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	WILLIAM S. BURROUGHS (5, 2. 1914 v St. Louis, Missouri) je považován legendární postavu beat generation a za významného autora experimentální prózy. Po absolvování Harvardovy univerzity, (anglifckí literatura) v roce 1935 cestoval po Evropě, ve Vídni studoval půl rotu medicínu. Dlouhou dobu žil v Mexiku, Tangeru, Paříži a Londýně. Svůj první román Feťák (Junky, 1953), k němuž Burroughse pobízeli jeho přátelé Allen Ginsberg a Jack Kerouac a který vydal pod pseudonymem William Lee, začal psát v době těžké drogové závislosti a chtěl v něm „co možná nejpřesnějšími a nejjednoduššími slovy zachytit svou zkušenost narkomana“. (Kniha vyšla s redakčními poznámkami a některé pasáže byly dokonce vypuštěny. Úplné, nezkrácené vydání s drobnou hláskovou změnou v názvu – Junky – je z roku 1977.) Další Burroughsova kniha Teplouš (Queer), rovněž se silnými autobiografickými prvky a vzniklá také v roce 1952, vyšla až roku 1985. Nejslavněji próza, „satirická fantazie“ Nahý oběd (The Naked Lunch), která byla předmětem soudního procesu, pochází z roku 1959, K Burroughsovýrn experimentálním textům se řadí Nova Express (1964), Hebká mašinka (The Soft Machine, 1966) a Lístek, který explodowal (The Ticket That Exploded, 1967). Z ostatní tvorby: Dopisy o yage (The Yage letters, 1963), DivocíhuSi (The Wild Boys, 1971), Mésta rudé noci (Cities of the Red Níght, 1981), Místa slepých uliček (Pláce of the Dead Roads, 1983) a řada esejů a scénářů.
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	PROLOG

	Narodil jsem se v roce 1914 v bytelném dvoupatrovém domě z cihel ve velkém městě na Středozápadě. Moji rodiče si žili pohodlně a bez vzruchu. Otec vlastnil pilu a sám ji i vedl. Před domem byl trávník, vzadu pak dvůr se zahradou, rybník a kolem dokola vysoký dřevěný plot. Vzpomínám si na lampáře, rozsvěcujícího plynové pouliční světlo, na velkého černého nablýskaného lincolna a na nedělní projížďky v parku. Všechny ty opory bezpečného, pohodlného života, který už navždy zmizel. Mohl bych přidat pár nostalgických banalit o starém německém lékaři, který bydlel v sousedství, o krysách, pobíhajících po dvorku, o elektrickém vozíku mé tetičky či o mé oblíbené žábě, která žila u rybníka.

	Ve skutečnosti jsou mé nejranější vzpomínky hlavně zabarveny strachem z nočních můr. Bál jsem se být sám a bál jsem se tmy. Kvůli snům, ve kterých se nadpřirozená hrůza téměř zhmotňovala, jsem se bál usnout. Bál jsem se, že až se jednoho dne probudím, sen nezmizí. Vzpomínám si, jak jsem jednou slyšel služebnou mluvit o opiu a sladkých snech, které kouření opia přináší, a řekl jsem si: „Až vyrostu, budu kouřit opium.“

	Jako dítě jsem trpěl halucinacemi. Jednou jsem se probudil za úsvitu a viděl, jak si v domku z kostek, který jsem postavil, hrají malí mužíčci. Neměl jsem strach, pouze pocit klidu a údivu. Jiná, opakující se halucinace nebo noční můra se týkala „zvířat ve zdi“ a poprvé jsem ji zažil v podivné, neurčité horečce, kterou jsem měl ve čtyřech nebo pěti letech.

	Chodil jsem do moderní školy s budoucími solidními občany, právníky, lékaři a obchodníky velkého města na Středozápadě. Mezi ostatními dětmi jsem byl plachý a bál jsem se fyzického násilí. Jedna malá agresivní lesbička mě vždycky tahala za vlasy, jak mě jen spatřila. Ještě dnes bych jí rád jednu vrazil, ale před lety spadla z koně a zlámala si vaz.

	Když mi bylo asi sedm, rodiče rozhodli, že se přestěhujeme za město, abychom se „dostali od lidí“. Koupili velký dům s pozemky, lesem a rybníkem, kde byly místo krys veverky. Žili tam v pohodlném pouzdře s nádhernou zahradou, odříznuti od kontaktu s životem ve městě.

	 

	Chodil jsem na soukromou předměstskou střední školu. Ve sportech jsem nebyl nijak zvlášť dobrý nebo špatný, v učení jsem ani nevynikal, ani nezaostával. Matematika a všechno mechanické mi vůbec nešlo. Nikdy jsem neměl rád soutěživé kolektivní hry a vyhýbal jsem se jim, jak jen to bylo možné. V podstatě se ze mě stal chronický ulejvák. Měl jsem velice rád rybaření, lov a turistiku. Četl jsem více, než bylo v té době a na těch místech u amerického chlapce běžné. Oscara Wilda, Anatola France, Baudelaira, dokonce i Gida. Našel jsem romantické zalíbení v jednom hochovi a soboty jsme trávili průzkumem starých lomů, jezdili na kolech, rybařili v řekách a rybnících.

	V té době na mě udělala velký dojem autobiografie lupiče, nazvaná Nikdy nevyhraješ. Autor údajně strávil notnou část svého života v kriminále. Ve srovnání s tupostí středozápadního předměstí, kde byl veškerý kontakt se životem vyloučen, mi to nepřipadalo tak špatné. Ze svého přítele jsem si vytvořil spojence, druha ve zločinu. Objevili jsme opuštěnou továrnu, rozbili všechna okna a ukradli dláto. Chytili nás a naši otcové museli uhradit škodu. Poté to můj přítel se mnou „zabalil“, protože náš vztah ohrožoval jeho postavení ve skupině. Poznal jsem, že se skupinou, s těmi druhými, není možný žádný kompromis a připadal jsem si strašně sám.

	Okolí bylo prázdné, protiv nik se skryl a já sklouzl do samotářských dobrodružství. Mé kriminální přečiny byla jen gesta, bezúčelná a nevýnosná, a většinou zůstaly nepotrestané. Vloupával jsem se do domů a jen tak jsem se po nich procházel, aniž bych cokoli vzal. Ve skutečnosti jsem nepociťoval potřebu peněz. Někdy jsem jezdil po okolí s puškou dvaadvacítkou a střílel kuřata. Na cestách bylo díky mé bezohledné jízdě nebezpečno, až mě nehoda, ze které jsem zázračně a naprosto hrozivě vyvázl bez jediného škrábnutí, nahnala strach. Pak už jsem se choval normálně.

	Studoval jsem na jedné ze tří velkých univerzit, kde jsem se z nedostatku zájmu o jiný předmět věnoval anglické literatuře. Nenáviděl jsem univerzitu a nenáviděl jsem město, ve kterém se nacházela. Všechno tam bylo naprosto mrtvé. Univerzita byla napodobeninou anglické, vedená a okupovaná absolventy napodobených anglických soukromých středních škol. Byl jsem sám. Nikoho jsem tam neznal a na takové hleděl uzavřený spolek vyvolených s nechutí a odporem.

	Náhodou jsem potkal pár bohatých homosexuálů z mezinárodní teploušské kliky, kteří křižují světem a střetávají se v homoušských pajzlech od NewYorku až po Káhiru. Poznal jsem jejich způsob života, slovník, narážky, celý symbolový systém, jak říkají sociologové. Tihle lidé ale byli většinou blbci a po počátečním období fascinace jsem vůči celé té partě ochladl.

	Když jsem bez vyznamenání ukončil studia, dostával jsem měsíčně sto padesát dolarů renty. Bylo to za krize, nebyla práce a já tak jako tak nebyl schopen přijít na to, co by mě bavilo. Asi rok jsem se poflakoval po Evropě. Ještě tam přetrvávaly zbytky poválečné zkázy. Za americké dolary jste si mohli koupit notnou část obyvatel Rakouska, mužů i žen. To bylo v roce 1936 a nacisté se rychle blížili.

	Vrátil jsem se do Států. S rentou jsem mohl žít, aniž bych musel pracovat nebo si nějak shánět prachy. Stále jsem ale byl, stejně jako v předměstí na Středozápadě, odříznut od života. Flinkal jsem se a navštěvoval postgraduální kursy psychologie a hodiny jiu-jitsu. Rozhodl jsem se podrobit psychoanalýze a chodil jsem na ni tři roky. Analýza odstranila inhibice a pocity úzkosti, takže jsem mohl žít tak, jak jsem sám chtěl. Značného pokroku v analýze jsem dosáhl navzdory analytikovi, kterému se nelíbila má „orientace“, jak to nazýval. Nakonec se vzdal veškeré analytické objektivity a vyrazil mě jako „nenapravitelného lháře“. Byl jsem s výsledky spokojen daleko víc než on.

	Poté, co mě na základě fyzického stavu nepřijali do pěti výcvikových programů pro důstojníky, jsem byl odveden do armády a označen za schopného neomezené služby. Rozhodl jsem se, že se mi na vojně líbit nebude, a pláchl jim na základě záznamu z blázince – kdysi jsem dostal ztřeštěný nápad jako van Gogh a usekl jsem si špičku prstu. Chtěl jsem udělat dojem na někoho, kdo mě tehdy zajímal. Doktoři v blázinci o van Goghovi nikdy neslyšeli. Napsali mi schizofrenii, a aby vysvětlili rušivou skutečnost, že jsem věděl, kde jsem a jak se jmenuje prezident USA, přidali mi ještě paranoiu. Když vojáci uviděli diagnózu, propustili mě s poznámkou: „Již nikdy nepředvolávat ani nepřezkoumávat.“

	Po rozchodu s armádou jsem vystřídal řadu míst. Tehdy jste dostali jakoukoli práci, o kterou jste projevili zájem. Pracoval jsem jako soukromý detektiv, krysař, výčepní. Pracoval jsem v továrnách i v kancelářích. Zahrával jsem si až na samé hranici zločinu. Ale pořád tu bylo těch sto padesát dolarů měsíčně. Nemusel jsem mít peníze. Připadalo mi to jako romantická extravagance, vydávat svou svobodu nějakým symbolickým zločinem v nebezpečí. Za těchto okolností a v té době jsem se dostal do styku s drogami, stal jsem se narkomanem a tím i získal motivaci, opravdovou potřebu peněz, kterou jsem předtím nikdy neměl.

	 

	Často se klade otázka: Proč se z člověka stává narkoman?

	Odpověď zní, že vědomě se narkomanem nikdo obvykle nestává. Není to tak, že byste se jednoho rána probudili a rozhodli se být narkomanem. Abyste získali návyk, musíte si přinejmenším tři měsíce píchat dvakrát denně. Abstinenční příznaky při vysazení drogy poznáte opravdu teprve po několika návycích. Mně to trvalo téměř šest měsíců, než jsem si vytvořil první návyk, a abstinenční příznaky byly slabé. Myslím, že to není žádné nadsazování, když řeknu, že je třeba celého roku a několika stovek injekcí, aby se stal z člověka narkoman.

	Lze se přirozeně zeptat: Proč jste ale vůbec kdy zkusil narkotika? Proč jste v tom pokračoval tak dlouho, až se z vás stal narkoman? Narkoman se z vás stal proto, že jste v ničem neměli dostatečně silnou motivaci. Droga vyhrává kontumačně. Zkusil jsem to jako nějakou kuriozitu. Poflakoval jsem se, a když se naskytla koupě, tak jsem si píchl. Skončil jsem s návykem. Většina narkomanů, se kterými jsem mluvil, uváděla stejné zkušenosti. Nedokázali si vzpomenout na důvod, kvůli kterému by měli začít brát drogy. Prostě se jen tak poflakovali, až získali závislost. Pokud jste nikdy nebyli závislí, nemůžete mít jasnou představu o tom, co to znamená potřebovat drogu, tou zvláštní feťáckou potřebou. Narkomanem se nestanete na základě nějakého rozhodnutí. Jednoho rána se probudíte s abstinenčními příznaky a je z vás narkoman.

	Zkušeností s drogou jsem nikdy nelitoval. Jsem přesvědčen, že díky přerušovanému užívání drogy mám teď lepší zdraví, než kdybych nikdy nebyl narkomanem. Když přestanete růst, začínáte umírat. Narkoman stále roste. Většina toxikomanů se návyku pravidelně zbavuje, což s sebou nese smršťování organismu a nahrazování buněk, závislých na droze. Narkoman je během denního cyklu vpichu a jeho potřeby v neustálém stavu smršťování a růstu.

	Většina osob závislých na drogách vypadá mladší, než skutečně jsou. V nedávné době byly prováděny pokusy s červem, který se následkem odnímání potravy smršťoval. Periodickým smršťováním, které by vyvolávalo neustálý růst, se podařilo jeho život prodloužit na neomezenou dobu. Možná že kdyby se feťák udržel ve stavu konstantního vysazování drogy, dožil by se fenomenálního věku.

	Droga je buněčnou rovnicí, která narkomana učí faktům majícím obecnou platnost. Užívání drog mě toho hodně naučilo: viděl jsem život odměřovaný očními kapátky s roztokem morfia. Zažil jsem mučivou deprivaci abstinenčních příznaků při nedostatku drogy, a rozkoš úlevy, když buňky, žíznivé po droze, sály z jehly. Možná je veškerá rozkoš pouze úlevou. Naučil jsem se buněčnému stoicismu, kterému droga feťáka učí. Viděl jsem celu plnou feťáků v absťáku, každého se svým vlastním utrpením, tichých a neschopných pohybu. Věděli o marnosti naříkání či pohybu. Věděli, že v podstatě nikdo nemůže tomu druhému pomoci. Není žádný klíč, žádné tajemství, které by někdo měl a mohl vám ho dát.

	Naučil jsem se drogové rovnici. Na rozdíl od alkoholu nebo trávy není droga prostředkem k rozšíření radosti ze života. Droga není rozšoupnutí. Je způsobem života.

	William Seward Burroughs

	 

	Williarn Burroughs, dalši příslušník Beat Generation (nar. 1914), absolvent Harvardu, vystřídal řadu zaměstnáni – barman, detektiv, autor reklamních sloganů, poslíček. V roce 1944 se setkává s drogami a Jackem Kerouacem a Allenem Ginsbergem (prvotina Fěťák), nešťastnou náhodou při hře na Viléma Tela zabil svoji ženu, v roce 1951 vydal knihu Teplouš. Nejznámější a nejskandálnější je kniha Nahý oběd (1959). (text je převzat z vysvětlivek ke knize Jacka Kerouaca Andělé pustiny)

	Škola mého života – kniha snů

	Kniha je složena ze snů, které se zdály W. Burroughsovi. Některé sny se prolínají, sny jsou plně koček, pistolí, zvláštních měst, divných pokojů a drog. Hodně příběhu se odehrává v Říší mrtvých, často se také ve snech zabývá shánením snídaně (většinou marně).

	Nahý oběd

	Tato kniha, zřejmě jeho nejslavnější, je složena z poznámek, které si zapsal během své 15 leté drogové závislosti. Knihu začal psát v Tangeru v roce 1954. S přepisováním a redigováním mu přijel v roce 1957 pomoci Jack Kerouac, avšak začal „šílet“ a tak musel přijet Allen Ginsberg. Poprvé vyšel v Paříži, v USA byl pro údajnou obscenitu zakázán. Byla to poslední kniha, která byla zakázána pro obscenitu. Drogovou závislost v knize označuje jako Chorobu. Kniha se dočkala i filmového zpracování, film byl přijat s nadšením, některé však šokoval.

	Nova Express

	Kniha, na které spolupracoval s malířem Brionem Gysinem, vznikla novou metodou „střihů“. Rozstříhali libovolné texty, znovu je náhodně seřadili a načisto přepsali. Pro překladatele je velice těžké poznat, o jaký slovní druh se jedná, Burroughs chtěl tímto způsobem poskytnout možnost, jak se vymanit z diktátu jazyka.

	Feťák

	Burroughs zde líčí svou drogovou cestu. S drogami se setkal za války. Nejprve jen sháněl někoho, když by koupil od jeho kamaráda kradené věci a morfium, To bylo v New Yorku. Později začal sám brát a vypěstoval si návyk. Chodil sám k lékařům pro předpisy, ale už mu je nechtěli vypisovat a ani lékárny už mu na předpisy nechtěly vydávat morfium. Poté odjel do Texasu. Pokusil se léčit, ale bezvýsledně. Potom jel do New Orleans, kde se na chvíli usadil. Chytli ho policajti a našli u něj půl kila marihuany. S právníkem se dohodli, že pojede na výlet do Mexika. Z Mexika se už, ale nevrátil. Zůstal zde, pokoušel se znovu léčit, tentokrát byl trochu úspěšnější. Začal hrozně pít. Vyrazil do jižní Ameriky, aby našel yage, která by byla tím posledním šlehnutím.

	Teplení

	Kniha je pokračováním Feťáka, Bili Lee prochází abstinenčními příznaky. Nutně potřebuje někoho, s kým by si mohl povídat, hledá společníka. Zalíbí se mu Allarbon. Zkouší ho uhnat, chodí s nim do baru Sharp Ahoy. Lee mu vyprávěl různé historky, zval ho na večeře. Allerton se však zajímal více o Mary. Lee chtěl odjet na jih, ale nechtěl se vzdálit od Allertona. Nakonec Allertona přesvědčil a odjeli spolu na jih do Ekvádoru. Navštívili Quito a další města. Pak se vydali za doktorem Cotterem, který měl zkoumat yage, neboli ayahuasku. Ale nepořídili u něj a tak se vrátí. Teplouš není napsán v první osobě, na rozdíl od Feťáka, a tak se projevuje skutečnost, o které se zmiňuje Burroughs v úvodu, že Teplouše nenapsal on sám, ale byl v něm napsán.
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	Má první zkušenost s drogou byla za války, někdy v roce 1944 nebo 1945. Seznámil jsem se s chlápkem, který se jmenoval Norton a pracoval tehdy v loděnicích. Nortona, jehož pravé jméno bylo Morelli nebo tak nějak, ještě v době míru propustili z armády za padělaný šek a pro amorálnost ho označili za neschopného vojenské služby. Vypadal jako herec George Raft, ale byl vyšší. Snažil se vylepšit si angličtinu a osvojit si uhlazené a vlídné chování. Příjemnost mu ale v žádném případě nebyla vlastní. I když byl v pohodě, tvářil se jako morous a bylo jasné, že mu ten nasupený výraz nezmizí, ani když mu ukážete záda.

	Norton byl zloděj, který tvrdě makal a dokud v loděnici, kde dělal, každý den něco neukradl, necítil se dobře. Nářadí, nějaké plechovky, montérky, prostě cokoliv. Jednou mi volal a povídá, že ukradl samopal. A jestli můžu sehnat někoho, kdo by ho koupil. „Možná. Přines to.“

	V té době byla nouze o byty. Platil jsem patnáct dolarů týdně za hnusnou díru, do které se šlo po schůdkách a vůbec tam nesvítilo slunce. Tapety se odlupovaly, protože z radiátoru unikala pára, pokud tam ovšem nějaká byla. Okna jsem utěsnil před zimou novinami. Bylo tam hodně švábů a občas jsem zabil i štěnici.

	Seděl jsem u radiátoru, který byl od páry zvlhlý, když jsem uslyšel zaklepání. Otevřel jsem a Norton tam stál na tmavé chodbě a pod paží měl velký balík, zabalený do hnědého papíru. Usmál se a povídá „Ahoj“.

	„Pojď dál, Nortone, a sundej si kabát,“ pokynul jsem mu.

	Rozbalil samopal, sestavili jsme ho a cvakli úderníkem naprázdno.

	Navrhl jsem, že bych o někom věděl, kdo by to koupil.

	„Jo, líznul jsem ještě něco,“ začal Norton.

	Byla to plochá žlutá krabička s pěti půl gramovými armádními syretkami které obsahovaly vinan morfia.

	„To je jenom na vokázku,“ dodal a ukázal na morfium. „Doma mám takovejch piksel ešte patnáct, a kdybys tyhle udal, můžu klidně sehnat další.“

	 

	„Uvidím, co s tím,“ uzavřel jsem.

	V té době jsem ještě neužíval drogy a ani mě to nenapadlo. Začal jsem hledat někoho, kdo by ty věci koupil, a tak jsem se potkal s Royem a Hermanem.

	Znal jsem jednoho mladého rváče ze severu státu New York, který pracoval jako minutkář u Rikera, „aby se zklidnil“, jak mi to sám vysvětlil. Zavolal jsem mu, že mám něco, čeho bych se rád zbavil, a dal si s ním schůzku v baru Angle na Osmé avenue blízko 42. ulice.

	V tomhle baru se scházeli pasáci a zloději ze 42. ulice. Zvláštní a prolhaný druh rádoby kriminálníků. Stále čekali na „tipaře“, někoho, kdo by vymyslel kšeft a řekl jim, co mají přesně dělat. Protože by si ale žádný „tipař“ s tak jasnými hlupáky, smolaři a nešťastníky nic nezačal, hledají dál, vymýšlejí nesmyslné lži o parádních tutovkách a končí pak jako umývači nádobí, prodavači sodovky, pinglové, občas náhodou oberou nějakého ožralu nebo vyplašeného buzíka a přitom pořád vyhlížejí a hledají toho „tipaře“ s pořádnou ránou, který by k nim přišel a utrousil: „Tak hele, sledoval jsem tě. Seš přesně ten maník, co potřebuju pro tuhle akci. Tak poslouchej…“

	Jack – přes kterého jsem se seznámil s Royem a Hermanem – nepatřil mezi tyhle ztracené ovce, hledající pastýře s diamantovým prstenem, pistolí v podpažním pouzdře a tvrdým, sebejistým hlasem, kterým by v náznacích mluvil o úplatcích a podle kterého by přepadačka s pistoli vypadala snadně a jako vyložená tutovka. Jackovi se občas velice dařilo a objevoval se pak v nových šatech a někdy i v nových auťácích. Byl to taky ale notorický lhář a někdy se zdálo, že lže víc pro vlastní potěšení, než že by chtěl někoho oslnit. Měl ostře řezanou, zdravou venkovskou tvář, ale bylo v něm něco podivně zkaženého a chorobného. Podléhal náhlým změnám váhy, jako diabetik nebo někdo, kdo trpí na játra. Tyhle změny váhy často provázely nezvládnutelné záchvaty neklidu, takže vždycky na několik dní zmizel.

	Výsledek byl téměř neskutečný. Jednou jste ho mohli vidět jako mladíčka se svěžím obličejem. Tak asi za týden se objevil vyhublý, sinalý a podobný starci, až jste se museli podívat dvakrát, abyste ho vůbec poznali. Tvář měl zbrázděnou utrpením, které mu ale nezasáhlo oči. Bylo to utrpení samotných buněk. On sám – vědomé ego, jež vyhlíželo ze skelných, ostražitých a klidných očí hrdlořeza – jako by neměl nic společného s utrpením druhého, zavrženého já, s utrpením nervového systému a těla, vnitřností a buněk.

	 

	Vklouzl do boxu, kde jsem seděl, a objednal si whisky. Hodil ji do sebe, položil sklenici a pohlédl na mě, s hlavou mírně skloněnou a nachýlenou na stranu.

	„Co ten maník vlastně má?“ zeptal se.

	„Samopal a asi pětatřicet gránů morfia.“

	„Morfium můžu udat hned, ale ten sapík bude chvilku trvat.“

	Vešli dva tajní, opřeli se o bar a bavili se s výčepním. Jack pohodil tím směrem hlavou. „Poldové. Pojď se projít.“

	Vyšel jsem za ním z baru. Protáhl se bokem lítačkami. „Vemu tě k někomu, kdo bude mít zájem o to morfium,“ řekl. „Adresu pusť rači z hlavy.“

	Sešli jsme na spodní patro Nezávislé podzemní. Jackův hlas, promlouvající k neviditelným posluchačům, pokračoval. Jack měl zvláštní dar vrazit vám svůj hlas přímo do vědomí. Žádný vnější zvuk ho nemohl přehlušit. „Furt mám u sebe vosmatřicítku. Čistě jenom natáhnout kohoutek a už to šiju. Sejmu každýho na sto padesát metrů. Kašlu na to, esli mi to věříš nebo ne. Můj brácha má v Iowě zašitý dva kulomety třicítky.“

	Vystoupili jsme z podzemky a vydali se po zasněžených chodnících mezi činžáky.

	„Ten maník mi už byl dlouho dlužnej, jasný? Věděl sem, že má, ale necáloval, a tak sem si na něj počíhal, když šel z háku. Měl sem váleček s drobákama. Nikdo ti nemůže nic přišít jenom proto, že máš u sebe americký peníze. Povídal mi, že je úplně švorc. Přerazil sem mu čelist a sbalil mu ty dlužný prachy. Byli tam u toho eště dva jeho kámoši, ale do ničeho se rači nemotali. Vytáhnul bych na ně kudlu.“

	Šli jsme po schodišti. Schody byly z ošoupaného černého kovu. Zastavili jsme se před úzkými kovanými dveřmi a Jack složitě zaklepal. Hlavu přitom sklonil k podlaze jako kasař. Dveře otevřel velký nanicovatý teplouš ve středních letech s poletovaným předloktím a dokonce i hřbetem rukou.

	„Tohle je Joey,“ představil ho Jack a Joey řekl „Čau“.

	Jack vytáhl z kapsy pětidolarovku a podal ji Joeyovi. „Že nám přineseš čtvrtku Schenleye“?

	Joey si vzal kabát a šel ven.

	V mnoha činžovních domech vedou hlavní dveře přímo do kuchyně. Tohle byl jeden z těch bytů a my stáli v kuchyni.

	Když Joey odešel, všiml jsem si dalšího muže, který tam stál a koukal na mě. Z jeho velkých hnědých očí se přímo valily vlny nepřátelství a podezírání, jako nějaký druh televizního vysílání. Téměř to bylo cítit. Byl malý a hubený a krk se mu ztrácel v límci košile. Barva jeho pleti vadla od hnědé k flekatě žluté a měl na

	 

	sobě pořádný nános líčidla, kterým se snažil zakrýt kožní vyrážku. Koutky úst měl pokleslé a ve tváři výraz nedůtklivé a urážlivé rozmrzelosti.

	„Kdo to je?“ zeptal se. Později jsem se dozvěděl, že se jmenuje Herman.

	„Kámoš. Má nějaký morfium a potřebuje ho udat.“

	Herman pokrčil rameny a obrátil ruce nahoru. „Neřek bych, že by mě to nějak zvlášť zajímalo.“

	„Dobrý,“ řekl Jack, „střelíme to někomu jinýmu. Pojď, Bille.“

	Šli jsme do obýváku. Stálo tam malé rádio, porcelánový Buddha a před ním votivní svíčka, bezcenné starožitnosti a cetky. Na válendě ležel nějaký muž. Když jsme vešli, posadil se, pozdravil a příjemně se usmál, přičemž odhalil zahnědlé zuby. Mluvil jako Jižan s východotexaským přízvukem.

	„Royi, tohle je můj kámoš. Má nějaký morfium a chce ho bouchnout,“ uvedl mě Jack.

	Muž se narovnal a shodil nohy z gauče. Čelist mu ochable visela a dodávala jeho obličeji prázdný výraz. Pleť na tváři měl snědou a hladkou. Lícní kosti byly hodně vystouplé a vypadal orientálně. Uší mu trčely od asymetrické lebky v pravém úhlu. V hnědých očích měl podivný silný lesk, jako kdyby za nimi zářily světelné body. Pokojové světlo se v těch bodech odráželo jako opál.

	„Kolik toho máš?“ zeptal se.

	„Pětasedmdesát půl gramových syretek.“

	„Běžná cena je dva dolary za grán,“ počítal, „ale syretky jsou o něco levnější. Lidi chtěj radši tabletky. Tyhle syretky maj v sobě totiž hodně vody a musíš to vymačkat a vyvařit.“ Odmlčel se a ve tváři se mu objevil rozpačitý výraz. „Vzal bych to po dolaru padesát za grán,“ nakonec nabídl.

	„V pořádku,“ souhlasil jsem.

	Zeptal se, jak se se mnou může spojit, a já mu dal svůj telefon.

	Joey se vrátil s whisky a všichni jsme si nalili. Herman nakoukl z kuchyně a obrátil se na Jacka. „Moh bych s tebou na minutku promluvit?“

	Slyšel jsem, jak se o něčem dohadují. Pak se Jack vrátil a Herman zůstal v kuchyni. Všichni jsme si ještě párkrát nalili a Jack začal vykládat.

	„Můj parťák prolejzal kvartýr. Ten chlápek chrápal a já sem nad ním stál s metrovou trubkou, co sem našel v koupelně. Ta trubka měla na konci takovej kohoutek, jasný? Najednou se probral, vyskočil rovnejma nohama z postele a zdrhal pryč. Natáhnul sem ho tím kohoutkem a von běžel dál rovnou do vedlejší cimry a krev mu z palice cákala na tři metry do dálky, jak mu tepalo srdce.“ Udělal rukou pohyb jako při bušení srdce. „Mohli ste tam vidět mozek a jak z něj stříká ta krev.“ Jack se začal nekontrolované smát. „Moje holka čekala venku v autě. Nadávala mi – cha-cha-cha! – nadávala mi – cha-cha-cha!, ty chladnokrevnej zabijáku.“

	Smál se, až byl v obličeji celý rudý.

	Pár večerů po setkání s Royem a Hermanem jsem si vzal jednu ze syretek. To byla moje první zkušenost s drogou. Syretka je jako tuba od pasty na zuby, s injekční jehlou na konci. Strčíte do jehly špendlík, ten propíchne uzávěr a syretka je připravena k použití.

	Morfium nejdřív zasáhne zadní část nohou a pak i krku, ve valící se vlně ochabnutí, které uvolňuje svaly od kostí, takže si připadáte, jako byste se vznášeli a neuvědomovali si hranice těla, stejně jako když ležíte v teplé slané vodě. Když se tahle uklidňující vlna rozlila mou tkání, zažil jsem silný pocit strachu. Zdálo se mi, že se mimo mé zorné pole nachází nějaká hrozná příšera. Jakmile jsem pootočil hlavu, pohnula se, takže jsem nikdy pořádně neviděl. Zvedal se mi žaludek; položil jsem se a zavřel oči. Míjely řady obrazů, jako když se díváte na film: obrovský denní bar, osvětlený neóny, který stále rostl a rostl, až všechno pohltil, ulice, dopravu i silniční opravy; číšnice nesla na podnose lebku; hvězdy na jasném nebi. Fyzický pocit strachu ze smrti; přerušení dechu; zastavení krve.

	Zdříml jsem si a probudil se s návalem strachu. Druhý den ráno jsem zvracel a až do oběda mi bylo špatně.

	Večer zavolal Roy.

	„Jak jsme o tom mluvili tuhle v noci,“ začal. „Bral bych to za čtyři dolary za krabici a teď bych si jich vzal pět. Máš čas? Přijdu k tobě. Určitě se nějak dohodnem.“

	Za pár minut zaklepal na dveře. Měl na sobě kostkovaný oblek a tmavou kávovou košili. Nepřítomně se rozhlédl kolem a pak se zeptal: „Jestli ti to nevadí, jednu bych si hned vzal.“

	Otevřel jsem krabičku. Vytáhl syretku a píchl si ji do nohy. Energicky si natáhl kalhoty a vyndal dvacet dolarů. Položil jsem na stůl pět krabic.

	„Radši je z těch krabic vyndám,“ řekl. „Abych to pobral.“

	Začal si cpát syretky do kapes u kabátu. „Doufám, že se takhle nepropíchnou,“ uvažoval nahlas. „Hele, až je udám a budu mít nějaký prachy, tak ti zase zavolám.“ Usazoval si na asymetrickou lebku klobouk. „Zatím se měj.“

	Druhý den byl zpátky. Píchl si další syretku a vytáhl čtyřicet dolarů. Vyložil jsem deset krabic a dvě si nechal.

	„Ty jsou pro mě.“

	Překvapeně se na mě podíval. „Ty to bereš?“

	„Občas.“

	„Je to svinstvo,“ řekl a kroutil hlavou. „Úplně to nejhorší, co může člověka potkat. Všichni si zkraje myslíme, že to máme pod palcem. Někdy to ani zvládnout nechcem.“ Zasmál se. „Za tuhle cenu beru všechno, co dáš.“

	Druhý den byl zpátky. Zeptal se, jestli si to nechci s těmi dvěma baleními rozmyslet, že by je vzal. Řekl jsem ne. Koupil si dvě syretky po dolaru, obě si píchl a šel. Povídal, že se nechal najmout na dvouměsíční výlet.

	Během příštího měsíce jsem spotřeboval osm syretek, které jsem neprodal. Strach, který jsem zažil po první syretce, se po třetí už neprojevil; přesto jsem se ale čas od času, poté, co jsem si píchl, probouzel s náhlým návalem strachu. Asi po šesti týdnech jsem zavolal Royovi. Vůbec jsem nepočítal s tím, že už bude ze svého Výletu zpátky, ale v telefonu jsem uslyšel jeho hlas.

	Začal jsem: „Hele, nemáš něco na prodej? Z toho, co jsem ti předtím prodal?“

	Chvíli bylo ticho.

	„Ano,“ váhal, „můžu ti jich šest nechat, ale chci tři dolary za jednu. Rozumíš, moc jich nemám.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem. „Cestu znáš. Přines to.“

	Bylo to dvanáct půlgránových tabletek v tenké skleněné tubě. Dal jsem mu osmnáct dolarů a on se ještě jednou omluvil za přirážku.

	Příští den koupil dva grány zpět.

	„Hrozně těžko se teď shání, jedno za kolik,“ povídal a hledal žílu na noze. Nakonec ji nabodl a vpíchl si roztok se vzduchovou bublinou. „Kdyby tě mohly vzduchový bubliny zabít, nebyl by ani jeden feťák živej.“

	Ještě ten den mě Roy upozornil na lékárnu, kde prodávali jehly bez nějakého ptaní – velice málo lékáren nepožadovalo předpis. Ukázal mi, jak udělat z papíru límeček k utěsnění jehly v očním kapátku. Zvláště pro vpichy do žil je lepší než obyčejná stříkačka.

	Za několik dní mě Roy poslal k jednomu doktorovi, abych se vymluvil na ledvinové kameny a vyrazil z něj recept na morfium. Doktorova žena mi práskla dveřmi před nosem, ale Roy ji nakonec obešel a vytáhl z něj recept na deset gránů.

	 

	Ordinace ležela ve feťáckém rajónu na 102, za Broadwayí. Byl to vetchý stařec a nedokázal se feťákům, kteří mu zaplňovali čekárnu a byli ve skutečnosti jeho jedinými pacienty, vzepřít. Zdálo se, že mu to dodává určitý pocit důležitosti, když vykoukl a viděl místnost plnou lidí. Zřejmě už dospěl do stadia, kdy dokázal natolik pozměnit skutečnost, že vyhovovala jeho potřebám, a když se podíval, místo bandy odrbaných feťáků, kteří se z něj snažili vyrazit recept na morfium, viděl vybranou a rozmanitou klientelu, nejspíš dobře oblečenou podle módy roku 1910.

	Roy odplouval ve dvou až třítýdenních intervalech. Jeho výlety byly vlastně armádní transporty a obvykle netrvaly dlouho. Když byl ve městě, většinou jsme se podělili o pár receptů. Starý doktůrek na 102. se nakonec dočista zbláznil a žádná lékárna nechtěla jeho recepty brát, ale Roy vyšťoural v Bronxu italského doktora, který psal.

	Čas od času jsem si píchl, ale k návyku jsem měl ještě daleko.

	V té době jsem se přestěhoval do bytu v Lower East Side. Byl to podnájem s hlavními dveřmi vedoucími přímo do kuchyně.

	Začal jsem každý večer chodit do baru Angle a vídal jsem se tam s Hermanem. Podařilo se mi překonat počáteční špatný dojem, který jsem v něm vyvolal, a záhy už jsem mu platil pití a jídlo a on ze mě v pravidelných intervalech tahal „fiňáry“ (drobné). Návyk tehdy neměl. Ve skutečnosti ho míval zřídka, pokud mu to ovšem někdo nezaplatil. Pořád byl ale něčím rozšoupnutý – trávou, benzedrinem anebo se zhulil „vrtákama“, nembutalem, který obsahuje barbituráty. Každý večer se objevoval v baru s pořádným dacanem, Polákem, kterému se říkalo Bílej.

	V místní partě byli čtyři Bílí, a vznikaly z toho zmatky. Tenhle Bílej v sobě spojoval senzitivitu neurotika a psychopatovu připravenost k násilí. Byl přesvědčen, že ho nikdo nemá rád, a zdálo se, že mu to působí mnoho starostí.

	Jednou v úterý večer jsme stáli s Royem v baru Angle až na konci nálevního pultu. Byl tam Mike Podzemka a Frankie Dolan. Dolan byl irský kluk a najedno oko šilhal. Vybíral si samé hnusné kšefty, mlátil bezbranné ožraly a při dělení lupu šidil kumpány. „Nemám žádnou čest,“ říkával. „Sem prostě krysa.“ A uchichtl se.

	Mike Podzemka měl velkou, bledou tvář a dlouhé zuby. Vypadal jako nějaký přizpůsobený druh podzemního tvora, který požírá zvířata na povrchu. Byl to zručný obírač ožralů, ale neměl žádného parťáka na krytí. Každý polda si ho dvakrát prohlédl a tajní z podzemky ho také moc dobře znali. Mike proto strávil nejmíň půlku života na Ostrově, kde vždycky kroutil pět měsíců a devětadvacet dnů za filcování.

	Herman se ten večer napráskal „nembíčky“ a hlava mu padala na pult. Bllej dupal z jednoho konce pultu na druhý a snažil se vymámit nějaké pití zdarma. Hoši u baru seděli celí strnulí a napnutí, drželi se křečovitě sklenic a hbitě shrabovali do kapes drobné. Slyšel jsem, jak Bílej říká barmanovi: „Můžeš mi to skovat u sebe, co?“ a podává mu přes pult dlouhý zavírací nůž. Hoši seděli tiší a skleslí pod zářivkami. Všichni se Bílého báli, všichni až na Roye. Roy vztekle upíjel pivo. Oči mu tak zvláštně zářily a světélkovaly. Jeho dlouhé a nesymetrické tělo se malebně opíralo o bar. Nedíval se na Bílého, ale na protější stěnu, kde byly kóje. Jednou mi řekl: „Není o moc větší kořala než já, prostě má jenom pořád slinu.“

	Bílej stál uprostřed baru, zatínal pěsti a po obličeji se mu v proudech řinuly slzy. „Nejsem k ničemu,“ litoval se. „Nejni ve mně nic dobrýho. Copak nechápete, že vůbec nevím, co dělám?“

	Hoši se snažili dostat se od něj co možná nejdál, aniž by si jich všiml.

	Vešel Hubeňour Podzemka, Mikeův občasný komplic, a objednal si pivo. Byl vysoký, kostnatý a v ošklivé tváři měl zvláštní mrtvý výraz, jako kdyby byla ze dřeva. Bílej ho plácl po zádech a já zaslechl, jak Hubeňour povídá: „Prokristapána, Bílej.“ Ještě si něco říkali, ale neslyšel jsem co. Bílému se mezitím nějak podařilo získat od výčepního nůž zpátky. Dostal se za Hubeňoura a náhle vytrčil ruku proti jeho zádům. Hubeňour padl dopředu na pult a zasténal. Viděl jsem, jak Bílej vyšel před bar a rozhlédl se. Zavřel nůž a strčil ho do kapsy.

	„Pojďme,“ rozhodl Roy.

	Bílej zmizel a bar byl až na Mikea, který držel z jedné strany Hubeňoura, prázdný. Na druhé straně stál Frankie Dolan.

	Druhý den jsem slyšel od Frankieho, že je Hubeňour v pořádku. „Doktůrek ve špitále ale povídal, že ta kudla akorát tak lízla ledvinu.“

	Roy se rozčiloval: „Je to pěknej dacan. Mám rád pořádný vazouny, ale ne takovýhle maníky, co se motaj kolem a sbíraj po hospodě drobáky. Už sem po něm chtěl jít. Nejdřív bych ho kopnul do břicha a pak bych čapnul jednu z těch flašek od piva a omlátil bych mu jí o palici. U takovýho kripla, jako je tenhle, na to musíš jít chytře.“

	Z Angle nás všechny vyhodili a brzy ho přejmenovali naGrill Roxy.

	 

	Jednou večer jsem šel do Henry Street, abych vyhledal Jacka. Dveře mi otevřela vysoká rusovláska.

	„Já jsem Mary,“ řekla. „Pojď dál.“

	Ukázalo se, že Jack je za obchody ve Washingtonu.

	„Pojď do obýváku,“ zvala mě a roztáhla rudý manšestrový závěs. „V kuchyni se dohaduju s domácím a s výběrčím účtů. Žijem tady.“

	Rozhlédl jsem se. Starožitnosti zmizely. Vypadalo to tu jako v čínském pajzlíku. Byly tam rozestavěné černě a rudě lakované stolky, okno zakrýval černý závěs. Na stropě bylo namalováno barevné kolo s malými čtverečky a trojúhelníčky různých barev, takže vypadalo jako mozaika.

	„To dělal Jack,“ ukázala Mary na kolo. „Měls ho vidět. Položil prkno mezi dva žebříky a lehnul si na něj. Barva mu tekla do obličeje. Rajcuje ho dělat takovýhle věci. Když jsme nafetovaný, tak nás to kolo vždycky parádně rozšoupne. Lehnem si na záda a koukáme se na ně, a pěkně brzo se začne celý točit. A čím dýl se na to koukáš, tím rychlej se točí.“

	Kolo v sobě mělo děsivou vulgaritu aztéckých mozaik, krvavou, vulgární noční můru, srdce tepající v jitřním slunci, křiklavou růžovou suvenýrových popelníků, pohlednic a kalendářů. Zdi byly vymalovány černě a na jedné straně byl rudým lakem namalován čínský znak.

	„Ani nevíme, co to má znamenat.“

	„Třeba košile za třicet jedna centů,“ navrhl jsem.

	Obrátila se na mě s prázdným, chladným úsměvem. Začala mluvit o Jackovi. „Jsem z něj celá udělaná,“ svěřovala se. „Pracuje jako zloděj, jako kdyby chodil normálně do práce. Vrátí se v noci domů a podá mi pistoli. ‚Skovej to!‘ Rád maká na bytě, maluje a dělá nábytek.“

	Během řeči chodila po pokoji, sedala si z jedné židle na druhou, přehazovala nohy a zase je narovnávala a upravovala si kombiné, jako kdyby mi chtěla na pokračování předvést pohled na svoje tělo.

	Vykládala dál o tom, jak jsou její dny sečteny díky nějaké vzácné chorobě. „Je zaznamenaných jenom dvacet šest případů. Za pár let se nebudu moct vůbec hejbat. Víš, ten můj systém totiž nedokáže vstřebávat vápník a kosti se proto pomalu rozpouštěj. Nakonec mi budou muset uříznout nohy a potom i ruce.“

	Bylo v ní něco měkkýšovitého, bez kostí, jako nějaký živočich z mořských hlubin. Měla chladné rybí oči, které na vás pohlížely slizkým médiem, jež je stále obklopovalo. Dovedl jsem si je představit v bezbarvé protoplazmické mase, jak se vlní po dně temného oceánu.

	„Benzedrin je dobrej rozšup, pořádnej nátěr,“ řekla. „Třetina papírku nebo asi deset tabletek. Anebo tak dva dílky benzíku a dva vrtáky. Dostane se to do žaludku a tam se to všechno pořádně porve. Je to fakt parádní jízda.“

	Dovnitř vklouzli tři mladí rafani z Brooklynu, tváře jako ze dřeva, ruce v kapsách, stylizovaní jako balet. Hledali Jacka. Při nějakém kšeftu je vzal na hůl. Zdálo se, že jde hlavně o to. To, co chtěli sdělit, vyjadřovali spíše než slovy významným škubnutím hlavy, přecházením po bytě a opíráním se o zeď. Nakonec šel jeden zvnich ke dveřím a škubl hlavou. Odpochodovali.

	„Nechtěl by ses trošku rozšoupnout?“ zeptala se Mary. „Někde tu musí být čvaňhák trávy.“ Začala šťourat v šuplatech a v popelnících. „Ne, asi teda ne. Mohli bysme ale sject do města. Mám tam pár dobrejch spojek, snad bysme mohli něco dostat.“

	Vpotácel se nějaký mladík a pod paží držel předmět, zabalený do hnědého papíru. „Až pudete ven, tak to hoďte do smetí,“ řekl a položil balík na stůl. Odvrávoral do ložnice na druhé straně kuchyně. Když jsme vyšli ven, nechal jsem balicí papír spadnout a objevila se surově vypáčená pokladnička ze záchodů.

	Na Times Square jsme si vzali taxík a začali křižovat ulice města. Mary ukazovala směr. Čas od času zaječela „Stát!“ a vyskočila, rusé vlasy za ní vlály, a bylo ji vidět, jak dohání nějakého maníka a dává se s ním do řeči. „Spojka tu byla před deseti minutama. Tenhle týpek sice má, ale nic nepustí.“ Později: „Pravidelná spojka šla spát. Bydlí v Bronxu. Možná chytnu někoho u Kellogga.“ Nakonec: „Vypadá to, že tady nikdo není. Na nakupování je holt už trošku pozdě. Koupíme si pár tub benzedrinu a půjdem do Ronnieho pajzlu. Maj tam v bedně pár starých fláků. Můžem si tam dát kafe a rozšoupnout se benzíkem.“

	U Ronnieho byl podnik blízko Padesáté druhé a Šesté, kam chodili v jednu odpoledne muzikanti na grilované kuře a kafe. Sedli jsme si do kóje a objednali kávu. Mary zkušeně rozlomila tubu, vyndala složený papír a podala mi třetinu. „Sroluj si to do kuličky a spláchni to kafem.“

	Papír nepříjemně páchl po mentolu. Několik lidí, sedících poblíž, ho ucítilo a usmálo se. Málem jsem se z něj pozvracel, ale nakonec jsem to polkl. Mary vybrala pár pořádně prdlých skladeb a bubnovala do stolu s výrazem masturbujícího idiota.

	Začal jsem velmi rychle mluvit. V ústech jsem měl sucho a tekly mi sliny jako kulaté bílé kuličky – říká se tomu plivat bavlnu. Chodili jsme po Times Square. Mary chtěla najít někoho s „pikolou“ (gramofonem). Naplňovaly mě vznešené, přátelské pocity a náhle jsem chtěl navštívit lidi, které jsem měsíce nebo dokonce roky neviděl, lidi, které jsem neměl rád a kteří neměli rádi mě. Podnikli jsme několik neúspěšných pokusů najít ideálního hostitele s pikolou. Někde cestou jsme sebrali Petera a nakonec jsme se rozhodli jít zpátky do bytu na Henry Street, kde bylo přinejmenším rádio.

	Peter, Mary a já jsme strávili příštích třicet hodin v bytě. Občas jsme si udělali kávu a spolkli další benzedrin. Mary popisovala techniky, které používala při tahání peněz z „kořenů“, kteří tvořili základní zdroj jejího příjmu.

	„Vždycky si ho projedu. Když je aspoň trošku rostlej, tak mu řeknu: ‚Ó, né abys mi ublížil.‘ Kořen je něco jinýho než kavka. Když jdeš s kavkou, tak musíš být pořád ve střehu, jsou to děsný vohrábla. Nemá nárok. Kavky jsou dobrý akorát na stáhnutí. Ale kořen, to je něco jinýho. Uděláš mu všecko, co si zaplatí. Když s ním jseš, tak se bavíš a chceš, aby se taky bavil.

	Když chceš chlapa opravdu pořádně dorazit, tak si zapal uprostřed souložení cigáro. Jasně, že mi chlapi sexuálně nic neříkaj. Co mě ale vopravdicky bere, to sou mladý koťata. Hrozně mě to rajcuje, když vezmu nějakou tu pyšnou buchtičku a pořádně jí srazím hřebínek, aby viděla, že je jenom zvíře. Když je kočička zkrocená, tak už není nikdy krásná. No, je to takovej domáckej rajc, jako u krbu,“ řekla a ukázala na rádio, které jediné v bytě svítilo.

	Když mluvila o chlapech, kteří ji zastavují na ulici, tvář se jí zkroutila do výrazu opičí zuřivosti. „Kurva“ vyštěkla. „Můžou přece poznat, kdy ženská nestojí o to, aby ji nějaká ta trubka balila. Šlapala jsem tu dokola a pod rukavicema jsem měla boxera a jenom jsem čekala, až po mně některej z těch buranů vyjede.“

	Jednoho dne mi Herman řekl o kilu prvotřídní neworleánské trávy, kterou bych mohl mít za sedmdesát dolarů. Prodávat marjánu vypadá na papíře pěkně, stejně jako mít kožešinovou farmu nebo pěstovat žáby. Při sedmdesáti pěti centech za cigáro u sedmdesáti cigaretách v unci to vypadalo na slušný obchod. Souhlasil jsem a trávu koupil.

	Dali jsme se s Hermanem dohromady, abychom ji prodali. Našel lesbičku, která se jmenovala Marian, bydlela ve Village a říkala o sobě, že je básnířka. Nechali jsme trávu u ní, nadchli jsme jí totiž lim, že může vykouřit, kolik chce, a ještě jí slíbili padesát procent ze zisku. Znala hodně kuřáků mařeny. Nastěhovala se k ní ještě jedna lesbička a pokaždé, když jsem k Marianě přišel, byla tam ta velká zrzavá Líza a sledovala mě chladnýma rybíma očima, plnýma stupidní nenávisti.

	Jednoho dne Líza otevřela dveře a stála tam. tvář mrtvolně bledou a opuchlou nembutalovým spánkem. Strčila mi balíček trávy. „Vem si to a táhni,“ řekla. „Oba jste stejný zmrdi.“ Napůl spala. Její hlas byl strohý, jako kdyby mluvila o skutečném incestu.

	„Řekni Marianě, že jí za všechno díky.“

	Práskla dveřmi. Ten rámus ji zřejmě probral. Otevřela znovu dveře a začala ječet, vzteky celá hysterická. Slyšeli jsme ji ještě na ulici.

	Herman kontaktoval další kuřáky trávy. Dělali drahoty. Prodávání marjány je otrava. Zaprvé, tráva je objemná. Abyste vydělali nějaké peníze, musíte toho mít celý kufr. Když vám začnou kopat do dveří poldové, je to, jako byste měli doma žok vojtěšky.

	Kuřáci trávy nejsou jako poživači tvrdých drog. Narkoman vám dá peníze, vezme drogu a zmizí. Travkaři to ale tak nedělají. Čekají od překupníka, že je pobaví, sedne si a bude s nimi půl hodiny klábosit, aby prodal trávu v ceně dvou dolarů. Když jdete přímo k věci, řeknou, že jste „otrava“. Překupník by totiž správně neměl při jít a říct, co je zač. Ne, prodává jenom pár dobrým klukům a buchtám, protože je jedovatý jako zmije. Každý ví, že on sám je spojka, ale nebylo by dobré říct to nahlas. Bůhví proč Podle mě jsou kuřáci trávy prostě nevyzpytatelní.

	Kolem marihuany je hodně tajností a oni si je chrání s idiotským tajnůstkářstvím. Tak například, trávu je třeba vysušit, jinak je zelená a škrábe v krku. Zeptejte se ale nějakého kuřáka, jak se má správně sušit, a podívá se na vás tajemným, stupidním pohledem a začne něco pustě blábolit. Možná zasahuje tráva při ustavičném užívání mozek anebo jsou všichni prostě blbí už od narození.

	Marjána, kterou jsem měl, byla zelená, a tak jsem ji dal do dvojitého hrnce a ten dal do trouby, dokud nebyla, jak má být, hnědavě zelená. To je celé tajemství sušení trávy, nebo přinejmenším jeden ze způsobů, jak to dělat.

	Kuřáci trávy jsou stádní, senzitivní a paranoidní. Pokud jste známý jako „otrava“ nebo „pochmura“, nemáte u nich šanci. Brzy jsem přišel na to, že s těmi týpky nevyjdu, a byl jsem rád, když jsem našel někoho, kdo ode mě mařenu vzal za původní cenu. Rozhodl jsem se, že trávu už nikdy prodávat nebudu.

	V roce 1937 dali marihuanu pod Harrisonův zákon o narkotikách. Protidrogové úřady tvrdí, že vytváří návyk, že její užívání poškozuje tělo i mozek a že lidé páchají pod jejím vlivem zločiny. Zde jsou fakta: Tráva rozhodně není drogou, která by vytvářela návyk. Můžete ji kouřit léta, a pokud se její přísun přeruší, nezakusíte žádné nepříjemné stavy. Viděl jsem v kriminále kuřáky trávy a na žádném nebyly patrné nějaké abstinenční příznaky. Sám jsem čas od času kouřil trávu patnáct let, a když mi došla, nikdy mi nechyběla. Na trávu je ještě menší návyk než na tabák. Nepoškozuje zdraví. Ve skutečnosti většina kuřáků tvrdí, že jim naopak dodává chuť k jídlu a podporuje trávení. Neznám jiný prostředek, který by tak dokázal zlepšit chuť k jídlu. Po jedné cigaretě jsem schopen si pochutnat na sklenici kalifornského šery a na šlichtě v laciném bufetu.

	Jednou jsem se pomocí trávy zbavil návyku. Druhý den po vysazení drogy jsem si sedl a snědl celý oběd. Když jsem se zbavoval návyku, nemohl jsem obvykle osm dní jíst.

	Marihuana nikoho nepodněcuje k páchání zločinů. Nikdy jsem neviděl, že by se pod vlivem marjány někdo choval hrubě. Kuřáci jsou hodně družní. Na můj vkus až příliš. Nedokážu pochopit, proč lidé, kteří tvrdí, že tráva zapříčiňuje zločinnost, nejdou dál a nepožadují zákaz alkoholu. Opilci páchají každý den zločiny, které by střízliví nikdy nespáchali.

	Hodně se mluvilo o jejím afrodiziakálním účinku. Vědci nechtějí z nějakého neznámého důvodu přiznat, že existuje něco jako afrodiziakum, a proto většina farmakologů tvrdí, že „není žádný důkaz, který by podpořil všeobecný názor, že tráva má nějaké afrodiziakální účinky“. Mohu rozhodně prohlásit, že tráva afrodiziakum je a že sex je pod jejím vlivem mnohem lepší než bez ní. Každý, kdo měl někdy dobrou mařenu, tenhle výrok potvrdí.

	Můžete slyšet, že se lidé z kouření trávy zblázní. Skutečně existuje jistá forma šílenství, způsobená nadměrným užíváním marihuany. Pro tenhle stav jsou charakteristické představy prohlédnutí. Tráva, která je k mání ve Spojených státech, není zjevně natolik silná, aby vám z ní prdlo v kouli, a marihuanová psychóza je ve Státech řídká. Na Blízkém východě je prý běžná. Marihuanová psychóza víceméně odpovídá deliriu tremens, a pokud je droga vysazena, rychle odeznívá. Kdo kouří několik cigaret denně, se rozhodně nezblázní, podobně jako člověk, který si dá před večeří pár sklínek, neskončí s delírkem.

	Ještě jedna věc k trávě. Člověk není pod vlivem marjány vůbec schopen řídit auto. Naruší vám vnímání času a tím pádem i smysl pro prostor. Jednou jsem musel v New Orleansu zajet ke kraji a počkat, až ze mě tráva vyprchala. Nedokázal jsem říct, jak daleko ode mě něco je, kdy mám zatočit nebo šlápnout před křižovatkou na brzdy.

	Píchal jsem si teď každý den. Herman se přistěhoval do mého bytu na Henry Street, protože v bytě, kde bydlel s Jackem a Mary, už neměl kdo platit činži. Jack měl smůlu při vylupování sejfu a čekal v kriminále v Bronxu na soud. Mary odjela s nějakým kořenem na Floridu. Hermana by ani ve snu nenapadlo, že by sám platil nájem. Po celý život bydlel v cizích bytech.

	Roy si udělal dlouhou dovolenou na souši. Našel v Brooklynu doktora, který předepisoval jak blázen. Tenhle doktor vám klidně napsal tři recepty denně, až po třiceti tabletkách na jeden. Občas ho přepadly pochyby, ale pohled na peníze ho pokaždé přemohl.

	Jsou různé typy doktorů, co píší recepty. Někteří vám napíšou pouze tehdy, jsou-li přesvědčeni, že jste narkoman, jiní zase, jen když si myslí, že nejste. Většina narkomanů vykládá historku, která je dlouholetým používáním už docela ohlazená. Někteří tvrdí, že mají ledvinové nebo žlučové kameny. To je nejpoužívanější historka a doktor často vstane a otevře dveře, jak se jen zmíníte o žlučových kamenech. Když jsem si vyhledal symptomy a zapamatoval si je, míval jsem lepší výsledky s bolestmi lícního nervu. Roy měl na břiše jizvu po operaci, kterou podporoval své obvyklé žvásty o žlučových kamenech.

	Znali jsme jednoho doktora, ještě ze staré školy, který bydlel v honosném viktoriánském domě z hnědého pískovce někde u Západní Sedmdesáté. U něj bylo naprosto nutné chovat se jako džentlmen. Pokud jste pronikli až do ordinace, měli jste vyhráno, ale napsal jenom tři recepty. Jiný doktor byl zase pořád opilý a problém byl v tom, trefit se do té správné chvíle. Často napsal recept špatně a vy jste se museli vrátit, aby ho opravil. Pak ze všeho nejspíš řekl, že je předpis padělaný, a roztrhal ho. Další doktor byl senilní a museli jste mu s receptem pomoct. Zapomínal, co dělá, odložil pero a začal dlouze vzpomínat na prvotřídní klientelu, kterou kdysi míval. Obzvláště rád vyprávěl o chlapíkovi, který se jmenoval Generál Gore a který mu jednou řekl: „Doktore, byl jsem na Mayo Clinic, ale vy toho znáte víc než celá ta slavná klinika dohromady.“ Nešlo ho nijak zastavit a rozčilený narkoman byl přinucen tiše naslouchat. Často tam v poslední chvíli vtrhla doktorova manželka a recept roztrhala, nebo když zavolala lékárna, odmítla ho potvrdit.

	Obecně, spíše vám napsali staří doktoři než mladí. Doktoři z řad přistěhovalců byli po nějakou dobu dobrým lovištěm, ale narkomani je postupně všechny vypálili. Často se stačilo jen zmínit o narkotikách a doktor se hned vytočil a pohrozil, že zavolá policii.

	Lékaři jsou natolik odkojeni přehnanými představami o výlučnosti svého postavení, že faktický přístup je obecně ten nejhorší. I když vaší povídačce nevěří, stejně chtějí nějakou slyšet. Je to jako orientální rituál se zachováním tváře. Jeden muž hraje ušlechtilého lékaře, který by ani za tisíc dolarů nenapsal recept odporující zavedeným etickým normám, druhý muž se pak ze všech sil snaží chovat jako legitimní pacient. Když řeknete: „Podívejte, pane doktore, prostě ten recept chci a zaplatím vám za něj dvojnásobek,“ lékař ztratí nervy a z ordinace vás vyrazí. S doktory to buďto musíte umět, nebo se nikam nedostanete.

	Roy byl takový žrout drog, že jsme si s Hermanem museli oba píchat mnohem víc, než jsme potřebovali, abychom s ním udrželi krok a neprodělali. Začal jsem si píchat do hlavní žíly, abych tak ušetřil drogu, a taky proto, že bezprostřední pecka je tak lepší. Měli jsme problémy s vyzvedáváním receptů. Většina lékáren vzala recept jenom jednou nebo dvakrát a hodně jich ho vůbec nevzalo. Jedna lékárna nám brala kdykoli všechny, a my tam proto chodili se všemi recepty, i když nám Roy radil, že bychom je měli rozhodit, aby je inspektor nemohl tak snadno najít. S obcházením bylo vždycky tolik trablů, že jsme nakonec skončili na tom samém místě. Naučil jsem se, jak si mám svou drogu opatrně schovat – „zašít“, jak se v branži říká –, aby ji Roy ani Herman nemohli najít a vzít.

	Sebrat fet, který si ukryl jiný feťák, tomu se říká „zmáknout zašití.“ Bránit se proti téhle formě krádeže je obtížné, protože feťáci dobře vědí kde hledat. Někteří nosí proto drogy raději u sebe, ale při osobní prohlídce mohou být obžalováni z přechovávání.

	Když jsem začal brát drogu každý den, a často i několikrát denně, přestal jsem pít a chodit každý večer ven. Pokud užíváte drogy, nepijete. Zdá se, že organismus, který má ve svých buňkách určité kvantum drogy, už nemůže alkohol vstřebat. Alkohol vám pak leží v žaludku a zvolna způsobuje nevolnost, neklid a závratě a rozhodně to není nic příjemného. Užívání drog by byla zaručená kúra pro alkoholiky. Také jsem se přestal koupat. Když berete drogy, pocit vody na kůži je z nějakého důvodu natolik nepříjemný, že se feťáci vyhýbají koupání.

	O změnách, kterým lidé při získávání návyku podléhají, již bylo napsáno hodně nesmyslů. Narkoman se znenadání podívá do zrcadla a nepozná sám sebe. Skutečné změny se těžko určují a nejsou v zrcadle vidět. To znamená, že co se týče vývoje návyku, je narkoman jako slepý. Obvykle si vůbec neuvědomuje, že si vytváří návyk. Tvrdí, že pokud si dáte pozor a budete dodržovat pár pravidel, jako například píchat si pouze obden, není vůbec nutné, abyste si vytvořili návyk. Tato pravidla ale ve skutečnosti nedodržuje a každé píchnutí navíc označuje za výjimečné. Mluvil jsem s mnoha narkomany a všichni mi potvrdili, jak byli velice překvapeni zjištěním, že skutečně mají svůj první návyk. Mnoho z nich si tyto příznaky vysvětlovalo jinak.

	Když začnete podléhat návyku, ztrácí pro vás ostatní zájmy význam. Život se smrskne na drogu, píchnutí a těšení na příští, na „zašívačky“ a „receptíky“, „jehličky“ a „kapátka“. Narkoman sám má často pocit, že vede vlastně naprosto normální život a droga že je pouze náhodnou záležitostí. Neuvědomuje si, že činnosti, které se netýkají drog, jenom markýruje. Teprve po odříznutí od přísunu si uvědomí, co pro něj vlastně droga znamená.

	„Proč potřebujete narkotika, pane Lee?“ je otázka, kterou vám stupidní psychiatři často kladou. Odpověď zní: „Potřebuju fetovat, abych mohl ráno vstát z postele, oholit se a nasnídat. Potřebuju to, abych zůstal naživu.“

	Přirozeně není pravidlem, že by feťáci na abstinenční příznaky umírali. Ale zbavení návyku vlastně zahrnuje velice obrazně řečeno smrt buněk závislých na droze a jejich nahrazení buňkami, které drogu nepotřebují.

	Roy s přítelkyní se nastěhovali do téhož činžáku. Každý den jsme se po snídani sešli u mě v bytě a naplánovali si feťácký program dne. Jeden z nás musel vždycky přesvědčovat doktory. Roy se to pokaždé snažil přehrát na někoho jiného. „Já tam teďko prostě nemůžu, posledně jsem se s ním přece porafal. Ale poslouchej, povím ti, co máš říct.“ Nebo se mě a Hermana snažil poslat za novým doktorem. „Nemůžete to poplíst. Prostě ho nesmíte pustit k tomu, aby řekl ne. Já tam nemůžu…“

	Jeden z těch jeho tutových doktorů na mě chtěl volat policajty. Oznámil jsem to Royovi a on řekl: „Ále, nejspíš už je teda vypálenej. Někdo už ho před několika dny zmáknul.“ Podivínským doktůrkům jsem se potom raději vyhýbal. Ale náš hoch z Brooklynu začínal couvat.

	Všichni doktoři to dřív nebo později zabalí. Když si Roy jednou přišel pro recept, doktor mu oznámil: „Tohle je úplně poslední, a vy byste se, hoši, měli radši ztratit z dohledu. Včera tu byl u mě inspektor. Měl všechny recepty, které jsem vám napsal. Řekl mi, že pokud vám napíšu ještě jeden, přijdu o licenci, takže tenhle budu datovat zpětně. Řekněte lékárníkovi, že vám bylo včera hodně špatně a že jste si ho nemohli vyzdvednout. Máte na těch receptech špatné adresy, hoši. To je porušování Veřejného zákona o zdraví číslo 334, takže nemůžete říct, že bych vás nevaroval. Proboha, jestli vás budou vyslýchat, kryjte mě. Mohlo by mě to stát celou mou profesionální kariéru. Víte, že jsem se k vám vždycky choval slušně, chlapci. Chtěl jsem s tím přestat už před pár měsíci. Nemohl jsem vás ale nechat jenom tak na suchu, takže už mě vynechte. Tady je ten recept a už sem nechoďte.“

	Roy přišel druhý den. Byl tam doktorův švagr, aby bránil čest rodiny. Chytil Roye za límec u kabátu a za opasek a vyhodil ho na chodník.

	„Až tě tady příště načapám, že zase otravuješ doktora,“ řekl, „tak vocaď neodejdeš po svých.“

	Za deset minut se objevil Herman. Švagr s ním chtěl naložit stejně jako s Royem, ale Herman vytáhl hedvábné šaty, které měl pod kabátem – pokud se pamatuju, někdo nám střelil hromadu ukradených šatů za tři grány morfia –, obrátil se na doktorovu ženu, která právě scházela ze schodů, aby se podívala, co se to tam děje, a řekl: „Myslel jsem, že by se vám ty šaty mohly líbit.“ Získal tak šanci mluvit s doktorem, který mu napsal opravdu poslední recept. Trvalo to tři hodiny, než nám ho vzali. Naši stálou lékárnu už varoval inspektor, a nechtěli proto žádné recepty vzít.

	„Chlapci, měli byste radši zmizet z dohledu,“ radil nám lékárník. „Mám pocit, že inspektor má na vás na všechny zatykač.“

	Náš doktor to zabalil. Rozdělili jsme se, abychom pročesali město. Prolezli jsme Brooklyn, Bronx, Queens, Jersey City i Newark. Dokonce jsme nemohli sehnat ani pantopon. Jako by nás doktoři už očekávali a jenom čekali, až někdo z nás vejde do ordinace, aby mohli říct: „Absolutně nic.“ Vypadalo to, jako by se všichni doktoři ve Velkém New Yorku zavázali, že už nenapíší ani jeden recept na narkotika. Docházela nám droga. Během několika hodin bychom byli zřejmě neschopni pohybu. Roy se rozhodl to vzdát a jít na Rikerův ostrov na „třicetidenní kúru“. Nejedná se o redukční kúru. Nepodávají žádné drogy, dokonce ani no prášky na spaní. Vše, co narkomanovi nabízejí, je třicetidenní pobyt. Pořád je tam plno.

	Hermana sbalili v Bronxu, když hledal nějakého doktora. Žádné konkrétní obvinění, prostě se dvěma detektivům nelíbil. Když ho vzali do města, zjistili, že má na něj narkotické oddělení zatykač, vydaný státním inspektorem. Obvinili ho z udání falešné adresy na receptu na narkotika. Zavolal mi jeden z těch advokátů, kteří číhají u antonů, a ptal se, jestli jsem ochoten sehnat peníze a zaplatit za Hermana kauci. Poslal jsem mu místo toho dva dolary na cigarety. Když má jít někdo sedět, může klidně začít hned.

	Tehdy mi došla droga a už dvakrát jsem vyvařil poslední bavlnky. Droga se vaří na lžičce a do kapátka ji nasáváte kousíčkem bavlny, aby na lžičce nic nezbylo. Trochu roztoku v bavlnce zůstane a narkomani si tyto kousky bavlnky schovávají pro případy nouze.

	Obalamutil jsem starého doktora historkou o migréně a získal od něj recept na kodein. Kodein je lepší než nic a pět gránů pod kůži vás ochrání před tím, aby vám bylo zle. Z nějakého důvodu je nebezpečné píchat si kodein do žíly.

	Pamatuju se, jak nás to jednou v noci s Hermanem zaskočilo a neměli jsme nic jiného než kodeinový sulfát. Herman si vařil první a píchl si jeden grán do žíly. Okamžitě zrudl a pak zase úplně zbledl. Sedl si celý zesláblý na postel. „Můj bože,“ vydechl.

	„Co je?“ ptal jsem se. „Je to přece naprosto v pohodě.“

	Vrhl na mě kyselý pohled. „V pohodě? No tak si teda taky šlehni.“

	Uvařil jsem si grán a připravil si nádobíčko. Herman mě chtivě pozoroval. Stále seděl na posteli. Jakmile jsem vytáhl jehlu z paže, pocítil jsem intenzívní a naprosto nesnesitelné svědění, zcela odlišné od svědění, které máte po dobrém píchnutí morfia – cítil jsem, jak mi otéká tvář. Sedl jsem si na postel vedle Hermana. Prsty mi naběhly a byly dvakrát tak velké.

	„No,“ zeptal se Herman, „je to v pohodě?“

	„Ne.“

	Rty jsem vůbec necítil, jako kdybych dostal po hubě. Strašně mě bolela hlava. Začal jsem přecházet po pokoji sem a tam, neboť jsem měl neurčitou teorii, že pokud bude krev více cirkulovat, kodein se odplaví.

	Po hodině jsem se cítil lépe a lehl jsem si do postele. Herman mi řekl o svém společníkovi, který po šlehnutí kodeinu úplně ztuhnul a zmodral. „Dal jsem ho teda pod studenou sprchu a přišel k sobě.“

	„Proč jsi mi to neřekl dřív?“ chtěl jsem vědět.

	Herman se náhle a nevysvětlitelně rozzuřil. Příčiny jeho vzteku byly zpravidla nepochopitelné.

	„No,“ začal, „když užíváš drogy, musíš holt počítat se vším.

	A kromě toho, že má někdo takovou reakci, ještě neznamená, že druhý musí reagovat stejně. Ujišťoval jsi mě, že to je v pohodě, tak jsem tě nechtěl otravovat něčím jiným.“

	Když jsem jednoho dne uslyšel, že Herman sedí, spočetl jsem si, že jsem na řadě, ale měl jsem absťák a neměl jsem vůbec sílu, abych opustil město.

	Zatkli mě v mém bytě, dva tajní a jeden federální. Státní inspektor na mě vydal zatykač pro porušení Veřejného zákona o zdraví číslo 334, protože jsem na předpisu uvedl falešné jméno. Ti dva tajní byli obvyklá dvojka, kdy jeden dělá drsňáka a druhý bodrého kecala. Kecal se mě ptal: „Jak dlouho si už pícháš, Bille? Víš přece, že jsi měl na těch receptech uvíst správný jméno.“ Pak ho drsňák přerušil: „Tak jedem, nejsme žádný skautíci.“

	Případ je ale moc nezajímal, a má výpověď nebyla nutná. Na cestě do města mi federální agent položil pár otázek a vyplnil formulář pro jejich záznamy. Vzali mě do Tombs, vyfotografovali a sejmuli mi otisky prstů. Když jsem čekal na soudce, ten žvanil mi dal cigaretu a začal vykládat o tom, jaké jsou drogy svinstvo.

	„I kdybys unikal třicet let, pořád si to jenom namlouváš. A vem si tyhle sexuální zvrhlíky,“ oči se mu zaleskly, „doktoři říkaj, že si sami nemůžou pomoct.“

	Soudce stanovil tisícovku kauce. Vzali mě zpátky do Tombs, nařídili mi, abych si vše svlékl a šel pod sprchu. Apatický bachař mi prošacoval šaty. Znovu jsem se oblékl, šel do výtahu a přidělili mi celu. Ve čtyři odpoledne nás zamkli do cel. Dveře se se strašlivým třeskotem, který se rozléhal celým blokem, automaticky zavíraly hlavním uzávěrem.

	Začínaly ze mě vyprchávat poslední zbytky kodeinu. Teklo mi z očí a z nosu, šaty mi prosakoval pot. Zasahovaly mě chladné a žhavé šlehy, jako kdyby na mě někdo otvíral a zavíral dveře pece. Ležel jsem na palandě, příliš slabý, abych se mohl pohybovat. Bolely mě nohy a křečovitě sebou škubaly, takže každá poloha pro mě byla nesnesitelná, vrtěl jsem se z jedné strany na druhou a čvachtal se v propocených šatech.

	Černošský hlas zpíval: „Zvedej se, zvedej, ženská, tu svou tlustou prndu frndu.“ Hlas se vzdaloval a zase přibližoval. „Čtyřicet járů! Ty vole, já přece nemůžu kroutit čtyřicet járů.“

	Ve dvanáct v noci za mě moje žena zaplatila kauci a čekala na mě u dveří s nějakými vrtáky. Ty trochu pomohou.

	Druhý den mi bylo ještě hůř a vůbec jsem nemohl vstát z postele. Zůstal jsem tedy ležet a pravidelně bral nembíčka.

	Večer jsem si vzal dva dílky benzedrinu a šel do baru, kde jsem si sedl hned u džuboxu. Když máte absťák, hudba vám hodně po může. V Texasu jsem se jednou zbavil návyku trávou, půl litrem paregoriku (slabá opiová tinktura, napuštěná kafrem) a několika deskami Louise Armstronga.

	Možná ještě horší než abstinenční příznaky je deprese, která je provází. Jednou odpoledne jsem zavřel oči a viděl New York v troskách. Z prázdných barů, kaváren a lékáren na Čtyřicáté druhé ulici se plazily ven a zase dovnitř obrovské stonožky a škorpióni. Prasklinami a dírami ve vozovce prorůstalo býlí. Nebylo nikoho vidět.

	Po pěti dnech jsem se začat cítit trochu lip. Po osmi dnech na mě přišly „chutě“ a dostal jsem strašlivou chuť na zákusky plněné krémem a na makrónky. Po deseti dnech absťák zmizel. Můj případ byl odročen.

	Roy se vrátil z třicetidenní kúry na Rikerově ostrově a seznámil mě s překupníkem, který prodával na 103. a Broadwayi mexický heroin, háčko. V prvních válečných letech byl import háčka prakticky přerušen a jedinou drogou, která byla k sehnání, bylo morfium, emko, na předpis. Brzy se ale vytvořily nové cesty a heroin začal proudit z Mexika, kde byla maková pole, ošetřovaná Číňany. Mexické háčko bylo hnědé, protože v něm bylo trochu surového opia.

	103. a Broadway vypadá jako každý jiný blok na Broadwayi. Kavárna, kino, obchody. Uprostřed Broadwaye je ostrůvek s trochou trávy a pravidelně rozmístěnými lavičkami. 103. je zastávka podzemky, blok plný lidí. Je to drogové teritorium. Droga straší po kavárnách, potlouká se sem a tam celým blokem, někdy napůl přejde Broadway, aby si na ostrůvku odpočinula na lavičkách. Duch na přeplněné ulici, za denního světla.

	Vždycky tu můžete najít pár feťáků, jak sedí v kavárně nebo postávají venku, s ohrnutými límci u kabátů, plivají na chodník a vyhlížejí do ulice, jak čekají na spojku. V létě posedávají na lavičkách jako supi, schoulení do svých černých obleků.

	Překupník měl tvář povadlého adolescenta. Bylo mu padesát pět, ale nevypadal na víc než na třicet. Byl to malý snědý chlapík s hubenou irskou tváří. Když se objevil – a stejně jako mnoho starých feťáckých kozáků nikdy nechodil včas –, sedl si v kavárně ke stolku. U stolku jste mu dali peníze a o tři minuty později vám za rohem dal drogu. Nikdy ji neměl u sebe, ale ukrýval ji někde poblíž.

	Tenhle chlapík byl známý jako Irčan. Jeden čas dělal pro Holanďana Schultze, ale gangsterská elita feťáky nezaměstnává, protože se nepředpokládá, že by byli spolehliví. Takže Irčana propustil. Teď prodával čas od času drogy, a když neměl kontakty na prodávaní, „makal v díře“ (obíral ožraly v podzemce). Jednou v noci ho v podzemce kvůli filcování sbalili. Oběsil se v Tombs.

	Překupnictví byl jistý druh veřejné služby, který přecházel z jednoho člena skupiny na druhého, přičemž průměrná doba služby byla asi tři měsíce. Všichni se shodovali v tom, že jde o nevděčnou práci. Jak to řekl George Řek: „Skončíte v lapáku, naprosto hin. Když jim nedáte na sekeru, bude vám každej nadávat do kurev, když dáte, tak toho zneužijou.“

	Feťákovi, kterého přepadly abstinenční příznaky, nedokázal George odmítnout. Lidi zneužívali jeho laskavosti, otravovali ho, brali ho na sekeru a s ušetřenými penězi pak šli za nějakým jiným překupníkem. George si odseděl tři roky, a když ho pustili, odmítl ještě kdy prodávat.

	Hipsterští a bebopoví feťáci se na 103. ulici nikdy neukázali. Hoši ze 103. byli samí veteráni – hubené, sinalé tváře; hořká, zkroucená ústa; stylizovaná gesta napnutými prsty. (Je jedno feťácké gesto, které označuje feťáka stejně, jako označují povolená zápěstí buzíky: ruka se od lokte otočí dlaní s nataženými prsty vzhůru.) Byli různých národností a fyzických typů, ale nějak tak vypadali všichni stejně. Všichni vypadali jako droga. Byl tu Irčan, George Řek, Růža Pantoponka, Louie Poslíček, Eric Buzík, Čmuchal, Námořník a Joe Mexik. Někteří z nich už jsou mrtví, jiní sedí.

	Na 103. a Broadway už žádní feťáci, kteří by tu čekali na spojku, nejsou. Spojka zmizela někam jinam. Droga je tu ale pořád cítit ve vzduchu. Zasáhne vás to na rohu, pronásleduje přes celý blok, a když jdete dál, odpadne pak jako nějaký pouliční žebrák, který ztratil kuráž.

	Joe Mexik měl úzký obličej s dlouhým ostrým škubavým nosem a bezzubými svěšenými ústy. Joeova tvář byla vrásčitá a zpustošená, ale rozhodně ne stará. Měl ji poznamenanou, ale on sám zůstával netknutý. Jeho oči byly jasné a mladé. Byla v něm určitá laskavost a mírnost, společná všem feťáckým veteránům. Poznali jste ho na dálku. Vyčníval z anonymního davu velkoměsta, čistý a výrazný, jako kdybyste ho pozorovali dalekohledem. Byl to lhář, a jako většina lhářů své historky neustále měnil, postavy i čas byly od jednoho vyprávění k druhému jiné. Jednou vykládal příhodu nějakého svého přítele, příště vše obrátil a udělal ze sebe hlavní postavu. Vysedával v kafáči nad kávou, dumlal cukrátka a vykládal nazdařbůh o svých zážitcích.

	 

	„Víme, že ten Číňan má něco ulitýho, a tak zkoušíme všechno možný, aby nám to prozradil. Přivážem ho teda k židli. Zapálím sirky“ – udělal pohyb, jako by škrtl zápalkou – „a strčím mu je pod chodidla. Nic nám neřek. Bylo mi toho chlapíka líto. Pak ho parťák praští do ksichtu pistolí a krev se z něj jen valí.“ Dal si ruce přes obličej a stahoval je dolů, aby předvedl proud krve. Když to vidím, tak se mi udělá blbě od žaludku a povídám: „Hele, poď vocaď a nech ho bejt. Tenhle chlap nám nic neřekne.“

	Louie byl krámský zloděj, který ztratil i ten poslední zbytek nervů, co ještě měl. Nosil dlouhé černé ošuntělé převlečníky, ve kterých vypadal úplně jako záludný a neupřímný chamtivec. Zlodějna a drogy z něj přímo čišely. Louie měl těžké časy, slyšel jsem, že kdysi udával, ale v době, kdy jsem ho znal, se soudilo, že je v pohodě. George Rek neměl Louie rád a říkal, že to je jen obyčejný vandrák. „Nikdy si ho nezvěte domů, hned by toho využil. Klidně by vytuhnul přímo před očima celý vaší rodiny. Nestojí vůbec za nic.“

	George Řek byl uznávaný šéf a soudce celé té party. Rozhodoval, kdo je v pohodě a kdo práská. George sám se pyšnil svou bezúhonností. „Nikdy jsem nikoho nepoložil.“

	George už třikrát kroutil. Příště by to znamenalo doživotní kriminál. Život se mu zúžil na nutnost zabránit tomu, aby se jakýmkoli způsobem do něčeho vážně zapletl. Žádné překupničení, žádné krádeže; čas od času pracoval v docích. Byl z obou stran v kleštích a nezbývalo mu nic jiného než klesat stále níž. Když si nemohl dovolit drogu – což bylo asi tak v polovině případů –, chlastal a bral vrtáky.

	Měl dva dospívající syny, kteří mu dělali hromadu starostí. Když neměl drogu, býval většinu času zlomený absťákem a nemohl se těm dvěma mladým klackům postavit. Ve tváři měl stopy neustálých proher. Když jsem byl naposledy v New Yorku, nemohl jsem ho najít. Hoši ze 103. ulice se rozutekli do všech stran a nikdo nevěděl, jak George Řek vlastně dopadl.

	Fritz Uklízeč byl malý a hubený bledý chlapík, který působil dojmem, že je mrzák. Odseděl si pět let za to, že prodal fízlovi, a teď měl podmínku. Práskač se tvrdě snažil někoho udat, a narkotický agent zase potřeboval někoho zatknout. Udělali si tedy mezi sebou z Fritze prominentního překupníka a jeho zatčením tak rozbili celý nafouklý narkotický řetěz. Fritz byl potěšen, že vzbudil tolik pozornosti, a samolibě vykládal o svém „bůru“ v Lexingtonu.

	Buzík byl fantasticky úspěšný obírač ožralů. Vždycky to byl on, kdo se dostal k opilci jako první a ne jako druhý, když už leží li kapsami naruby. Spící ožrala – v branži se mu říká „cepelín“ – přitahuje celou škálu mrchožroutů. Nejdřív přicházejí elitní obírači jako Buzík, přiváděni nějakým zvláštním radarem. Jde jim jen o hotové peníze, drahé prsteny a hodinky. Pak přicházejí zlodějíčkové, kteří berou úplně všechno. Ukradnou klobouk, boty a opasek. Nakonec se mu pokusí otrlí a leví chmatáci stáhnout kabát nebo sako.

	Buzík byl u dobrého ožraly vždycky první. Jednou štípl na stanici na 103. ulici tisíc dolarů. Jeho lupy šly často do stovek dolarů. Když se ožrala náhodou probral, začal se Buzík culit a ojíždět ho po stehnech, jako kdyby měl nějaké sexuální úmysly. Z toho vznikla jeho přezdívka.

	Vždycky se dobře oblékal, obvykle do sportovních tvídových sak a šedého flanelu. Jeho vizáž ještě doplňoval evropský šarm a lehký skandinávský přízvuk. Vůbec nevypadal jako obírač ožralů. Pracoval vždycky sám. Měl štěstí a byl rozhodnut si ho podržet. Někdy vám může styk se šťastlivcem pomoci zahnat neustálou smůlu, ale obecně to funguje obráceně. Feťáci jsou strašně závistiví. 103. ulice záviděla Buzíkovi jeho zisky. Všichni ale museli uznat, že je to správný chlap a že je vždycky svolný k nějakému malému kšeftíku.

	Tabletka háčka stála tři dolary, a abyste obstáli, potřebovali jste přinejmenším tři denně. Byl jsem švorc, a tak jsem začal s Royem „makat v díře“. Jezdili jsme sem a tam a každý si hlídal jednu stranu podzemky, dokud někdo z nás nezpozoroval „cepelína“, spícího na lavičce. Vystoupili jsme z vlaku. Stál jsem před lavičkou s novinami a kryl Roye, který zatím šacoval ožralovi kapsy. Roy mi někdy šeptal pokyny – „trošku doleva, moc daleko, couvni trochu, tak, takhle to drž“ – a já se přesouval tak, aby byl stále krytý. Často jsme přišli pozdě a opilec už měl kapsy obrácené naruby.

	Makali jsme také ve vozech. Sedl jsem si k ožralovi a rozevřel noviny. Roy se natáhl za mými zády a prošacoval mu kapsy. Když se ožrala probudil, viděl, že držím oběma rukama noviny. Obvykle jsme trhli asi deset dolarů za noc.

	Průměrná noc vypadala víceméně asi takhle. Začali jsme kolem jedenácté a nastoupili na Times Square do IRT jedoucí směrem k městu. Na 149. ulici jsem zpozoroval ožralu a vystoupil jsem. 149. ulice je stanice s raznými úrovněmi a pro obírače je nebezpečná, protože je tam hodně míst, kde se může polda ukrýt, a z žádného úhlu není možné se dobře krýt. Zespoda se dá utéct jedině výluhem.

	 

	Opatrně jsme se blížili k ožralovi, jako kdybychom ho vůbec neviděli. Byl ve středních letech, rozvalený o zeď a hlasitě oddechoval. Roy si sedl vedle něj a já se postavil s otevřenými novinami před ně. Roy řekl: „Trošku doleva, moc daleko, couvni trochu, tak, to je vono.“

	Hlasité oddechování náhle přestalo. Pomyslel jsem na scénu, když dojde ve filmu během operace k zástavě dechu. Cítil jsem, jak Roy za mými zády znehybněl. Ožrala něco zamumlal a změnil polohu. Pomalu začal zase oddechovat. Roy vstal. „Dobrý,“ šeptl a rychle kráčel na druhý konec plošiny. Vytáhl z kapsy zmuchlanou změť bankovek a napočítal osm dolarů. Čtyři mi podal. „Měl to v kapse u kalhot. Nemoh jsem nic najít. Jednu chvíli jsem si už myslel, že na nás vlítne.“

	Vyrazili jsme do města. Na 1 16. jsme zahlédli dalšího, ale než jsme k němu došli, ožrala se zvedl a šel pryč. Roye zastavil odrbaný chlap s širokými ochablými ústy a začal se s ním bavit. Byl to taky obírač.

	„Buzík zase bodoval,“ řekl. „Dva lupeny a hodinky, dole na 96. ulici.“ Roy něco zamumlal a upřeně zíral do novin. Chlápek nahlas pokračoval. „Jeden po mně vyjel. ‚Co mají ksakru dělat ty tvý pracky v mých kapsách?‘“

	„Proboha, nemluv tak!“ ucedil Roy a šel od něj pryč. „Zasranej práskač, ksindl jeden,“ mumlal. „Tedka tu není moc zlodějů. Jenom Buzík, Čmuchal a tenhle vandrák. Všichni závidí Buzíkovi jeho rita. Když po něm někdo vyjede, předstírá, že mu ojíždí nohy, jako by byl buzík. Tyhle vandráci ze 103. ulice o něm roznáší drby a říkaj ‚Prokletej Buzík‘, protože se jim nedaří. Přitom on je buzerant asi tak jako já.“ Roy se zamyšleně odmlčel. „Vlastně buzík jsem spíš já.“

	Jeli jsme do Brooklynu až na konečnou a žádného mazavku jsme už nezahlédli. Na zpáteční cestě spal jeden ve voze. Sedl jsem si vedle něj a rozevřel noviny. Cítil jsem, jak Roy natahuje za mými zády ruku. Ožrala se najednou probudil a ostře se na mě podíval. Bylo ale jasně vidět, že držím oběma rukama noviny. Roy předstíral, že je čte se mnou. Ožrala zase usnul.

	„Tady vystoupíme,“ řekl Roy. „Radši se trochu projdem po ulici. Nevyplácí se jezdit moc dlouho.“

	V automatu na 34. ulici jsme si dali kávu a rozdělili si poslední kořist. Byly to tři dolary.

	„Když chceš obrat nějakýho ožralu ve vagóně,“ vysvětloval mi Roy, „musíš se přizpůsobit rytmu vagónu. Když chytíš ten správný rytmus, můžeš to zmáknout, i kdyby byl ten zpiťar vzhůru. Po tomhle jsem vyjel moc rychle. Proto se probudil. Cejtil, že něco není v rychtyku, ale nevěděl co.“

	Na Times Square jsme vrazili do Mikea Podzemky. Pokývl, ale nezastavil se. Mike makal vždycky sám.

	„Svezem se na Queens Plaza,“ rozhodl Roy. „To je na Nezávislý. Nezávislá má extra poldy, najatý společností, ale nenosí pistole. Jenom obuchy. Takže kdyby tě nějakej čapnul, vyškubni ne mu a uteč.“

	Queens Plaza je další nebezpečná stanice, kde se nemůžete krýt. Prostě to musíte risknout. Byl tam nějaký ožrala, spal natažený na lavičce, ale nemohli jsme riskovat, protože kolem bylo plno lidí.

	„Chvilku si počkáme,“ usoudil Roy. „Pamatuj si ale, nikdy nepouštěj víc jak tři vlaky. Když pak nebudeš mít jasnou šanci, vykašli se na to, ať už to vypadá kdovíjak dobře.“

	Z vlaku vystoupili dva zlodějíčci a táhli mezi sebou nějakého ožralu. Pustili ho na lavičku a pak se po nás podívali.

	„Vemem ho na druhej konec,“ řekl jeden z nich.

	„Proč ho nestáhnout rovnou tady?“ zeptal se Roy.

	Zlodějíčci dělali, že nerozumí. „Stáhnout? Tomu teda ale vůbec nerozumím. Co tím ten náš přihřátej kámoš asi tak může myslet?“ Sebrali opilce a táhli ho na druhou stranu nástupiště.

	Roy šel k naší oběti a vytáhl mu z kapsy peněženku. „Není čas nu nějakou eleganci,“ poznamenal. Peněženka byla prázdná. Roy jí upustil na lavičku.

	Jeden ze zlodějíčků zakřičel přes koleje. „Vytáhni mu ty hamtáky z kapes.“ Oba se tomu smáli.

	„Zasraný smradi,“ zuřil Roy. „Jestli některýho načapám na Itrece ve West Side, hodím ho do kolejí.“

	Jeden z nich k nám přišel a chtěl po Royovi podíl.

	„Povídám ti, že nic neměl,“ odbyl ho Roy.

	„Viděli sme to moc dobře, jak mu bereš prkenici.“

	„Nic v ní nebylo.“

	Zastavil vlak a my jsme nastoupili a nechali ho tam, ať si rozmyslí, jestli má na nás dělat haura nebo ne.

	„Zasraný hajzlové, myslí si, že to je jenom fór,“ rozčiloval se Roy. „Dlouho nevydrží. Až skončí na Ostrově a budou kroutit pět a dvacet devět, tak už si nebudou myslet, že to je taková pulci.“ Chytla se nás smůla. Roy řekl: „Tak už to holt chodí. Některý noce shrábneš sto dolarů. Některý zase vůbec nic.“

	Jednou v noci jsme nastoupili do podzemky na Times Square. Před námi šel nóbl oblečený chlapík a lehce se motal. Roy se na něj podíval a řekl: „Tak tenhle má teď slušně nakoupíno. Uvidíme, kam to vlastně jede.“

	Chlapík nastoupil na IRT jedoucí směrem do Brooklynu. Stáli jsme mezi vagóny a čekali, až usne. Pak jsme šli do vozu a já si sedl vedle něj a rozevřel New York Times. Timesy byly Royův nápad. Říkal, že tak vypadám jako nějaký obchodník. Vagón byl téměř prázdný, my se cpali na ožralu a chlapík se pořád vrtěl, jednou se probudil a podíval se na mě zakalenýma očima a celý rozmrzelý. Černoch, který seděl naproti mně, se usmál.

	„Ten negr ví, o co jde,“ šeptl mi Roy do ucha. „Ten je v čajku.“

	Roy měl problém s tím najít prkenici. Situace začínala být nebezpečná. Cítil jsem, jak mi po rukách stéká pot.

	
„Vylezem,“ řekl jsem.

	„Ne. Tohle je tutovka. Sedí si ale na mantlu a já se nemůžu dostat do kapsy. Až ti řeknu, tak se na něj naval a já mu v ten moment povytáhnu kabát… Teď!… Proboha! To nebylo dost silný.“

	„Pojď, vystoupíme,“ opakoval jsem. Cítil jsem, jak se mi žaludek svírá strachy. „Vždyť se probudí.“

	„Ne. Ještě jednou… Teď!… Do prdele, co je to s tebou? Prostě se na něj pořádně sval.“

	„Royi,“ naléhal jsem, „proboha, pojď už ven. Probudí se.“

	Začal jsem se zvedat, ale Roy mě stáhl zpátky. Najednou do mě prudce strčil a já se svalil na opilce.

	„Teď se to povedlo,“ řekl Roy.

	„Prkenice?“

	„Ne, vytáhnul jsem kabát.“

	Zrovna jsme vyjeli z podzemky na nadzemku. Strachy se mi chtělo už zvracet a každý sval jsem měl strnulý, jak jsem se snažil ovládnout. Ten mazavka spal jen napůl. Čekal jsem, že každou chvíli vyskočí a začne ječet.

	Konečně jsem zaslechl, jak Roy povídá: „Mám to.“

	„Tak jdem.“

	„Ne, mám jenom ruličku prachů. Někde tam musí mít prkenici a já ji prostě najdu. Někde tam přece musí být.“

	„Já jdu.“

	„Ne. Počkej.“ Cítil jsem, jak se mi za zády lopotí tak nepokrytě, až se zdálo naprosto nepochopitelné, že se ten chlapík neprobudí.

	Byli jsme na konečné. Roy si stoupl. „Krej mě,“ řekl. Stál jsem před ním s novinami a kryl ho před ostatními cestujícími,

	 

	Jak jen to bylo možné. Zbyli tam už jen tři, ale byli na druhém konci vagónu. Roy otevřeně a nešetrně prošacoval chlapíkovi kapsy. „Jdeme ven,“ rozhodl. Vyšli jsme na nástupiště.

	Opilec se probral a strčil ruku do kapsy. Pak vyšel na nástupiště a kráčel k Royovi.

	„Tak jo, brácho,“ začal. „Dej mi ty peníze.“

	Roy pokrčil rameny a obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Jaký prachy? O čem to mluvíte?“

	„Ty víš zpropadeně moc dobře, o čem mluvím! Hrabal ses mi v kapse.“

	Roy opět pozvedl ruce na znamení nesouhlasu a rozpaků. „Hele, o čem to tu pořád melete? O těch vašich penězích nevím nic.“

	„Vídám tě na týhle lince každou noc. Tohle je tvoje obvyklá trasa.“ Otočil se a ukázal na mě. „A tohle je tvůj parťák. Tak dáš už mi konečně ty mý prachy?“

	„Jaký prachy?“

	„Dobře, tak si dělej dál blbečka. Sjedeme si zpátky do města a uvidíme.“ Náhle vrazil obě ruce Royovi do kapes. „Ty hajzle jeden!“ ječel. „Dej mi mý prachy!“

	Roy ho udeřil do tváře a srazil ho k zemi. „Tu máš,“ ucedil a náhle odhodil smířlivé a popletené chování. „Nešahej na má!“

	Když průvodčí viděl, že se strhla rvačka, zdržel vlak, aby nikdo nespadl do kolejí.

	„Mizíme,“ naléhal jsem. Vyrazili jsme po nástupišti. Chlápek se zvedl a běžel za námi. Skočil po Royovi a houževnatě se ho držel. Roy se mu nemohl vytrhnout. Byl celý udýchaný.

	„Schod‘ ze mě toho ožralu!“ zařval.

	Uhodil jsem muže dvakrát do obličeje. Sevření povolilo a klesl na kolena.

	„Ukopni mu tu jeho palici,“ pobízel mě Roy.

	Kopl jsem ho do boku a cítil, jak mu praská žebro. Muž se chytil za bok. „Pomoc!“ ječel. Ani se nepokoušel vstát.

	„Padáme,“ rozhodl jsem. Ze vzdálenějšího konce nástupiště Jucin slyšel hvízdání policejní píšťalky. Muž stále ležel, držel si bok a v pravidelných intervalech řval „Pomoc!“

	Velice mžilo. Když jsme se dostali na ulici, uklouzl jsem na mokrém chodníku a upadl. Stáli jsme u zavřené benzínové pumpy a ohlíželi se na nadzemku.

	„Půjdeme,“ navrhl jsem.

	„Uvidí nás.“

	„Tudy ale nemůžem zůstat.“

	Vyšli jsme. Cítil jsem sucho v ústech. Roy vytáhl z kapsy u košile dvě nembíčka.

	„Mám v puse moc sucho,“ stěžoval si. „Nemůžu je polknout.“

	Šli jsme dál.

	„Ten poplach byl určitě kvůli nám,“ uvažoval Roy. „Dávej bacha na auta. Když nějaký pojede, schováme se do křoví. Počítaj, že zase vlezeme do podzemky, takže uděláme nejlíp, když půjdem dál.“

	Mžení neustávalo. Jak jsme šli, štěkali na nás psi.

	„A nezapomeň naši historku, kdyby nás lízli,“ řekl Roy. „Usnuli jsme a probudili se až na konečný. Tenhle chlápek nás obvinil z toho, že jsme mu štípli prachy. Naštvalo nás to a tak jsme mu dali po hubě a vzali roha. Vytlučou z nás duši. S tím musíš počítat.“

	„Jede nějaký auto,“ upozornil jsem ho. „Má žlutý světla.“

	Zalezli jsme do křoví u silnice a přikrčili se za ukazatel. Auto projelo zvolna kolem. Šli jsme zase dál. Začínal jsem pociťovat abstinenční příznaky a pochyboval jsem o tom, že se dostanu domů, kde jsem měl ukrytou jednu dávku morfia.

	„Až se dostanem blíž, bude lip, když se rozdělíme,“ usoudil Roy. „Tady se to lepší táhne ve dvou. Když narazíme na poldu na obchůzce, řeknem mu, že jsme byli s nějakejma holkama a že hledáme podzemku. Tenhle déšť je teda parádní štísko. Všichni poldové budou zalezlý v nějakým celonočním pajzlíku a budou popíjet kafíčko. Proboha!“ vyjel podrážděně. „Neotáčej se tak!“

	Otočil jsem se a podíval přes rameno. „To je přece úplně normální, takhle se otáčet.“

	„Jo, naprosto normální. Ale pro zloděje!“

	Nakonec jsme narazili na linku BMT a jeli zpátky na Manhattan.

	„Myslím, že nemluvím jenom za sebe, když řeknu, že jsem měl nahnáno. Jo, to teda jo. Tady máš svůj podíl,“ uzavřel to Roy.

	Podal mi tři dolary.

	Druhý den jsem mu oznámil, že s okrádáním ožralů končím.

	„Nechci tě nějak oblbovat,“ začal. „Ale získal jsi špatnej dojem. Kdybys u toho vydržel dostatečně dlouho, máš na to, abys chytal pořádný rita.“

	Můj případ byl projednáván na zvláštním zasedání. Dostal jsem čtyři měsíce podmíněně. Když jsem skončil s obíráním opilců, rozhodl jsem se, že budu prodávat drogy. Moc na tom nevyděláte. Asi tak jediné, co může narkoman, prodávající na ulici drogy, očekávat, je, že si podrží svůj návyk. Ale když prodáváte, máte přinejmenším zaručen přísun kvalitní drogy a to vám dává pocit bezpečí. Jistě, někteří lidé vydělají překupnictvím hromadu peněz. Znal jsem jednoho irského překupníka, který začínal tím, že balil šestnáctiny unce heroinu, a když ho po dvou letech sbalili a šel si na tři roky sednout, měl třicet tisíc dolarů a činžovní dům v Brooklynu.

	Pokud chcete provozovat překupnictví, musíte si nejdřív najít spojku, která by vám dodávala ve velkém. Žádnou spojku jsem neměl, a tak jsem se dal do party s Billem Gainsem, který měl dole v East Side dost slušnou italskou spojku. Zboží jsme kupovali po devadesáti dolarech za čtvrt unce, přimíchali třetinu váhy cukru a dávali ho pak do gránových tabletek. Tabletka se v malém prodávala za dva dolary. Obsahovala přibližně deset až šestnáct procent háčka, což je na tabletky prodávané v malém pěkně vysoké procento. Z nepančované čtvrtunce by mělo být nejméně Sto tabletek, pokud je ale obchodník Ital, můžete si být téměř jisti, že vás šidí. Z těchto italských čtvrť uncí jsme obvykle udělali asi tak osmdesát tabletek.

	Bili Gains pocházel z „dobré rodiny“ – pokud si vzpomínám, jeho otec byl ředitelem banky kdesi v Marylandu – a vypadal na to. Gainsovou obvyklou praxí bylo krást v restauracích kabáty. K této činnosti byl dokonale uzpůsoben. Americký občan středních vrstev je směsí záporů. Do značné míry v podstatě vymezen tím, čím není. Gains šel ještě dál. Nebyl jen záporný. Byl přímo neviditelný: bezvýrazná, bezúhonná postava. Je určitý druh ducha, který se zhmotní pouze tehdy, když mu rubáš či jiná část oděvu dodá obrysy. Gains byl přesně takový. Zhmotňoval se v cizím kabátě.

	Gains měl potměšilý dětský úsměv, který nápadně kontrastoval s jeho očima, jež byly bezvýražně modré, bez života a staré. Usmíval se, zcela pohroužený do sebe, jako kdyby věnoval pozornost něčemu, co ho právě potěšilo. Někdy se po píchnutí usmál, zaposlouchal a lišácky pak řekl: „Tohle zbožíčko, to je teda síla.“ S tímtéž úsměvem oznamoval pád a neštěstí druhých. „Když přišel Herman poprvý do New Yorku, byl to ještě krásnej zajda. Problém je ale v tom, že už tak nevypadá.“

	Gains byl jeden z mála feťáků, kterým skutečně působilo zvláštní potěšení sledovat, jak si lidé, co dříve nic nebrali, vytvářejí návyk. Hodně feťáckých překupníků rádo vidí nového narkomana čistě z ekonomických důvodů. Pokud máte zboží, potřebujete přirozeně i zákazníky, o které byste se mohli pořádně starat. Gains ale rád zval mladé kluky do svého pokoje a dával jim píchnout, obvykle ze starých bavlnek, sledoval účinek a přitom se usmíval tím svým nenápadným úsměvem.

	Kluci většinou řekli, že to bylo fajn, a tím to také skončilo. Prostě jenom rozšoupnutí, jako nembíčka, benzíky, chlast nebo tráva. Pár jich ale zůstalo a vytvořilo si návyk. Gains pak na ně hleděl a usmíval se jako prelát fetování. Zanedlouho jste ho ale mohli slyšet, jak říká: „Ten a ten si už ale přece musí jednou uvědomit, že ho za sebou nepotáhnu věčně.“ Kolem děcka se přestalo poskakovat. Přišel čas platit. Platit po celý zbytek života, čekat na rozích ulice a po kavárnách na spojku, prostředníka mezi člověkem a drogou. Gains byl v hierarchii fetování pouhý farář. O těch nahoře mluvil hlasem plným hrobové úcty. „Spojky říkají…“

	Neměl už téměř žádné žíly, ustoupily až ke kostem, aby tak unikly hledající jehle. Nějaký čas užíval artérií, které jsou hlouběji než žíly a hůř se proto napichují. Koupil si kvůli tomu zvláštní dlouhé jehly. Postupně střídal ruce, nohy a žíly na chodidlech, žíla se za čas vrátí na původní místo. I tak si ale musel téměř polovinu času píchat pod kůži. Vždycky to nejprve půl hodiny zkoušel, bodal a čistil jehlu, zanesenou sraženou krví. Pak to teprve vzdal a píchl si pod kůži.

	Jeden z mých prvních zákazníků byl týpek z Village, jmenoval se Nick. Pokud vůbec něco dělal, tak maloval. Jeho plátna byla velice malá a vypadala, jako kdyby byla nešťastnou náhodou zhuštěna a stlačena nějakým strašlivým tlakem. Když jakýsi narkotický agent viděl jeden z Nickových obrázků, vážně a důležitě prohlásil: „Produkt zvráceného myšlení,“

	Nick byl stále napůl v zajetí abstinenčních příznaků, jeho velké smutné hnědé oči mu slabě slzely a teklo mu z nosu. Přespával na gaučích u svých přátel a živořil z nejisté a pochybné shovívavosti neurotických, vrtkavých a pitomě podezíravých týpků, kteří ho pak stejně nakonec bez jakéhokoli důvodu a varování prostě vyrazili. Pro tyhle lidi také nakupoval a doufal, že mu za to dají aspoň trochu drogy, aby tak zlomil zoubek své neustálé potřebě. Často nic nedostal, pouze mu bezmyšlenkovitě poděkovali, protože sami sebe přesvědčili, že musí mít přeci někde na druhé straně města svou vlastní dávku. Nick proto začal z tabletek trošku odsypávat a drogu pak natřásl, aby zaplnila celou tabletku.

	V Nickovi toho v podstatě moc nezůstalo. Jeho neustálý, neukojený hlad vypálil všechny další zájmy. Mluvil neurčitě o tom, že se pojede léčit do Lexingtonu, že se nechá najmout k obchodnímu loďstvu nebo že si v Connecticutu nakoupí paregorik II s jeho pomocí se postupně vyléčí.

	Nick mě představil Tonymu, který obsluhoval v baru jedné restaurace ve Village. Tony dělal překupníka, a když mu do bytu vtrhla federálka, šel málem sedět. Měl sotva tak čas hodit dvoudekové balení háčka pod piano. Federálka až na nádobíčko nic nenašla, a tak ho nechali být. Tony dostal strach a s překupnictvím přestal. Byl to mladý Ital, který zjevně věděl, jak to chodí. Zdálo še, že umí držet jazyk za zuby. Dobrý zákazník.

	Každý den jsem přišel k Tonymu do baru a objednal jsem si coca-colu. Tony mi pak řekl, kolik tabletek chce, a já zašel do telefonní budky nebo na WC a zabalil tabletky do staniolu. Když jsem se vrátil ke kole, na baru ležely peníze za tabletky, jako by to byly drobné nazpět. Tabletky jsem hodil do popelníku na baru. Tony ho pod pultem vysypal a tabletky si přitom vzal. Tahle praxe byla nutná, protože majitel o Tonym věděl, že bral drogy, a řekl mu, aby s tím budlo přestal, anebo si hledal jinou práci. Majitelův syn ale také fetoval – v té době se zrovna léčil v sanatoriu. Když ho pustili, šel rovnou za mnou, aby si něco koupil. Tvrdil, že už bez toho nedokáže být.

	Do toho baru chodil každý den mladý italský hipster Ray. Zdálo se, že je v pořádku, a tak jsem se o něj taky staral a dával mu tabletky do popelníku společně s Tonyho dávkou. Bar, kde Tony pracoval, nebyl moc velký, šlo se do něj po pár schůdcích dolů. Byly tam pouze jedny dveře. Když jsem vešel, cítil jsem se pokaždé jako v pasti. Měl jsem z toho místa takový pocit deprese a nebezpečí, že jsem se jen stěží přinutil projít dveřmi.

	Když jsem obstaral Tonyho a Raye, sešel jsem se obvykle v kavárně na Šesté avenue s Nickem. Vždycky měl u sebe aspoň na pár tabletek. Bylo mi jasné, že prodává i jiným lidem, ale nevěděl jsem komu. Měl jsem být rozumnější a s někým, jako je Nick, který byl neustále jednou nohou v absťáku a na dně a tím pádem schopný přijmout peníze, ať už byly od kohokoli, se vůbec nestýkat. Někteří lidé potřebují prostředníka, který by za ně nakupoval, protože jsou ve městě cizí nebo neberou drogy natolik dlouho, aby byli známí. Překupník si ale musí dávat pozor na lidi, kteří místo sebe pošlou někoho jiného. Obecně vzato, důvod, proč někdo nemůže nakupovat sám, je prostě ten, že je známý jako práskač, takže pošle někoho jiného, kdo nemusí být zrovna udavač, ale prostě zoufale potřebuje drogu. Kupovat pro bonzáka není v žádném případě etické. Člověk se pak dostane od nakupování pro práskače k tomu, že začne sám udávat.

	Nebyl jsem v postavení, kdy bych si mohl dovolit peníze odmítnout. Neměl jsem nic bokem. Každý den jsem musel prodat tolik tabletek, abych mohl nakoupit čtvrtku unce, a nikdy mi nezbývalo víc než pár dolarů. Takže jsem vzal všechny peníze, které Nick měl, a na nic se neptal.

	Začal jsem provozovat překupnictví s Billem Gainsem, který se staral o kšefty na okraji města. Když jsem byl ve Village hotov, sešel jsem se s ním v kavárně na Osmé avenue. Měl pár dobrých zákazníků. Pravděpodobně nejlepší z nich byl Izzy, který pracoval jako kuchař na remorkéru v newyorském přístavu. Byl to jeden z party ze 103. ulice. Izzy seděl za překupnictví, vědělo se, že je naprosto spolehlivý, a měl stálý zdroj příjmu. To je dokonalý zákazník.

	Izzy se někdy objevil se svým partnerem Goldiem, který pracoval na tom samém člunu. Goldie byl hubený muž se zahnutým nosem, napnutou kůží na obličeji a barevnou skvrnou na každé tváři. Další z Izzyho přátel byl mladý, bývalý výsadkář Matty, udělaný hezoun s nehybným obličejem, na kterém byste vůbec nepoznali, že je narkoman. Bili zásoboval ještě dvě kurvy. Obecně nejsou kurvy moc dobrý kšeft. Přitahují poldy a většina z nich promluví. Bill ale tvrdil, že tyhle šlapky jsou v pořádku.

	Další z našich zákazníků byl Starouš Bart. Každý den si vzal několik tabletek, které pak prodával ve vlastní režii. Neznal jsem jeho zákazníky, ale nelámal jsem si s tím hlavu. Bart byl v pohodě. Když někdo remcal, vzal to na sebe a s nikým se nebavil. V každém případě měl za sebou třicet let zkušeností s drogami a věděl dobře, co dělá.

	Když jsem dorazil do kavárny, kde jsme se my čtyři měli setkat, seďel tam Bill u stolku a jeho vychrtlá postava byla zachumlaná do cizího kabátu. Starouš Bart, celý odrbaný a nenápadný, si máčel koblihu do kávy. Bill mi řekl, že už Izzyho obstaral, takže jsem dal Bártovi deset tabletek na prodej a Bili a já jsme pak odjeli taxíkem ke mně domů. Tam jsme si píchli, zkontrolovali zásoby a dali stranou devadesát dolarů na další čtvrtunci.

	Když si Bill píchl, dostal ve tváři trochu barvu a byl najednou velice ostýchavý a zdrženlivý. Byl to strašný pohled. Pamatuju se, jak mi jednou vykládal o buzerantovi, který mu nabízel dvacet dolarů. Bill ho odmítl a řekl: „Myslím, že byste nebyl zrovinka spokojenej.“ Natřásl své vyzáblé boky. „Měl bys mě vidět nahýho,“ řekl. „Jsem skutečně rozkošnej.“

	Jednou z nejnechutnějších věcí, o kterých Bill obvykle mluvíval, byly detailní zprávy o jeho stolici. „Někdy si tam musím dokonce vrazit prst a vytáhnout to. Tvrdý jako porcelán, rozumíš. Hrozná bolest.“

	„Poslouchej,“ přerušil jsem ho, „tahle spojka nás okrádá. Z poslední várky jsem po pančování udělal jenom osmdesát tabletek.“

	„Nojó, nemůžeš přece čekat nic extra. Kdybych tak moh jít do špitálu a nechat si udělat pořádnej klystýr! Ale dokud si tam nelehneš, nezačnou s tebou nic dělat. A to já samozřejmě nemůžu. Nechaj si tě tam přinejmenším čtyřiadvacet hodin. Povídám jim: Jste přece špitál, ne? Mám bolesti a potřebuju léčit. Proč jednoduše nezavoláte nějakýho zřízence a…“

	Vůbec ho nebylo možné zastavit. Když začnou lidi mluvit O své stolici, jsou stejně nesnesitelní a neúprosní jako proces, o kterém hovoří.

	Tak to šlo po několik týdnů. Jeden za druhým mě vyhledali Nickovi známí. Už jim lezlo krkem nakupovat od Nicka a nechat se od něj okrádat. To byla ale parta! Příživníci, buzeranti, podvodníci, práskači, vandráci – neochotní pracovat, neschopní krást, pořád bez peněz a škemrající o založení. V celé té bandě nebyl jediný, který by se nepodělal strachy a nezačal zpívat, jakmile by ho někdo praštil do zubů a zeptal se: „Tak kdepak jsi tohle dostal?“

	Nejhorší z nich byl Gene Doolie, malý vychrtlý Irčan, který vypadal jako něco mezi teploušem a pasákem. Gene byl udavač do morku kostí. Je dost možné, že tahal z kapes ušmudlané seznamy lidí – pořád měl špinavé ruce – a četl je policajtům. Mohli byste ho vidět, jak se za nepokojů v Irsku žene do štábu anglické policie, nasazené proti irským revolucionářům, jak udává v ušmudlané šedé tóze křesťany, podává informace gestapu, GPU, jen tak sedí v kavárně a baví se s narkotickým agentem. Pořád ta samá vyhublá krysí tvář, ošuntělé šaty dávno vyšlé z módy, kňouravě vtíravý hlas.

	Hlas byl na něm to nejnesnesitelnější. Prostoupil vás skrznaskrz. Jeho existenci jsem si poprvé uvědomil právě prostřednictvím jeho hlasu. Nick zrovna dorazil do mého bytu a nějakými penězi z prodeje, když se v předsíni ozvalo vyzvánění telefonu.

	„Jsem Gene Doolie,“ ozval se něčí hlas. „Čekám na Nicka, už mu to trvá dost dlouho.“ Když říkal „dost dlouho“, hlas mu Vyletěl až do pronikavého a drásavého ječení.

	„Teď je akorát u mě. Mám pocit, že se s ním můžeš setkat přímo,“ a zavěsil jsem.

	 

	Příští den mi Doolie volal znova. „Jsem právě za rohem, co bydlíš. Nevadilo by ti, kdybych se zastavil? Pro mě je lepší, když přijdu sám.“

	Než jsem mohl cokoliv říct, zavěsil a za deset minut stál u dveří.

	Když se někdo setká poprvé s někým cizím, pokaždé je tam jisté období oboustranného ohledávání na intuitivní rovině empatie a identifikace. S Dooliem ale bylo naprosto nemožné najít aspoň něco společného. Byl prostě ohniskem nepřátelské a rušivé síly. Přímo jste cítili, jak se vám vetřel rovnou do duše a slídí tam po čemkoli, co by mohl nějak využít. Ustoupil jsem trochu od dveří, abych se vyhnul doteku. Protáhl se kolem mě a hned si sedl na gauč a zapálil si.

	„Je to lepší, když se sejdem takhle vo samotě.“ Jeho úsměv byl dvojsmyslně sexuální. „Nick je děsně nepříjemnej a neukázněnej kluk.“ Stoupl si a podal mi čtyři dolary. „Nebude ti vadit, když si tu odložím a šoupnu?“ zeptal se a sundal si kabát.

	Nikdy jsem takový výraz neslyšel. Chvilku jsem si celý popletený myslel, že mi dělá návrhy. Hodil kabát na gauč a vyhrnul si rukáv. Přinesl jsem mu dvě tabletky a sklenici vody. Měl své vlastní nádobíčko, za což jsem mu byl velice vděčný. Pozoroval jsem, jak napíchl žílu, stlačil kapátko a stáhl si rukáv.

	Když v tom jedete, účinky píchnutí vůbec nejsou dramatické. Ale pozorovatel, který ví, co má čekat, může na druhém narkomanovi vidět okamžitý účinek drogy v jeho krvi a buňkách. U Doolieho jsem ale nebyl schopen zachytit nějakou změnu. Oblékl si kabát a zvedl cigaretu, která doutnala v popelníku. Pohlédl na mě svýma nevýraznýma modrýma očima, ve kterých nebyla žádná hloubka. Vypadaly jako umělé.

	„Něco ti povím,“ řekl. „Děláš velikánskou chybu, když věříš Nickovi. Před pár dnama jsem byl večer v Thompsonovo kavárně a narazil jsem tam na Rogerse, na toho narkouše. A ten mi řek: ‚Vím, že celá ta vaše proklatá feťácká partička z Village nakupuje u Nicka. Taky vím, že dostáváte dobrý zboží – mezi šestnácti a dvaceti procenty. Klidně můžeš Nickovi říct: Můžeme ho sbalit, kdy se nám bude chtít, a až ho chytíme, bude dělat pro nás. Už jednou to pro mě udělal. Udělá to klidně znova. Však my už si to zjistíme, odkud tohle dobrý zboží je.‘“

	Doolie se na mě podíval a potáhl z cigarety. „Když dostanou Nicka, dostanou tě taky. Měl bys rači Nickovi říct, že když tě položí, tak ho nacpeš do sudu s betonem a šoupneš ho pěkně do East River. Víc ti říkat nemusím. Víš sám, jak se věci maj.“

	Podíval se na mě a snažil se odhadnout účinek svých slov. Nebylo možné říct, nakolik mám té historce věřit. Možná tím jenom přímo říkal: „Jak můžeš poznat, kdo tě prásknul? Když je někdo tak jasně podezřelej jako Nick, tak i kdybych tě položil, nemůžeš si nikdy bejt jistej, nebo snad jo?“

	„Moh bys mi dát aspoň jednu na sekeru?“ zeptal se. „Co jsem ti teď řek, za to přece stojí, né?“

	Dal jsem mu jednu tabletku a on šiji bez dalších řečí strčil do kapsy.

	Zvedl se. „Zase se zastavím. Zavolám ti zítra touhletou dobou.“

	Vypustil jsem šeptandu, abych viděl, jestli se dá o Dooliem něco zjistit, a taky abych si ověřil pravdivost jeho historky. Nikdo o něm nevěděl nic určitého. Barman Tony řekl: „Když bude muset, položí tě.“ Ale nedokázal mi uvést žádný konkrétní případ. Ano, o Nickovi se vědělo, že jednou mluvil. Ale fakta kolem toho případu, ve kterém byl mimo to zapleten i Doolie, naznačovala, že tip mohl stejně tak dobře přijít od Doolieho.

	Několik dní po příhodě s Dooliem jsem vycházel na Washingtonově náměstí z podzemky, když ke mně přistoupil hubený blonďáček. „Bille,“ začal, „asi nevíš, kdo jsem. Kupoval jsem od Nicka a už mě to nebaví, nechávat se od něj okrádat. Můžeš mě hned teď zaopatřit?“

	Myslel jsem si, co na tom? Má to cenu troškařit, po Gene Dooliem?

	„Dobře. Kolik toho chceš?“

	Dal mi čtyři dolary.

	„Pojď se projít,“ navrhl jsem a zamířil k Šesté avenue. Měl Jaem v ruce dvě tabletky a čekal jsem, až se objeví nějaké klidné místo, na které ve městě vždycky narazíte. „Připrav se,“ řekl Jtem a upustil mu tabletky do dlaně. Dal jsem si s ním schůzku na příští den u Bickfordů na Washingtonově náměstí.

	Tenhle blonďáček se jmenoval Chris. Od Nicka jsem slyšel, že J« jeho rodina prachatá a že žije z jejich podpory. Když jsem se H ním druhý den potkal u Bickfordů, hned na mě vyrukoval 8 řečmi typu dej si bacha na Nicka. „Nicka pořád sledujou. Znáš to přece sám, když někoho chytne ta neudržitelná chuť na drogu, nekouká nalevo napravo. Žene se. Takže teď vidíš, komu jsi dal svoji adresu a telefon.“

	„Tohle všechno vím,“ řekl jsem.

	Chris dělal, že se ho to dotklo. „Dobře, doufám, že víš, co děláš. Teď ale poslouchej, tohle nejsou žádný kecy. Dneska odpoledne dostanu určitě šek od tety. Přečti si to.“

	Vytáhl z kapsy telegram. Letmo jsem ho přelétl. Byla v něm neurčitá zmínka o šeku. Pořád o tom šeku mluvil. Během řeči mě stále chytal za ruku a naléhavě mi hleděl do očí. Cítil jsem, že už tohle sladké okecávání dlouho nevydržím. Abych se ho zbavil, podal jsem mu rychle jednu tabletku, dřív než si stačil říct o dvě nebo o tři.

	Druhý den se objevil s dolarem osmdesát. O šeku nic neříkal. A tak to šlo pořád dokola. Buďto přišel švorc, anebo nepřišel vůbec. Vždycky měl od někoho dostat peníze, od tety, od macechy. Tyhle historky pokaždé dokládal dopisy a telegramy. Byl to téměř stejně otravný patron jako Gene Doolie.

	Dalším podařeným zákazníkem byl Marvin, který pracoval na půl úvazku jako číšník v nočním klubu ve Village. Byl věčně neoholený a nevypadal zrovna moc čistě. Měl jenom jednu košili, kterou si pral jednou týdně a nechával ji pak uschnout na radiátoru. A ke všemu ještě nenosil ponožky. Nosíval jsem mu zboží do jeho pokoje, špinavé nezařízené místnosti v baráku z červených cihel na Jane Street. Usoudil jsem, že bude lepší mu to nosit domů, než se s ním muset někde scházet.

	Někteří lidé mají alergii na drogu. Jednou jsem donesl Marvinovi tabletku a on si píchl. Díval jsem se z okna – je to nápor na nervy, dívat se, jak někdo hledá žílu –, a když jsem se otočil, všiml jsem si, že má kapátko plné krve. Ztratil vědomí a krev se hrnula zpátky do kapátka. Zavolal jsem Nicka, ten vytáhl jehlu a plácl Marvina mokrým ručníkem. Přišel trochu k sobě a něco mumlal.

	„Nejspíš už je v pořádku,“ odhadoval jsem. „Pojď pryč.“

	Vypadal na té špinavé neustlané posteli s ochablýma rozhozenýma rukama jako mrtvola a na předloktí se mu pomalu dělala kapka krve.

	Když jsme scházeli po schodech, Nick mi řekl, že po něm Marvin chtěl mou adresu.

	„Poslouchej,“ varoval jsem ho, „jestli mu ji dáš, můžeš si rovnou hledat novou spojku. Nechci, aby mi někdo skápnul přímo v bytě.“

	Nick vypadal dotčeně. „Jasně, že mu ji nedám.“

	„A co Doolie?“

	„Nevím, kde tvou adresu dostal. Přísahám, já to nebyl.“

	Vedle těchto pobudů jsem získal i pár dobrých zákazníků. Jednoho dne jsem narazil na Berta, chlápka, kterého jsem znal ještě z baru Angle. Bert byl známý rváč. Byl to podsaditý mladík s kulatým obličejem, budícím klamný dojem dobráka, a specializoval se na silácké kousky a „pecky“. Nikdy jsem si nevšiml, že by si dával něco jiného než trávu, a proto mě překvapilo, když se mě zeptal, jestli u sebe nemám nějaké drogy. Řekl jsem mu, že mám, že prodávám, a on si koupil deset tabletek. Zjistil jsem, že je už půl roku závislý.

	Přes Berta jsem získal dalšího zákazníka. Byl to Louis, velice pohledný chlapík s voskovou pletí, jemnými rysy a hedvábně černým knírem. Vypadal jako portrét z roku 1890. Louis byl zpropadeně dobrý zloděj a vcelku byl dost zazobaný. Když mě požádal o úvěr, což se stávalo velice zřídka, hned druhý den se vyrovnal. Někdy přinesl místo peněz hodinky nebo oblek, což mi vůbec nevadilo. Za pět tabletek jsem od něj dostal padesátidolarové hodinky.

	Dělat překupníka je neustálý nápor na nervy. Dříve nebo později dostanete „policajtskou stihu“ a každý vám připadá jako fízl. Lidé, kteří se kolem vás motají v podzemce, vypadají, jako kdyby se k vám chtěli dostat blíž a zmáčknout vás dřív, než budete mít možnost drogu zahodit.

	Doolie chodil každý den, nesnesitelný, drzý a dožadoval se drogy. Obvykle měl nějaké nové zprávy o situaci kolem Nicka a Rogerse. Nevadilo mu, že tím i prozrazuje, že se s Rogersem neustále stýká.

	„Rogers je mazanej, ale moc staromódní,“ svěřil se mi. „Pořád kecá: Nestarám se o podělaný feťáky, jako jste vy. Jdu po manících, který z toho třískaj prachy. Až najdeme Nicka, zazpívá. Už to pro mě udělal jednou. Klidně to udělá znova.“

	Chris mě stále uháněl kvůli úvěru, kňoural a věšel se na mě a mlel o penězích, které má tutově za pár dnů nebo dokonce hodin dostat.

	Nick vypadal uštvaně a zoufale. Připadalo mi, že vůbec neutrácí za jídlo. Vypadal jako v konečných fázích nějaké zhoubné nemoci.

	Když jsem doručil Marvinovi drogy, odešel jsem ještě dřív, než si píchl. Věděl jsem, že dřív nebo později musí na drogu umřít, a nechtěl jsem být u toho, až se to stane.

	K dovršení toho všeho jsem se sotva protloukal. Ošizené příděly, které jsme dostávali od našeho zásobovatele, neustálé oťukávání kvůli úvěru, zákazníci, kterým chybělo dvacet pět, padesát centů, někdy dokonce i dolar, plus můj vlastní návyk, to všechno srazilo zisky úplně na to nejsprostší minimum.

	Když jsem si stěžoval na dodavatele, Bili Gains byl nedůtklivý a řekl, že bych měl zboží víc řezat. „Dáváš lepší tabletky než kdokoli jinej v celým New York City. Šestnáctiprocentní zboží na ulici nikdo neprodává. Když se to těm tvejm kunčoftům nelíbí, tak si to můžou jít koupit do obchoďáku.“

	 

	Schůzky na kraji města jsme přesunovali z jedné kavárny do druhé. Na to, aby majitel poznal bukmejkra nebo překupníka, nepotřebuje moc času. Měli jsme tam asi šest stálých zákazníků a to přeci jen znamenalo určitý provoz. Proto jsme se pořád stěhovali.

	Z Tonyho baru na mě šla stále hrůza. Jednou pořádně pršelo a já se na cestě k Tonymu asi půl hodiny zdržel. Ray, ten mladý italský hipster, vystrčil hlavu ze dveří jedné restaurace a zavolal mě. Byl tam pult jako v bufetu a podél jedné stěny byly boxy. Sedli jsme si do boxu a já si objednal čaj.

	„Venku je tajnej, v bílým trenčkotu,“ oznámil mi Ray. „Sledoval mě od Tonyho až sem a já se teď bojím vystrčit nos.“

	Stůl byl z kovových trubek a Ray mě chytil za ruku a ukázal mi, kde je pod stolem jeden konec trubky odkrytý. Prodal jsem mu dvě tabletky. Zabalil je do papírového ubrousku a ten nacpal do trubky.

	„Teďs tím neodejdu, kdyby mě prohledávali,“ řekl.

	Dopil jsem čaj, poděkoval za informaci a vyšel jako první. Zboží jsem měl v krabičce cigaret a byl jsem připraven hodit všechno do kanálu. U jednoho vchodu opravdu stál mladý rozložitý chlapík v bílém trenčkotu. Když mě viděl, šel pomalu přede mnou. Pak zahnul za roh a čekal, až projdu, aby mi mohl vpadnout do zad. Obrátil jsem se a utíkal opačným směrem. Když jsem se dostal na Šestou avenue, byl asi patnáct metrů za mnou. Přeskočil jsem turniket v podzemce a krabičku cigaret jsem strčil do škvíry za automatem na žvýkačky. Seběhl jsem o jedno patro níž a skočil do vlaku směrem na Square.

	Bili Gains seděl v kavárně u stolku. Měl na sobě kradený kabát a druhý v klíně. Vypadal tajnůstkářsky a spokojeně. Byl tam taky Starouš Bart a jeden nezaměstnaný taxikář, který se jmenoval Kelly a motal se po 42. ulici. Občas si vydělal pár dolarů podomním prodejem kondomů a tím, že somroval u dojíždějících o padesát centů, což je jedna z variant „švorcovýho kecu“. Řekl jsem jim o tajném a Starouš Bart se hned vydal pro zboží.

	Gains vypadal nazlobeně a nedůtklivě mi vytkl: „Proboha, dávej bacha, od koho bereš prachy.“

	„Kdybych ty prachy od Raye nevzal, byl bych teď akorát tak na cestě do budovy federálky.“

	„Dobře, buď teda opatrnej.“

	Čekali jsme tam na Barta a Kelly začal vykládat dlouhý příběh o tom, jak utřel bachaře v Tombs.

	Bart byl se zbožím brzy zpátky. Oznamoval, že ten maník v bílém trenčkotu pořád přecházel po nástupišti. Dal jsem mu pod stolem dvě tabletky.

	Gains a já jsme šli do jeho pokoje, abychom si píchli. „Vážně,“ začal, „už to Bártovi povím, že ho nemůžu dál tahat s sebou.“ Gains bydlel v levném činžáku kolem Západní Čtyřicáté. Otevřel dveře do svého pokoje. „Ty počkej tady,“ řekl. „Vezmu si nádobíčko.“ Jako většina letáků měl svoje „nádobíčko“ a tabletky ukryté někde jinde než v pokoji. Vrátil se a oba jsme si píchli.

	Gains si byl vědom svého nadání k neviditelnosti, občas ale potřeboval dát dohromady přinejmenším tolik ze svého těla, aby do něho mohl vbodnout jehlu. Tehdy se dožadoval všech svých práv na skutečnou existenci. Teď začal kramařit v psacím stole a vytáhl otrhanou obálku z konopného papíru. Ukázal mi propouštěcí list z Annapolis „za dobré služby“, starý, špinavý dopis od „mého přítele kapitána“, legitimaci zednářů a průkaz Rytířů Kolumbových.

	„Každá maličkost se hodí,“ řekl a ukázal na doklady. Několik minut seděl zamyšleně a tiše. Pak se usmál. „Čistě jen oběť okolností.“ Zvedl se a obálku opatrně odložil. „Už jsem nejspíš profláklej ve všech frcech v celým New Yorku. Nevadilo by ti, kdybys pro mě zastavil tyhle kabáty?“

	Po téhle příhodě bylo všechno jen horší a horší. Jednou mě v hale zastavil recepční. „Nevím, jak to mám říct,“ začal, „ale na lidech, co za váma chodí, není něco v pořádku. Sám jsem měl před lety nějaký nezákonný kšeftíky. Chtěl jsem vás jenom varovat, abyste si dával majzla. Určitě víte, že všechny hovory jdou přes kancelář. Ten dnešní jsem slyšel a bylo to naprosto jasný. Kdyby byl u centrály někdo jinej… Takže si dejte bacha a těm lidem řekněte, ať si dají proboha pozor na to, co říkají do telefonu.“

	Hovor, který měl na mysli, byl od Doolieho. Ráno mi volal. „Chci tě vidět,“ hulákal. „Mám absťák. Hned jsem u tebe.“

	Cítil jsem, jak se federálka neustále přibližuje. Byla to čistě otázka času. Žádnému ze zákazníků z Village jsem nevěřil a byl jsem přesvědčen, že přinejmenším jeden z nich je odporný práskač. Doolie byl můj podezřelý číslo jedna, s Nickem v těsném závěsu. Na třetím místě se za nimi táhl Chris. Samozřejmě bylo taky možné, že Marvin zvolil snadnou cestu, jak si vydělat peníze na pár ponožek.

	Nick taky zásoboval pár bezúhonných lidí z Village, kteří normálně pracovali a občas si dopřáli „radostnýho práska“.

	 

	Tenhle druh lidí je díky své vyplašenosti dost riskantní. Bojí se policie, bojí se, že by mohli přijít o svou zajištěnou a slušnou práci. Poskytnout policii informace jim vůbec nepřijde jako něco špatného. Samozřejmě by své informace nenabízeli, ze strachu, že by se „zapletli“. Ale při policejním výslechu obvykle zazpívali.

	Narkotický agent pracuje ve značné míře právě s pomocí informátorů. Běžný postup je asi takový, chytit někoho, kdo má při sobě drogy, a nechat ho v kriminále pěkně podusit, až je tvárný a v zajetí absfáku. Pak přijde řada na okecávání.

	„Můžem ti přišít pět let za přechovávání. Ale taky bys odsud moh jít rovnou domů. To si ale musíš rozhodnout sám. Když budeš pro nás dělat, můžem spolu udělat dobrej kšeft. Budeš mít hromadu fetu a nějaký to kapesný, a přitom prakticky za nic. Za to, že budeš udávat. A teď máš pár minut na rozmyšlenou.“

	Tajný vytáhne několik tabletek a položí je na stůl. Je to, jako kdybyste postavili před člověka, který umírá žízní, sklenici vody. „Proč si je nevezmeš? Teď bys měl vzít rozum do hrsti a neblbnout. První, koho chceme, je –“

	Na některé z nich není ani třeba vykonávat nějaký nátlak. Jde jim jenom o fetování a o trochu peněz a je jim naprosto jedno, jak toho dosáhnou. Nováček dostane označené peníze a pak ho pošlou na nákupy. Když se koupě za označené peníze povede, přiženou se tajní a hned zatýkají. Zatčení je totiž nutné provést ještě dříve, než může překupník peníze rozměnit. Tajní pak mají označené peníze, za které byla koupena droga, i drogu samotnou. Jedná-li se o závažnější případ, může být udavač i předvolán jako svědek. Je ale jasné, že jakmile se jednou objeví před soudem a vypovídá, každý v branži už bude vědět, o koho jde, a nikdo mu nic neprodá. Pokud ho tajní nehodlají vyslat do jiného města (někteří obzvlášť schopní práskači se takhle vydávají na cesty), jeho kariéra informátora je u konce.

	Dříve nebo později ale překupníci bonzáka odhalí a nikdo mu nic neprodá. Když k tomu dojde, ztratí pro agenty význam a obvykle ho sbalí. Často pak vyfasuje víc než kdokoli z těch, co dostal do kriminálu.

	V případě mladých a nezkušených začátečníků, kteří by byli jako udavači „na plný úvazek“ k ničemu, je postup trochu odlišný. Tajný může provokovat se starým a otřelým policajtským oblbováním: „Byl bych děsně nerad, kdybych měl poslat takový mládě jako ty do lochu. Udělal jsi prostě chybu, to je jasný. To se přece může stát každýmu, žejó. Tak teda poslouchej, já tě nechám bejt, ale ty za to budeš s náma spolupracovat. Jinak bych ti nemoh pomoct.“ Jindy ho prostě zmlátí a řeknou: „Tak odkud to teda máš?“ U hodně lidí tohle úplně stačí. Mezi mými zákazníky byste našli všechny příklady vyložených nebo potenciálních informátorů.

	Po rozhovoru s recepčním jsem se přestěhoval do jiného hotelu a zapsal se pod cizím jménem. Přestal jsem chodit do Village a se všemi tamějšími zákazníky jsem se scházel na okraji města.

	Když jsem vyprávěl Billu Gainsovi, co mi řekl recepční a jaké máme štěstí, že to je správný chlap, rozhodl: „Musíme to zabalit. Na tuhle partu bysme dojeli.“

	„Dobře,“ souhlasil jsem, „teď ale na nás čekají před automatem. Celá banda. Půjdeme tam?“

	„Ano. Jedu se léčit do Lexingtonu a potřebuju na autobus. Odjíždím dneska večer.“

	Jakmile jsme se dostali na dohled místa, kde jsme se s nimi měli sejít, Doolie se odtrhl od ostatních a hnal se k nám tak rychle, jak jen mohl, a přitom si svlékal dvoubarevné sportovní sako. Na nohou měl něco jako sandály nebo pantofle.

	„Dej mi za to sáčko čtyři tabletky,“ vychrlil. „Byl jsem čtyřiadvacet hodin v lapáku.“

	Když měl Doolie absťák, byl na něj nervy drásající pohled. Obal jeho osobnosti zmizel, rozpuštěn buňkami, hladovými po droze. Jako kdyby měly vnitřnosti i buňky, elektrizované k odporné hmyzí činnosti, vyrazit v příští chvíli na povrch. Jeho tvář byla celá posetá skvrnami a úplně k nepoznání změněná, současně svraštělá i opuchlá.

	Gains dal Dooliemu dvě tabletky a vzal si sako.

	„Večer ti dám další dvě,“ řekl. „Tady, přesně v devět.“

	Izzy, který stál mlčky vedle, hleděl s odporem na Doolieho.

	„Jéžišmarjá!“ ulevil si. „Sandály!“

	Ostatní se shlukli kolem a se zdviženýma rukama vypadali jako houf asijských žebráků. Nikdo z nich neměl peníze.

	„Žádný úvěry,“ odbyl jsem je a dali jsme se do chůze. Šli za námi, kňourali a chytali se nás křečovitě za rukávy. „Aspoň jednu tabletku, aspoň jednu.“

	Řekl jsem ne a šli jsme dál. Jeden po druhém odpadávali. Vešli jsme do podzemky a tam jsem sdělil Izzymu, že to balíme.

	„Proboha,“ řekl. „Já vám to vůbec nevyčítám. Sandály!“

	Izzy si koupil šest tabletek a dvě jsme dali Starouši Bártovi, který šel na Rikerův ostrov na třicetidenní léčbu.

	Bili Gains si zkušeným zrakem prohlížel sako. „Klidně bych za něj dostal deset dolarů,“ řekl. „Znám jednoho krejčího, co mi tohle sešije.“ Jedna kapsa byla lehce natržená. „Kde to asi sehnal?“

	, „Tvrdí, že u Bratří Brooksů. Ale on je přesně ten týpek, co bude tvrdit, že všechno, co ukrad, je od Bratří Brooksů nebo od Abercrombieho & Fitche.“

	„Je to blbý,“ řekl Gains a usmíval se. „Můj autobus jede uz v šest. Nebudu mu moct dát ty slíbený dvě tabletky.“

	„S tím si nedělej hlavu. Visí nám čtyři pětky.“

	„Fakt? Tak to je potom jasný.“

	Bili Gains odjel do Lexingtonu a já se vydal autem do Texasu. Měl jsem s sebou necelé dva gramy drogy. Počítal jsem, že to je dost na to, abych mohl postupně skončit, a pečlivě jsem si vypracoval dvanáctidenní redukční rozpis. Měl jsem roztok drogy a v druhé láhvi byla destilovaná voda. Pokaždé, když jsem nasál do kapátka z láhve s roztokem, doplnil jsem ho destilovanou vodou na původní objem. Nakonec si budu píchat čistou vodu. Všichni feťáci tuto metodu dobře znají. Její obměně se říká čínská kúra. Provádí se s opiem a Wampoleho tonikem. Po několika týdnech zjistíte, že pijete čistý tonik.

	Za čtyři dny mi v Cincinnati došla droga a já byl naprosto nemožný. Nikdy jsem se nesetkal s redukční kúrou, při které si sami stanovujete dávku, která by zabírala. Pokaždé si totiž najdete důvody, proč je právě tohle píchnutí výjimkou, která požaduje větší podíl drogy. Nakonec je všechna droga pryč a vy máte návyk dál.

	Nechal jsem auto v úschovně a jel vlakem do Lexingtonu. Neměl jsem papíry, které vyžadují přijetí, ale spoléhal jsem, že se tam dostanu s pomocí potvrzení o propuštění z armády. Když jsem dojel do Lexingtonu, vzal jsem si taxi k nemocnici, ležící několik mil od města. Dojeli jsme k vrátnici nemocnice. Ve vrátnici seděl starý irský vrátný. Podíval se na rozhodnutí o propuštění z armády.

	„Jste závislý na drogách, na který je návyk?“

	„Ano.“

	„Dobře, tak si sedněte.“ Ukázal na lavici.

	Zavolal do hlavní budovy. „Ne, žádný papíry… Propustili ho z armády.“

	Zvedl hlavu od telefonu. „Už jste tu někdy byl?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Tvrdí, že tu nikdy nebyl.“ Vrátný zavěsil. „Za několik minut pro vás přijede auto,“ sdělil mi. „Máte u sebe nějaký drogy, jehly nebo kapátka? Můžete je tu odložit, ale pokud je vezmete s sebou do hlavní budovy, budete stíhán pro zanášení pašovanýho zboží na území pod kontrolou vlády.“

	„Nic nemám.“

	Po chvilce čekání přijelo k bráně auto a odvezlo mě do hlavní budovy. Těžká železná vrata na závoru se automaticky otevřela, aby vpustila vůz dovnitř, a pak se opět zavřela. Zdvořilý vrátný zapsal průběh mého návyku.

	„Děláte rozumnou věc, že jste tady,“ řekl mi. „Máme tady chlapíka, který byl posledních dvacet pět vánoc pokaždé někde zavřený.“

	Uložil jsem si šaty do skříně a vysprchoval se. Dalším krokem bylo lékařské vyšetření. Musel jsem na lékaře asi patnáct minut čekat. Omluvil se za čekání, prohlédl mě a napsal si vývoj mého návyku. Jeho chování bylo zdvořilé a přiměřené. Poslouchal mé vyprávění a občas mě přerušil nějakou poznámkou či dotazem. Když jsem se zmínil o tom, že jsem drogu kupoval po čtvrt uncích, usmál se. „Trochu jste prodával, abyste si udržel návyk, co?“ podotkl.

	Nakonec se zhoupl v židli. „Jak sám víte,“ začal, „po předchozím ohlášení můžete odtud během čtyřiadvaceti hodin odejít. Někdo odchází po deseti dnech a je vyléčen. Jiní tu zůstanou šest měsíců a za dva dny jsou zpátky. Ale statisticky vzato, čím déle zde jste, tím větší je naděje, že se vyléčíte. Nepraktikujeme zde individuální přístup. Léčba trvá asi osm až deset dní, což závisí na závažnosti závislosti. Teď si můžete obléci tenhle župan.“

	Ukázal na pyžamo, župan a pantofle, které tam byly pro mě připraveny. Mluvil rychle do diktafonu. Krátce shrnul můj zdravotní stav a průběh závislosti. „Pacient se zdá klidný a jako důvod pro vyhledání léčby uvádí nutnost postarat se o rodinu.“

	Vrátný mě zavedl k mému oddělení.

	„Jestli se chcete drog zbavit,“ řekl, „tak tohle je místo, kde to můžete provést.“

	Zřízenec se mě zeptal, jestli chci opravdu přestat. Přisvědčil jsem. Přidělil mi vlastní pokoj.

	Asi po patnácti minutách zřízenec zavolal: „Píchání!“ Všichni na oddělení si stoupli do řady. Když vyvolával naše jména, prostrčili jsme ruku okénkem ve dveřích do ambulance a zřízenec dal každému injekci. Měl jsem abstinenční příznaky, ale píchnutí mě postavilo na nohy. Okamžitě jsem dostal hlad.

	Sel jsem doprostřed místností, kde byly lavice, židle a rádio, a dal se do řeči s mladým Italem, který vypadal jako hrdlořez. Zeptal se, jestli už mám hodně odseděno. Řekl jsem ne.

	 

	„Tak to tě měli dát ke Slušňákům,“ řekl. „Tam dostaneš delší léčbu a lepší pokoj.“

	Skišňáci byli ti, kteří byli v Lexingtonu poprvé a u kterých se předpokládaly obzvláště dobré vyhlídky na úplné vyléčení. Doktor na příjmu neměl o mých vyhlídkách zřejmě valné mínění.

	Přišourali se další a zapojili se do hovoru. Po píchnutí byli všichni kamarádštější. První přišel černoch z Ohia.

	„Kolik jsi kroutil?“ zeptal se Ital.

	„Tři járy,“ řekl černoch. Seděl za padělání a prodej předpisů. Začal vykládat o trestu, který si odseděl ve státní věznici v Ohiu. „Je to pěkně zasranej kriminál. Banda mladejch rafanů, samí vlčáci a hajzlové. V jídelně dostaneš to svý žrádlo a nějakej ten kripl k tobě přídě a povídá:“ „Natlač to sem.“ „A když mu to nedáš, tak ti hned jednu natáhne. A pak tě všicky sjedou. Zaboha nemáš na to, abys je všecky zřezal.“

	Krupiér z kasina v East St. Louis popisoval způsob, jak vyvařit z lékárnické směsi fenolu, olivového oleje a opiové tinktury, kterou dostal na předpis, kyselinu karbolovou.

	„Povídám tomu doktůrkovi, že mám hrozně starou matku a že jí tenhle recept dělá moc dobře na střeva. Když odsajete olej, nalejete to na lžičku a podržíte nad plamenem. To ten fenol hnedka vypálí. Vydrží vám to na dvacet čtyři hodin.“

	Fešácký, udělaný chlap kolem čtyřicítky s opálenou pletí a ocelově šedými vlasy vyprávěl, jak mu jeho holka propašovala drogu v pomeranči. „Byli jsme v krajským vězení. Oba jsme měli pěkně nasráno v gatích. Když jsem do toho pomeranče kousnul, tak byl strašně hořkej. Musela do něj stříkačkou napráskat nejmíň patnáct nebo dvacet gránů. Nikdy bych neřek, že jí to tak pálí.“

	„Bachař mi povídá: ‚Toxikoman! Ty jeden parchante, ty si teda myslíš, že seš toxík! Tak dobře, ale tady žádnou meducínku nedostaneš!‘“

	„Olivovej olej a tinkturu. Olej vyplave na povrch a můžete ho odsát kapátkem. Uvaří se to úplně do černa, jako tér.“

	„No, a ten doktůrek teda povídá: ‚Kolik toho berete?‘“

	„Už jste někdy zkusili dilaudid v prášku? Hromada kluků se už s tím sama oddělala. Akorát tak asi jako na špičku párátka. Na ten širší konec, ale ani o špetku víc.“

	„Uvařit a pak si to můžete píchnout.“

	„V limbu.“

	„Naládovanej.“

	„To bylo v roce 33. Tři deka za osmadvacet dolarů.“

	 

	„Udělali jsme si vždycky z flašky a gumový hadice dýmku. Když jsme skončili s kouřením, flašku jsme pokaždý rozbili.“

	„Uvařit a pak si to šlehnout.“

	„V limbu.“

	„Jasně, že si můžete kokain píchat pod kůži. Napálí vás to rovnou do žaludku.“

	„Háčko a káčko, kokain. Jak to přichází, tak tu vůni můžete přímo cejtit.“

	Jako hladoví, kteří nemelou o ničem jiném než o jídle. Za nějakou chvíli se začal účinek píchnutí vytrácet. Hovor ochaboval. Muži se odšourali a buďto si lehli, četli, nebo hráli karty. Oběd podávali na pokoji a byl výborný.

	Denně byly tři injekce. Jedna v sedm ráno, když jsme vstali, potom v jednu po obědě a v devět večer. Během odpoledne se objevili dva staří známí, Matty a Louis. Na Louise jsem narazil, právě když jsme se řadili k večerní injekci.

	„Chytli tě?“ zeptal se mě.

	„Ne. Jsem tu jen na léčbu. A co ty?“

	„To samý,“ odpověděl.

	Při večerním píchnutí mi dali do sklenice taky trochu chloralhydrátu. Během noci přivedli na oddělení pět dalších příjmů. Zřízenec jenom rozhodil ruce. „Vůbec nevím, kam je mám všechny dát. Už tu mám jednatřicet toxíků.“

	Mezi novými příjmy byl asi sedmdesátiletý důstojný bělovlasý muž, podvodník, překupník a kapesní zloděj ještě ze starých časů. Jmenoval se Bob Riordan. Vypadal jako bankéři kolem roku 1910. Přijel ještě s dvěma přáteli autem. Cestou do Lexingtonu zavolali do Washingtonu hlavnímu lékaři zdravotnických zařízení a požádali ho, aby poslal předem na bránu telegram, že jsou na cestě a ať je pustí dovnitř. O hlavním lékaři mluvili jako o Felixovi a zdálo se, že ho znají ještě z dřívějška. Druzí dva jeli do města poblíž Lexingtonu, kde znali jednoho doktora, aby si píchli ještě dřív, než z nedostatku drogy úplně ztuhnou.

	Oba dorazili ten den kolem poledne. Sol Bloom byl tlouštík se sklíčeným židovským obličejem. Podvodník z něj čišel na sto honů. Byl s ním malý hubený chlapík, kterému se říkalo Buňky. Nebýt šedých očí, které byly za kovovými obroučkami brýlí chladné a Vyrovnané, mohl být Buňky klidně starý farmář nebo prostě nějaký starý vyschlý chlápek. To byli ti dva Riordanovi přátelé. Všichni toho měli hodně odseděno, většinou ve federálních věznicích, za překupnictví. Byli přívětiví, ale udržovali si určitý odstup. Vykládali, že se chtějí nadobro vymanit z pout drogy, protože je prý federální úřady pořád otravují.

	 

	Sol řekl: „Ksakru, já tu drogu opravdu miluju a můžu jí mít na kila. Když, mě ale při tom budou pořád otravovat poldové, radši toho nechám.“ Vykládal pak o nějakých starých známých, kteří začali fetovat, ale později se z nich stali bezúhonní lidé. „A teď říkají: Nezačínejte si nic se Sólem. Je to šňupař.“

	Nemám pocit, že by od někoho očekávali, že bude jejich povídačkám o odvykání věřit. Bylo to, jako kdyby řekli: „Proč jsme sem přišli, je čistě naše soukromá záležitost.“

	Další příjem byl Abe Green, jednonohý Žid s dlouhým nosem. Skoro jako kdyby z oka vypadl Jimmy Durantemu. Měl pohaslé modré oči jako pták. Přestože měl abstinenční příznaky, vyzařovala z něj prudká vitalita. První noc na pokoji mu bylo tak zle, že ho přišel vyšetřit lékař a dal mu extra půl gránu morfia. Za pár dní už pajdal po pokoji, vykládal a hrál karty. Green byl dost známý překupník z Brooklynu, jeden z mála nezávislých podnikatelů v celé branži. Většina překupníků musí buďto pracovat pro syndikát, anebo toho nechat, ale Green měl tolik spojek, že mohl stát na vlastních nohách. V té době byl venku na kauci, ale počítal s tím, že bude na základě nezákonného zajištění osvobozen. „On (tajný) mě probudí v polovině noci a začne mě mlátit po hlavě pistolí. Chce, abych mu vyzradil svoje spojky. Povídám mu: ‚Je mi pětapadesát a v životě jsem nikoho nepoložil. To už budu spíš dřív v hrobě.‘“

	Vykládal o trestu v Atlantě, kde překonal návyk jen tak: „Čtrnáct dnů jsem mlátil hlavou o zeď a z očí a nosu mi tekla krev. Když přišel bachař, flusnul jsem mu do ksichtu.“ V jeho podání měla vyprávění jistou epickou kvalitu.

	Benny byl další židovský šňupař z New Yorku, taky starý kozák. V Lexingtonu byl jedenáctkrát a teď byl na „bluegrassovém“ výletu. Podle „bluegrassového“ zákona mohl být v Kentucky každý „známý narkoman buďto odsouzen k jednomu roku vězení, nebo se mohl podrobit léčbě v Lexingtonu“, Byl to malý tlustý Žid s kulatým obličejem. Nikdy bych do něj neřekl, že fetuje. Měl slušný a silný hlas a jeho nejlepším kouskem byl „April Showers“.

	Jednou přišel Benny na denní pokoj celý rozrušený.

	„Právě se zapsal Mojše,“ oznámil. „Je to prachsprostej pouliční žebrák a buzík. Urážka celý židovský rasy.“

	„Ale Benny,“ řekl někdo, „ten má přeci ženu a děti.“

	„To je mi jedno, i kdyby měl dětí třeba deset,“ nedal se Benny. „Pořád je to ale bukvice.“

	Mojše se objevil asi za hodinu. Byl to naprosto jasný teplouš a žebrák. Bylo mu asi šedesát, měl hladký, růžový obličej a bílé vlasy.

	 

	Matty mluvil s někým na druhé straně pokoje, bez obalu mu kladl neomalené otázky a detailně popisoval své abstinenční syndromy. Nikdy si nestěžoval. Nemyslím, že by byl schopen nějaké sebelítosti. Bob Riordan se ho zeptal, čím se živil, a Matty odpověděl: „Já jsem čistě jenom blbej a zasranej zloděj.“ Vykládal o ožralovi, který spal na lavičce na nástupišti v podzemce. „Věděl jsem, že má v postranní kapse balík prachů, ale pokaždý, jak jsem se k němu dostal na tři metry, probudil se a povídá: ‚Co pořád ksakru chceš?‘“ Nebylo těžké si představit, jak Mattyho rázné a dotěrné výpady opilce probudily. „Tak jsem se teda sebral a zašel za jedním známým maníkem. Taková stará příživa, samý nembíčka. Posadil se rovnou k tomu ožralovi a za dvacet vteřin to měl. Prostě mu tu kapsu uříznul.“

	„Proč jsi ho teda jednoduše neopřel o zeď a nesbalil ty prachy?“ zeptal se Riordan svým dobromyslným a blahosklonným způsobem.

	Matty měl v sobě neomezenou drzost, ale nebyla za ní žádná nejistota. Vůbec nevypadal jako narkoman. Když mu v lékárně odmítli prodat jehlu, protestoval: „Proč mi ji nechcete prodat? To snad vypadám jako nějaký narkoman?“ K drogám ho dostal jeden doktor. „Hajzl jeden židovská,“ ulevil si Matty, „pořád mi říkal:“ „Matty, ty si potřebuješ trochu píchnout. Nemáš žádnou barvu.“ Pak ale litoval, že mě vůbec kdy viděl.

	Dovedl jsem si představit tlustého židovského doktora, jak odmítá dát Mattymu dávku na úvěr. Týpci, jako je Matty, představují jedno z nebezpečí při překupnictví. Obvykle mají peníze. Když je nemají, počítají s úvěrem. Když jim ho odmítnete, snaží se vás zastrašit. Když dostanou chuť na drogu, nechtějí prostě slyšet ne.

	Léčba v Lexingtonu nepočítá s pohodlím pacientů. Začíná čtvrtkou gránu morfia třikrát denně a trvá osm dní – preparát, který nyní používají, je syntetické morfium, kterému se říká dolophin. Po osmi dnech vám dají „píchnutí na cestu“ a jste převeden do „stavu“. Tam dostáváte po tři večery barbituráty a to je konec celé medikace.

	Pro člověka se silným návykem je to pěkně tvrdý rozpis. Měl jsem to štěstí, že jsem tam dorazil s abstinenčními příznaky, takže množství, které mi dávali, mě dostatečně udrželo. Čím je vám hůř a čím déle jste byli bez drogy, tím méně potřebujete k tomu, abyste se udrželi.

	Když nadešel čas „píchnutí na cestu“, umístili mě na chodbu B – říkali jí Skid Row, „ulička ožralů“. Ubytování bylo naprosto v pořádku, ale na chovance byl opravdu smutný pohled. V mém oddělení byli samí ztroskotaní vandráci, kterým tekly sliny z úst.

	 

	Po skončení medikace můžete zůstat ještě sedm dní ve stavu. Pak si musíte najít práci a něco dělat. Lexington má vlastní farmu a mlékárnu. Je tam konzervárna, zpracovávající ovoce a zeleninu, vypěstovanou na farmě. Chovanci pracují v zubní laboratoři, kde vyrábějí zubní protézy, mají opravnu rádií, knihovnu. Slouží jako uklízeči, vaří a roznášejí jídlo a taky pomáhají zřízencům. Takže je tam široký sortiment prací, ze kterých se dá vybrat.

	Nepočítal jsem s tím, že se zdržím tak dlouho, abych musel pracovat. Když začalo píchnutí na cestu doznívat, dostavily se abstinenční příznaky. Byl to sice jen stín toho, jak jsem se cítil, když jsem přišel, ale i tak to bylo dost zlé. Tu noc jsem neusnul dokonce ani se sedativy. Druhý den mi bylo ještě hůř. Nemohl jsem nic jíst a chůze si vyžadovala značné úsilí. Dolophin sice abstinenční příznaky potlačuje, ale když medikace skončí, příznaky se vracejí. „Návyku se nezbavíš na feťácký střelnici, kde to všichni do sebe práskaj ostošest,“ řekl mi jeden chovanec. „Zbavíš se ho tady, ve stavu.“ Když skončila noční medikace, propustili mě, ale stále mi bylo ještě zle. V pěti jsme si vzali za chladného, větrného odpoledne taxíka do Lexingtonu.

	„Jde o to dostat se hned z Lexingtonu,“ radili moji společníci. „Jdi rovnou na autobusovou zastávku a zůstaň tam, dokud ti nepojede autobus. Jinak bys moh dostat bluegrass:“ Zákon měl mimo jiné taky ten účel, aby chránil doktory a lékárníky v Kentucky proti dotěrnostem narkomanů na jejich cestě do Lexingtonské narkotické léčebny a nazpátek. Taky chtěl narkomany odradit od prodlévání ve městě Lexington.

	Cincinnati jsem obešel pár lékáren a nakoupil si uncové lahvičky paregoriku. Když se podaří narkomanovi návyk, jako byl například můj, zredukovat, stačí mu dvě unce paregoriku. Vypil jsem tři unce a zapil je trochou teplé vody. Asi po deseti minutách jsem cítil, jak začíná droga působit, a bylo po slabosti. Ihned jsem dostal hlad a šel se do hotelu najíst.

	Nakonec jsem dorazil do Texasu a asi čtyři měsíce vůbec nic nebral. Pak jsem jel do New Orleansu. New Orleans představuje rozvrstvenou řadu ruin. Podél Bourbon Street jsou trosky z dvacátých let. Tam, kde přechází Francouzská čtvrť do Skid Row, jsou trosky ještě ze starší vrstvy: stánky s chilli, rozpadávající se hotely, starobylé salóny s mahagonovými bary, plivátky a křišťálovými lustry. Trosky z roku 1900.

	New Orleansu jsou lidé, kteří ještě nikdy nebyli mimo hranice města. Neworleánský přízvuk je podobný přízvuku v Brooklynu. Francouzská čtvrť je neustále přeplněna lidmi. Turisté, vojáci, námořníci od obchodního loďstva, falešní hráči, zvrhlíci a buzeranti, ztroskotanci, tuláci a uprchlíci asi ze všech států Unie. Lidé chodí bezúčelné sem a tam, nikoho si nevšímají a většina z nich vypadá bezvýrazně, hloupě a nepřátelsky. Je to místo, kde si musíte vystačit sám. Dokonce i kriminálníci se sem chodí uklidnit a odpočinout.

	Ale složitá struktura tenzí udržuje podobně jako elektrická bludiště, vytvářená psychology, aby zmátli a narušili nervový systém bílých krys a morčat, nešťastné hledače a lovce rozkoší ve stavu nevybité živosti a hbitosti. New Orleans je mimořádně hlučný, a to z jednoho prostého důvodu. Řidiči sami se podobně jako netopýři orientují hlavně pomocí svých houkaček. Místní obyvatelé jsou nevrlí. Lidé, kteří tudy jenom projíždějí, jsou zcela různorodí a bez jakékoliv souvztažnosti, a proto nikdy neodhadnete, jak se kdo vlastně bude chovat.

	New Orleans pro mě bylo neznámé a cizí město, a neměl jsem proto žádnou možnost vytvořit si spojení na drogy. Když jsem chodil městem, objevil jsem několik drogových rajónů: St. Charles a Poydras, oblast kolem a nad Lee Circle, Canal a Exchange Place. Nenajdu je podle toho, jak vypadají, ale podle pocitu, možná stejným způsobem, jakým proutkař vyhledá skrytou vodu. Jdu a droga v mých buňkách se náhle zahýbe a škube sebou jako proutkařova virgule: „Tady je droga!“

	Nikoho jsem nevyhledával a kromě toho jsem se chtěl drogám vyhýbat, nebo jsem si to přinejmenším myslel.

	Jednou večer jsem byl v baru U Franka za Exchange Place a popíjel jsem rum s kolou. Bylo to pochybné místo: námořníci a přístavní dělníci, teplouši, krupiéři od celonočního pokra ze sousedství a pár týpků, které nebylo možné nikam zařadit. Vedle mě stál muž ve středních letech s protáhlou pohublou tváří a šedými vlasy. Zeptal jsem se ho, jestli si se mnou nedá pivo.

	„Dal bych si, ale bohužel… bohužel nejsem v situaci, kdy bych se vám mohl revanšovat.“ Nepochybně muž živící se fyzickou prací, autodidakt, ze kterého se ihned slané strašlivý otrava, jen co si vás otipuje jako „inteligentního člověka“.

	Objednal jsem dvě piva a on mi začal vykládat, jak je zvyklý se revanšovat. Když přinesli pivo, navrhl: „Mohli bychom si sednout ke stolu a v klidu a bez rušení probrat situaci ve městě a smysl života?“ Přenesli jsme si sklenice ke stolu. Připravoval jsem si výmluvu, proč musím odejít. Muž náhle řekl: „Tak například vím, že se zajímáte o narkotika.“

	„Jak to můžete vědět?“ zeptal jsem se.

	„Vím to,“ usmál se. „Vím, že tu jste proto, abyste zkoumal narkotika. Sám jsem v téhle oblasti vykonal hodné práce. Byl jsem už asi padesátkrát na zdejší FBI, abych jim řekl, co všechno vím. Ta určitě víte, jak jsou narkotika spojena s komunismem? Vloni jsem plul na lince C a A do Střední Ameriky. Tenhle spoj mají v rukou komunisti. Hlavní strojník byl od nich. Hned jsem to na něm poznal. Kouřil dýmku a zapaloval si ji zapalovačem. Používal toho zapalovače jako signálu.“ Ukázal mi, jak si strojník zapaloval dýmku zapalovačem a zakrýval a odkrýval plamen, aby tak vyslal signál. „Jo, to byl pěkný pokrytec.“

	„A pro koho byl ten signál?“ zeptal jsem se.

	„To přesně nevím. Nějakou dobu nás sledovalo letadlo. Pokaždé, když si šel zapálit dýmku, tak jsem ho slyšel. Ale řeknu vám něco, co nám ušetří hromadu času. Místo, kde můžete získat nějaké informace, je hotel Frontier. Ti samí lidé, kteří tu vedou hotel Frontier, ovládají hotel Standish ve Philadelphii. Dělají do narkotik a jsou ve spojení s komunisty.“

	„A není to pro vás nebezpečné, takhle mluvit? Nevíte přeci, kdo jsem. Představte si, že bych patřil ke druhé straně.“

	„Vím, s kým mluvím,“ řekl. „Kdybych to nevěděl, nebyl bych tady. Byl bych mrtvý. Ze všech lidí tady v baru jsem si ale vybral přesně vás, že?“

	„Ano, ale proč?“

	„Něco mi říká, co mám dělat.“ Ukázal na náboženskou medaili, kterou měl kolem krku. „Kdybych ji nenosil, už dávno by se o mě zastavil nějaký nůž nebo kulka.“

	„A proč se vlastně zajímáte o narkotika?“

	„Protože se mi nelíbí, co dělají s lidmi. Měl jsem na lodi kolegu, který je užíval.“

	„Povězte mi,“ vyzvídal jsem, „jak přesně vypadá spojení mezi narkotiky a komunismem?“

	„Odpověď na tuhle otázku znáte sám nejlíp. Vidím, že se ze mě snažíte vytáhnout, kolik toho vlastně vím. V pořádku. Do narkotik i do komunismu dělají stejní lidé. Právě teď už ovládají většinu Ameriky. Jsem námořník. Jezdím na moře už dvacet let. A kdo tady dostává práci od Národního odborového svazu námořníků? Američtí běloši, jako jste vy nebo já? Ne. Taliáni a negři. Proč? Protože plavbu ovládají odbory, a ty zas ovládají komunisti.“

	„Když mě budete potřebovat, někde mě tu najdete,“ uzavřel, když jsem se zvedl, abych odešel.

	 

	Ve Francouzské čtvrti je několik teploušských barů, které jsou každou noc tak přeplněné, že buzíci stojí až na chodníku. Z místnosti plné buzerantů na mě jde vždycky hrůza. Škubají sebou jako loutky na neviditelných provázcích, elektrizováni k odporné činnosti, která je popřením všeho živoucího a spontánního. Život z těchto těl již hodně dávno zmizel. Když se ale původní nájemník vystěhoval, nastěhovalo se místo něj něco jiného. Teplouši jsou jako břichomluvcovi paňácové, kteří se do něj nastěhovali a celého se ho zmocnili. Paňáca sedí v baru, pomalu upíjí ze svého piva a z jeho strnulé panenkovské tváře se valí nekontrolovatelné žvásty.

	Občas narazíte v teploušském baru na osobnosti, které jsou tím nedotčené, ale celkový ráz těch pajzlů určují teplouši a v takových barech na mě pak vždycky padá deprese. Ta se hromadí. Po prvním týdnu pobytu v novém městě jsem měl těchhle pajzlů akorát tak dost, a proto jsem za svými záležitostmi chodil do jiného baru, který byl obvykle na Skid Row nebo někde poblíž.

	Čas od času jsem se ale dostával opět na scestí. Jednu noc jsem se u Franka pořádně uzemnil a pak jsem šel do teploušského baru. Ještě jsem musel něco pít, protože mi tam nějak uběhl čas. Venku už se začínalo jasnit, když bar zasáhla clona náhlého ticha. To se moc často nestává, aby bylo v teplém baru ticho. Většina buzíků už zřejmě odešla. Opíral jsem se o výčep a přede mnou stálo pivo, které jsem už nechtěl. Rámus prořídl jako kouř a já spatřil zrzavého mladíčka, který stál asi metr ode mě a díval se přímo na mě.

	Nevypadal jako buzerant, a proto jsem mu řekl: „Jak to jde?“ nebo něco takového.

	On řekl: „Chceš se se mnou vyspat?“

	„Tak dobře. Jdem.“

	Když jsme šli ven, sebral z baru mou láhev s pivem a strčil si ji pod sako. Venku už bylo vidět a slunce právě vycházelo. Potáceli jsme se Francouzskou čtvrtí a podávali si láhev s pivem. Vedl mě ke svému hotelu. Cítil jsem, jak se mi v žaludku všechno svírá, jako kdybych si měl po hodně dlouhé době zase vzít drogu. Jistě, měl jsem být více ve střehu, ale nikdy jsem nedokázal sloučit sex a ostražitost. Celou dobu mluvil s jižanským přízvukem, který do New Orleansu nepatřil, ale byl hodně sexy a i v denním světle vypadal moc dobře.

	Došli jsme k hotelu a on začal s těmi obvyklými řečmi, proč bychom měli jít nahoru každý zvlášť. Vytáhl jsem z kapsy pár bankovek. Podíval se na ně a řekl: „Dej mi radši pětku.“

	Dal jsem mu ji. Šel do hotelu a hned byl zase zpátky.

	 

	„Nemají volno. Zkusíme Savoy.“

	Savoy byl hned přes ulici.

	„Počkej tady.“

	Asi po hodině čekání mi došlo, proč to v prvním hotelu nešlo. Neměl žádný postranní nebo zadní vchod, kterým by se dalo zmizet. Vrátil jsem se do svého bytu a vzal si pistoli. Čekal jsem u Savoye a pak jsem toho grázlíka hledal ve Francouzské čtvrti. Kolem poledne jsem dostal hlad a snědl mísu ústřic se sklenicí piva. Když jsem vycházel z restaurace, pocítil jsem náhle takovou únavu, až se mi podlamovaly nohy, jako kdyby mi zezadu někdo přestřihl kolenní šlachy.

	Vzal jsem si taxíka a jel domů, kde jsem si ani nesundal boty a praštil sebou rovnou na postel. Probudil jsem se asi v šest večer a šel k Frankovi. Po třech pivech jsem se cítil líp.

	U hrací skříně stál nějaký muž a několikrát jsem zachytil jeho pohled. Hleděl na mě s tím zvláštním poznáním, tak jak se dívá jeden teplouš na druhého. Vypadal jako jedna z těch terakotových hlav, ve kterých se pěstuje tráva. Tvář sedláka, se selskou intuicí, stupiditou, mazaností a potměšilostí.

	Hrací skříň nefungovala. Sel jsem k němu a zeptal se, co s ní je. Odpověděl, že neví. Vybídl jsem ho, ať si něco dá, a on si objednal kolu. Představil se jako Pat. Řekl jsem mu, že jsem se právě vrátil od mexických hranic.

	„Taky bych se tam chtěl dostat, to teda jo. Přivýzt z Mexika nějaký drogy.“

	„Na hranici je to ostrý,“ zkoušel jsem ho.

	„Snad se neurazíš, když ti řeknu, že spíš sám vypadáš na to, že něco bereš.“

	„Jistě, beru.“

	„Chceš něco sehnat?“ zeptal se. „Za pár minut bych měl něco dostat. Snažil jsem se nějak splašit prachy. Když mi koupíš jednu tabletku, můžu ti je obstarat.“

	„Tak dobře,“ souhlasil jsem.

	Šli jsme za roh kolem budovy námořnických odborů.

	„Počkej tu minutku,“ požádal mě a zmizel v baru. Spíš jsem čekal, že mi uteče s mými čtyřmi dolary, ale za chvilku byl zpátky. „Je to dobrý, mám to.“

	Navrhl jsem, že můžeme jít do mého bytu, kde si píchneme. Šli jsme tam a já vytáhl svou výbavičku, kterou jsem neměl pět měsíců v ruce.

	„Jestli nemáš návyk, tak by sis měl dát na tohle zboží bacha,“ varoval mě. „Je to pěkně silný.“

	Odměřil jsem asi dvě třetiny tablety.

	 

	„Půlka bohatě stačí,“ opakoval. „Povídám ti, že to je silný.“

	„To bude v pořádku,“ uklidňoval jsem ho. Sotva jsem ale vytáhl jehlu ze žíly, bylo mi jasné, že to v pořádku není. V žaludku jsem ucítil měkký tlak. Patova tvář začala na okrajích černat a postupně zčernal celý. Úplně jsem cítil, jak se mi protáčejí panenky v důlcích.

	Přišel jsem k sobě až po několika hodinách. Pat zmizel. Ležel jsem na posteli a měl jsem rozepnutý límec. Postavil jsem se, ale okamžitě jsem se skácel na zem. Měl jsem závrať a bolela mě hlava. V kapsičce na hodinky mi chybělo deset dolarů. Pat si zřejmě myslel, že už je nebudu nikdy potřebovat.

	Za několik dní jsem ho potkal v tom samém baru.

	„Matko boží,“ ujelo mu, „myslel jsem, že umíráš! Rozepnul jsem ti límec a na krk ti dal led. Byl jsi celej modrej. Tak jsem si řek: Jéžiš, tenhle chlap umírá! Rychle vocad’padám, to teda jó!“

	Za týden už jsem v tom zase jel. Zeptal jsem se Pata, jaké jsou možnosti provozovat v New Orleansu překupnictví.

	
„Město je plný práskačů,“ řekl. „Je to fakt těžký.“

	Takže jsem se jen tak bez cíle poflakoval a nakupoval přes Pata. Přestal jsem pít, chodit večer ven a upadl opět do běžné praxe: tabletka drogy několikrát denně a čas mezi tím prostě nějak vyplnit. Většinou jsem ho trávil malováním a prací po domě. Při manuální práci čas rychle utíká. Taky je ale pravda, že mi často trvalo dlouho, než jsem drogu vůbec sehnal.

	Když jsem byl v New Orleansu poprvé, hlavní překupník – nebo jak tu říkají „Chlap“ – byl týpek, kterému se říkalo Žluťásek. Měl totiž žlutou pleť a vypadal, jako kdyby měl něco s játry. Byl to malý hubený chlapík a pajdal. Svoje obchody provozoval z baru nedaleko budovy námořnických odborů a čas od času upil trochu piva, aby tak odůvodnil několikahodinové každodenní vysedávání. Byl v té době venku na kauci, a když měl soud, dostal dva roky.

	Následovalo období zmatku, během kterého bylo velmi těžké něco sehnat. Někdy jsme s Patem strávili i šest nebo osm hodin v autě, jezdili jsme sem a tam, hledali a čekali na různé lidi, kteří by mohli něco mít. Pat nakonec narazil na spojku ve velkém, tabletka za dolar padesát a minimální počet dvacet tabletek. Touhle spojkou byl Joe Brandon, jeden z mála překupníků, co jsem znal, který sám nic nebral.

	Pat a já jsme taky začali v malém prodávat, čistě jenom abychom si podrželi svoje návyky. Měli jsme na starosti lidi, které Pat dobře znal a byl si jimi jistý. Náš nejlepší zákazník byl Dupré. Dělal krupiéra v pajzlu s hernou a vždycky měl peníze. Byl ale na drogy jako ďas, a tak se nedokázal udržet a kradl z pokladny. Nakonec přišel o místo.

	Don byl Patův starý přítel ze sousedství a pracoval u města. Něco kontroloval, ale polovinu času nebyl v práci, protože měl abstinenční příznaky. Nikdy neměl víc peněz než na jednu tabletku a přitom mu stejně většinu peněz dávala jeho sestra. Pat mi řekl, že Don má rakovinu.

	„Tak to nejspíš brzy zemře,“ uvažoval jsem.

	Zemřel. Ulehl, týden zvracel a zemřel.

	„Willy Sodovka“ měl náklaďák a rozvážel sodovku. Vydělal si tím jen na dvě tablety denně, protože mu prodej sodovky moc nevynášel. Byl to hubený zrzavý chlapík s mírným chováním, přesně ten typ popisovaný jako neškodný.

	„Je plachej,“ řekl Pat. „Bojí se a je pitomej.“

	Občas se zastavili ještě další. Jednomu se říkalo Bílej – nikdy jsme nezjistili proč, protože byl tmavý –, obtloustlý, přiblblý chlap, který pracoval jako číšník v jednom velkém hotelu. Myslel si, že když zaplatil jednu tabletku, měl automaticky nárok na úvěr. Když ho Pat jednou odmítl, hnal se ve vzteku ke dveřím a zvedl niklák. „Dobře se podívej na ten niklák,“ vyhrožoval. „Ještě budete litovat, že jste mi nedali. Pošlu na vás fízly.“

	Navrhl jsem Patovi, že bychom mu měli přestat prodávat.

	„To jo,“ usoudil Pat, „ale on dobře ví, kde bydlím. Měli bysme si najít jiný bydlení.“

	Další občasný zákazník byl Pasák Lonny, který vyrostl v matčině bordelu. Aby si nevytvořil návyk, snažil se Lonny své vpichy omezovat. Pořád remcal, jak nemůže nic vydělat, že musí dávat hrozně moc za hotel a poldové že mu jsou pořád v patách. „Víš, co tím myslím?“ ptal se. „Že prostě nic netrhnu.“

	Lonny byl jasný pasák. Byl hrozně kostnatý a nervózní. Nevydržel chvíli v klidu a pořád něco mlel. Při řeči pohyboval tenkýma rukama, které měl na hřbetě porostlé dlouhými mastnými černými chlupy. Už od pohledu jste mohli říct, že má velké přirození. Pasáci ho vždycky mají velké. Lonny se rád dobře oblékal a jezdil v buicku se stahovací střechou. Přitom se ale nerozpakoval požadovat úvěr na dvoudolarovou tabletku.

	Když si píchl a stahoval si rukáv proužkované hedvábné košile a nasazoval si manžetové knoflíčky, začal: „Hoši, podívejte, jsem teď nějak tak trochu švorc. Že by vám nevadilo, kdybyste mi tohle dali na sekeru, že né? Víte přece, že si to zasloužím.“

	Pat se na něj podíval svýma malýma, krví podlitýma očima. Nevlídný pohled sedláka. „Proboha, Lonny, my musíme tohle zboží zaplatit. Jak by se ti to líbilo, kdyby k tobě někdo přišel, ošoustal tvý holky a pak to chtěl na sekeru?“ Pat potřásl hlavou. „Jseš jako všichni ostatní. Jakmile to maj v žíle, už se o nic nezajímaj. Mám tady klidnej kvartýr, kam si můžou přijít píchnout, a co za to? Jakmile si šlehnou, nic už je nezajímá.“

	„Tak dobře, Pate, nebudu vás teď nutit. Tady máš dolar a zbytek přinesu dneska odpoledne. Dobrý?“

	Pat sebral dolar, a aniž cokoli řekl, strčil ho do kapsy. Sevřel nesouhlasně rty.

	Asi v deset se cestou kolem zastavil Willy Sodovka, píchl si jednu tabletku a další si koupil na noc. Kolem dvanácté přišel cestou z práce Dupré. Dělal noční. Ostatní přišli, kdykoli dostali chuť.

	Naše spojka, Joe Brandon, byl venku na kauci. Státní soud ho obžaloval z přechovávání, což je podle louisianského zákona těžký zločin. Obžaloba byla založena na nepřímých důkazech, zbavil se totiž drogy dřív, než mu poldové prohledali byt. Ale neumyl sklenice, ve kterých měl drogu ukrytou. Federálka o takový případ s nepřímými důkazy neměla zájem, a tak se toho chopil stát. V Louisianě je to běžný postup. Každý případ, který je pro federální soud příliš chatrný, přechází ke státnímu soudu, který bere vše. Brandon počítal s tím, že zmaří žalobu. Měl dobré známosti mezi politiky, a kromě toho to byl pro státní soud stejně dost nejistý případ. Okresní prokurátor ale připomněl Brandonův trestní rejstřík, který obsahoval podezření z vraždy, a Brandon dostal dva roky až pět let.

	Pat hned našel novou spojku a pokračovali jsme v překupnictví. Na rohu Exchange a Canal začal s prodejem kšeftař, který se jmenoval Jonkers. Pat kvůli němu přišel o několik zákazníků. Jonkersovo zboží bylo ve skutečnosti lepší, a občas jsem kupoval i od něj nebo od jeho partnera, starého jednookého týpka, který se jmenoval Richter. Pat se to vždycky nějak dozvěděl.

	Měl intuici jako panovačná a sobecká matka – a pak vždy dva nebo tři dny trucoval.

	Jonkers s Richterem dlouho nevydrželi. Exchange a Canal jsou místa, kde je v New Orleansu pro drogy ta nejžhavější půda. Jednoho dne zmizeli a Pat mi řekl: „A teď uvidíš, že se některý s těch maníků k nám zase vrátí.“ Řek jsem Lonnymu: „Jestli chceš kupovat u Jonkerse, klidně si jdi, ale pak už se nevracej, abych ti zase něco prodal.“ „Uvidíš, co mu řeknu, až přijde. A Bílýmu přesně to samý. Taky kupoval od Jonkerse.“ Pat se na mě dlouze a nevrle podíval.

	Jednoho dne mě zastavila žena, která vedla Patův hotel. „Chci vám jen říct, abyste si dali pozor,“ varovala mě. „Včera tu byli poldové a pořádně prohledali Patův pokoj. A sbalili toho chlapíka, co rozváží tu sodovku. Je v base.“

	Poděkoval jsem jí. Za chvilku přišel Pat. Oznámil mi, že poldové lízli Willyho Sodovku, právě když šel z hotelu. Nic u něj nenašli, a tak si ho vzali na třetí okrsek kvůli „vyšetřování“. Byl tam sedmdesát dva hodin, což je nejdelší doba, kdy mohou někoho držet bez udání důvodů.

	Policajti prohledali Patův pokoj, ale protože měl drogy ukryté v hale, nic nenašli. Pat pokračoval: „Řekli mi: ‚Máme svoje informace, že se tady u vás práská jako na střelnici. Měl byste se raděj spakovat, protože až přijdem příště, vemem si vás rovnou s sebou.‘“

	„Dobře,“ rozhodl jsem, „radši to všechno zabalíme, až na Duprého. S ním nejsou problémy.“

	„Dupré přišel o práci,“ řekl Pat, „a už mi visí dvacet dolarů.“

	Zase jsme každý den sháněli drogu. Přišli jsme na to, že „Chlap“ je teď Lonny. Tak to v New Orleansu chodilo. Nikdy jste nevěděli, kdo bude příští „Chlap“.

	V té době město zachvátila protinarkotická kampaň. Náčelník policie prohlásil: „Tato akce bude pokračovat tak dlouho, dokud ve městě nebude ani jeden člověk porušující drogové zákony.“ Státní zákonodárci vydali zákon, podle něhož byl každý narkoman zločincem. Přitom ale nespecifikovali, co si pod tím pojmem vůbec představují.

	Policajti začali zastavovat narkomany na ulici a hledali stopy po injekčních jehlách. Když nějakého našli, dělali na něj nátlak, aby podepsal prohlášení, ve kterém by přiznal svůj stav a mohl tak být na základě „zákona o narkomanech“ obžalován. Pokud se přiznají a pomohou tak nový zákon zavést, slibovali jim podmíněný rozsudek. Narkomani důkladně plenili svá těla a hledali žíly mimo oblast paží, kam by si mohli píchnout. Když poldové žádné vpichy nenašli, obvykle každého pustili. Když je našli, zadrželi vás na sedmdesát dva hodin a prováděli na vás nátlak, abyste podepsali.

	Lonny toho nechal a „Chlapem“ se stal týpek, kterému se říkalo Starouš Sam. Starouš Sam měl odseděno dvanáct let v Angole. Působil v oblasti přímo nad Lee Circle, což je další místo v New Orleansu, kde je horká půda jak pro drogy, tak pro cokoli jiného.

	Jednoho dne jsem byl na dně a zabalil jsem si pistoli, že ji dám někde ve městě do zastavárny. Když jsem přišel k Patovi, byli tam ještě další dva muži. Jeden z nich byl Red McKinney, zkroucený, mrzácký feťák; druhý byl mladý námořník od obchodního loďstva, který se jmenoval Cole. Cole tehdy neměl návyk a chtěl koupit nějakou trávu. Byl to přesně typ travkaře. Přiznal, že se bez ní vůbec nedokáže pobavit. Viděl jsem takové lidi. Travka u nich zastupuje funkci suplovanou obvykle lihovinami. Nemusí ji mít z nějakých fyziologických příčin, ale prostě se bez ní necítí fajn.

	Náhodou jsem doma zrovna několik uncí měl. Cole souhlasil s tím, že mi výměnou za dvě unce trávy koupí čtyři tabletky. Šli jsme ke mně. Cole trávu zkusil a usoudil, že je dobrá. Takže jsme se vydali shánět drogu.

	Red navrhl, že zná jednu spojku na Julia Street. „Teď bysme ho tam měli najít.“

	Pat seděl u volantu mého vozu a byl celý v limbu. Byli jsme na převozním parníku a přejížděli z Algiersu, kde jsem bydlel, do New Orleansu. Pat náhle zvedl hlavu a otevřel krví podlité oči.

	„Tyhle místa jsou pěkně žhavý,“ pronesl hlasitě.

	„A kde teda máme jinde nakoupit?“ ptal se McKinney. „Starouš Sam je tam taky.“

	„Povídám ti. žeje to tam moc vostrý,“ opakoval Pat. Nasupeně se rozhlédl kolem, jako kdyby viděl jenom samé nechutné a nepřívětivé věci.

	Ve skutečnosti se jinde opravdu nakupovat nedalo. Pat beze slova vyrazil směrem na Lee Circle. Když jsme dojeli na Julia Street, McKinney řekl Coleovi: „Dej mi prachy, někde tady musí bejt. Obchází tenhle blok. Spojka na cestách.“

	Cole dal McKinneyovi patnáct dolarů. Pomalu jsme třikrát objeli blok, ale McKinney „Chlapa“ neviděl.

	„No tak holt zkusíme Starouše Sama.“ Ve starém dřevěném baráku, kde bydlel, nebyl. Pomalu jsme objížděli kolem. Pat vždycky zahlédl někoho známého a zastavil. Ne, Starouše Sama nikdo neviděl. Někteří týpci, na které Pat volal, jenom nesouhlasně zavrčeli a šli dál.

	„Tyhle maníci vám nic neřeknou,“ rozčiloval se Pat. „Bolelo by je to, prokázat někomu nějakou službu.“

	Zaparkovali jsme nedaleko Samova baráku a McKinney šel koupit na roh cigarety. Rychle se připajdal a vlezl do auta.

	„Poldové,“ vyhrkl. „Jedem vocaď pryč.“

	Odrazili jsme od obrubníku, když kolem projel hlídkový vůz. Viděl jsem, jak se policajt u volantu otočil, a když zahlédl Pata, pořádně si ho prohlédl.

	„Viděli nás, Pate,“ řekl jsem. „Šlápni na to.“

	 

	Palovi nebylo potřeba nic říkat. Vyrazil a zahnul za roh směrem na Corondolet. Obrátil jsem se na Colea, který seděl vzadu. „Zahoď tu trávu,“ nařídil jsem mu.

	„Počkej chvilku,“ odpověděl. „Možná že je setřeseni.“

	„Zbláznil ses?“ vyjel jsem. Pat, McKinney i já jsme všichni řvali. „Vyhoď to!“

	Byli jsme na Corondoletu a mířili do města. Cole trávu vyhodil a ta zapadla pod zaparkovaný vůz. Pat zahnul první ulicí doprava, byla to jednosměrka. Hlídkový vůz jel tou samou ulicí z druhé strany, nesprávným směrem. Starý policajtský trik. Byli jsme v pasti. Slyšel jsem, jak Cole ječí: „Proboha, mám u sebe ještě jedno cigárko!“

	Policajti vyskočili z auta s rukama na revolverech, ale nevytáhli je. Hnali se k mému autu. Jeden z nich, řidič, který si všiml Pata, se zubil na celé kolo. „Kde jsi vzal ten auťák, Pate?“ zeptal se.

	Druhý polda otevřel zadní dveře. „Všichni ven,“ nařídil.

	Cole a McKinney seděli vzadu. Vystoupili a poldové je prošacovali. Polda, který zahlédl Pata, našel u Colea v kapse u košile tu cigaretu marjány.

	„Už mám dost, abych je moh všechny sbalit,“ liboval si. Tenhle policista měl hladkou červenou tvář a pořád se zubil.

	V odkládací skříňce našel moji pistoli. „Tohle je cizí zbraň,“ řekl. „Máte ji hlášenou u daňovýho odboru?“

	„Myslel jsem, že se to vztahuje jen na plnoautomatický zbraně,“ bránil jsem se, „který vypálí při jednom stisknutí kohoutku víc než jeden výstřel.“

	„Ne,“ odporoval mi polda a usmíval se, „to platí na všechny zahraniční automatický zbraně.“ Věděl jsem, že nemá pravdu, ale nemělo smysl se s ním hádat. Podíval se mi na paže. „Máte tohle místo tak nabodaný, že jste málem chyt infekci,“ řekl a ukázal na podlitinu po jehle.

	Přijel anton a my nastoupili. Odvezli nás na druhý okrsek. Policajti si prohlíželi moje papíry na auto. Nemohli uvěřit, že je moje. Různí lidé mě nejmíň šestkrát prohledali. Nakonec nás všechny zavřeli do cely asi dva na dva a půl metru. Pat se usmíval a mnul si ruce.

	„Brzo tady bude pár zasranejch feťáků s pořádným absťákem,“ smál se.

	Za chvilku přišel bachař a vyvolal moje jméno. Odvedl mě do malé místnosti, která vedla do příjímací kanceláře okrsku.

	V místnosti seděli u stolu dva tajní. Jeden byl vysoký a silný, se záludnou žabí tváří Jižana. Druhý byl podsaditý irský polda ve středních letech. Chybělo mu pár předních zubů, takže to vypadalo, jako kdyby měl zaječí pysk. Tenhle druh policajta by klidně mohl být za starých časů gangsterem, který s bouchačkou v ruce objížděl autem rajón. Nebylo v něm za mák úředníka.

	Polda s žabím obličejem měl zjevně na starosti výslech. Řekl mi, abych si sedl ke stolu naproti němu. Přistrčil mi přes stůl balíček cigaret a sirky. „Zapalte si,“ nabídl. Irský polda seděl na konci stolu po mé levici. Studoval moje papíry na auto. Na stole před ním bylo rozloženo všechno, co mi vyndali z kapes, pouzdro na brýle, dokumenty, peněženka, klíče, dopis od přítele z New Yorku, úplně všechno, až na kapesní nožík, který policajt z hlídkového vozu, ten s hladkou tváří, strčil do kapsy.

	Náhle jsem si vzpomněl na ten dopis. Psal ho můj přítel z New Yorku, který kouřil trávu a čas od času ji i prodával. Napsal mi a ptal se, kolik stojí v New Orleansu dobrá marjána. Zeptal jsem se Pata, který mi řekl přibližnou cenu čtyřiceti dolarů za půl kila. V dopise, který ležel na stole, se můj přítel zmiňoval o ceně čtyřiceti dolarů a psal, že by měl za těchto podmínek zájem.

	Nejdřív jsem si myslel, že si dopisu nevšimnou. Měli na starosti kradená auta a nějaké proto chtěli. Pořád si prohlíželi papíry a vyptávali se. Když jsem si nemohl vzpomenout na přesná data ohledně auta, zbystřili pozornost. Zdálo se, že přitvrdí.

	Nakonec jsem to nevydržel: „Tak dobře, je to přece jenom otázka ověření. Když si to ověříte, uvidíte, že mluvím pravdu a auto je moje. Mluvením vás nijak nepřesvědčím. Jasně, že jestli vám jde o to, abych se přiznal, že jsem to auto ukrad, řeknu to. Ale když si to ověříte, uvidíte, že je skutečně moje.“

	„Zjistíme si to, v pořádku.“

	Polda s žabí tváří papíry pečlivě složil a odložil stranou. Vzal obálku a podíval se na adresu a na známku. Pak vytáhl dopis. Potichu si ho četl. Pak ho četl nahlas a místa, kde se nemluvilo o mařené, přeskakoval. Položil dopis a podíval se na mě.

	„Takže ty nejenom kouříš trávu, ale taky ji prodáváš a někde ji máš zašitou pořádnou hromadu.“ Podíval se na dopis. „Asi dvacet kilo.“ Podíval se na mě. „Měl bys radši začít vést pořádnej život.“

	Nic jsem neříkal.

	Starý irský polda řekl: „Je jako všichni ostatní. Nebude mluvit. Ale jen do tý doby, než mu nakopu ty jeho zasraný žebra. Pak bude mluvit a ještě moc rád.“

	„Půjdem k tobě a prohledáme ti celý dům,“ strašil polda s žabí tváří. „Jestli něco najdem, půjde tvoje žena taky do basy. Nevím, co se stane s vašima dětma. Budou asi muset jít do nějakýho domova.“

	 

	„Proč mu neuděláš nabídku?“ zeptal se starý irský polda.

	Věděl jsem, že když prohledají dům, zboží najdou. „Zavolejte federálku a já vám to ukážu. Chci ale vaše slovo, že můj případ bude projednávat federálka a že nikdo nebude obtěžovat mou ženu.“

	Polda s žabí tváří přikývl. „V pořádku,“ souhlasil. „Přijímám.“ Obrátil se na svého kolegu. „Jdi a zavolej Rogerse,“ nařídil mu.

	Za pár minut byl starý polda zpátky. „Rogers je mimo město a vrátí se až zítra. Williams je nemocnej.“

	„Dobře, tak zavolej Hausera.“

	Šli jsme ven a nastoupili do auta. Starý polda řídil a kapitán seděl vedle mě.

	„Tady to je,“ řekl kapitán.

	Starý polda zastavil a zatroubil. Z domu vyšel muž s dýmkou a sedl si dozadu. Podíval se na mě a pak se zase díval jinam a bafal z dýmky. Ve tmě vypadal mladě, ale když jsme projeli pod pouliční svítilnou, viděl jsem, že má v obličeji vrásky a pod očima černé kruhy. Byla to ostře řezaná tvář amerického chlapce, tvář, jež sice zestárla, ale nestačila dozrát. Předpokládal jsem, že je to federální agent.

	Poté, co po několik bloků micky kouřil, obrátil se na mě a vytáhl dýmku z úst. „U koho teď nakupujete?“ zeptal se.

	„Teď je to těžký,“ přiznal jsem. „Většina jich zmizela.“

	Začal se mě vyptávat, koho znám, a já se zmínil o pár lidech, kteří už byli pryč. Zdálo se, že ho tahle bezcenná informace potěšila. Když odmítáte poldům vypovídat, pořádně si vás podají. Chtějí něco slyšet, i když se to nedá k ničemu použít.

	Zeptal se, jaký mám rejstřík, a já mu řekl o případě s předpisy v New Yorku.

	„Kolik jste za to dostal?“ zeptal se.

	„Nic. V New Yorku je to jenom přečin. Zákon o veřejném zdraví. Pokud se dobře pamatuju, zákon o veřejném zdraví číslo 334.“

	„Ten je teda pěkně zběhlej,“ ozval se starý polda.

	Kapitán vysvětloval tajnému, že mám zřejmě určitý strach ze státního soudu a že jsme se dohodli na tom, že případ půjde před federální soud.

	„Dobře,“ souhlasil tajný, „kapitán už je takovej. Když s ním budete jednat na rovinu, bude se k vám chovat stejně.“ Chvíli kouřil. Byli jsme na parníku do Algiersu. „Všechno se dá vyřídit buďto v pohodě, anebo taky naopak,“ uzavřel.

	Když jsme se dostali k domu, kapitán mě chytil vzadu za opasek. „Kdo je tam ještě mimo tvojí ženy?“

	„Nikdo.“

	Přišli jsme ke dveřím a muž s dýmkou ukázal manželce placku a otevřel dveře. Ukázal jsem jim půl kila mařeny, které jsem měl doma, a pár tabletek drog. Kapitána to neuspokojilo. Chtěl dvacet kilo trávy.

	„Nezkoušej to na nás, Bille,“ pořád opakoval. „Tak sem s tím. Už jsme k tobě byli dost shovívaví.“

	Bránil jsem se, že už tam opravdu víc není.

	Muž s dýmkou se na mě podíval. „Chceme to všechno.“ Jeho oči toho ale moc nechtěly. Stál pod světlem. Obličej mu nejenom zestárl, ale i chátral. Vypadal jako člověk trpící smrtelnou chorobou.

	„Už máte všechno,“ řekl jsem.

	Nepřítomně se podíval stranou a začal se prohrabávat v zásuvkách a skříních. Našel pár starých dopisů. Četl si je a seděl přitom na bobku na podlaze. Divil jsem se, proč si nesedl na židli. Zjevně se nechtěl při čtení cizí korespondence cítit pohodlně. Oba poldové z oddělení kradených aut se začínali nudit. Nakonec sebrali trávu, tabletky a revolver osmatřicítku, který jsem měl doma, a měli se k odchodu.

	Když opouštěli dům, oznámil kapitán mojí ženě: „Teďko už patří strýčku Samovi.“

	Jeli jsme zpátky na druhý okrsek a zase mě zavřeli. Dali mě do jiné cely, Pat a McKinney byli v sousední. Pat na mě zavolal a ptal se, co se dělo.

	„To je tvrdý,“ usoudil, když jsem mu všechno pověděl.

	Pat dal právníkovi, který číhá u antonů, deset dolarů, aby ho dostal druhý den ráno ven.

	Byl jsem v cele se čtyřmi cizími muži, z nichž tři byli narkomani. Byla tam jenom jedna lavice, a ta už byla obsazená, takže ostatní museli buďto stát, nebo ležet na podlaze. Ležel jsem na podlaze vedle chlapíka, který se jmenoval McCarthy. Už jsem ho někde ve městě viděl. Byl už tam téměř sedmdesát dva hodin. Čas od času slabě zasténal. Jednou pronesl: „Není to tu peklo?“

	Feťák jede podle času drogy. Když je od ní odříznutý, hodiny doběhnou a zastaví se. Zbývá mu jenom vydržet a čekat, až začne běžet nedrogový Čas. Feťák s abstinenčními příznaky nemá žádnou možnost úniku z vnějšího času, nemá prostě kam jít. Může pouze čekat.

	Cole vykládal o Jokohamě. „Samej dobrej héráček a koksík. Když si je píchnete dohromady, můžete to přímo cejtit v nose, jak to ve vás jede.“

	McOuthy od podlahy dutě zasténal. „Ty vole,“ prosil, „nemluv mi o tom.“

	Ráno nás vzali na identifikační přehlídku. Před námi byl na řadě mladíček s epilepsií. Policajti si z toho zaostalého tvora dělali dlouho srandu.

	„Jak dlouho jseš v New Orleansu?“

	„Třicet pět dní.“

	„A co jsi celou tu dobu dělal?“

	„Třiatřicet dnů jsem byl v lapáku.“

	Připadalo jim to hrozně k smíchu a dalších pět minut to omílali pořád dokola.

	Když jsme přišli na řadu, policajt, který přehlídku řídil, přečetl okolnosti našeho případu.

	„Kolikrát už jsi tady byl?“ zeptal se Pata.

	Nějaký polda se začal smát: „Asi čtyřicetkrát.“

	Ptali se každého z nás, kolikrát jsme byli zatčeni a kolik máme odsezeno. Když došlo na mě, zeptali se, kolik jsem v New Yorku dostal za ty předpisy. „Nic. Dali mi podmínku.“

	„Dobře,“ řekl polda, který měl přehlídku na starosti. „Tady taky něco dostaneš.“

	Zničehonic se za stupínkem ozvalo hrůzostrašné slintání a řev a já jsem si pomyslel, že policajti dávají tomu epileptikovi pořádně do těla. Když jsem ale sestupoval ze stupínku, viděl jsem, že se v záchvatu svíjí na podlaze a dva detektivové se motají kolem a snaží se mu něco říct. Někdo šel pro doktora.

	Zavřeli nás do cely. Přišel tlustý fízl, který zřejmě znal Pata, a stoupl si ke dveřím. „Ten kluk je jasnej cvok,“ začal. „Teďko mele:“ „Vemte mě k mýmu kapitánovi.“ Blázen. „Poslal jsem pro doktora.“

	Asi po dvou hodinách nás vzali zpátky na okrsek, kde jsme čekali dalších pár hodin. Kolem poledne se na okrsku objevil chlápek s dýmkou a ještě jeden muž a odvezli nás všechny do budovy federálky. Nový muž byl mladý a obtloustlý. Oždiboval doutník. Cole, McCarthy, dva černoši a já jsme se poskládali na zadní sedadlo. Řídil maník s doutníkem. Vytáhl ho z pusy a obrátil se na mě.

	„Do čeho děláte, pane Lee?“ zeptal se zdvořile s přízvukem vzdělaného člověka.

	„Farmařím,“ odpověděl jsem.

	Muž s dýmkou se začal smát.

	„Pěstujete kukuřici a mezi brázdama pěkně trávu, že jo?“ vtipkoval.

	Muž s doutníkem potřásl hlavou. „Ne,“ řekl. „V kukuřici by jí to nedělalo dobře. Musí růst sama.“ Obrátil se na McCarthyho a mluvil přes rameno. „Pošlu vás do věznice v Angole,“ oznámil mu.

	„Proč, pane Morton?“ zeptal se McCarthy.

	„Protože jseš zpropadenej narkoman.“

	„To teda nejsem, pane Morton.“

	„A co ty stopy po injekční stříkačce?“

	„Mám syfla, pane Morton.“

	„Jo, všichni feťáci mají syfilis,“ řekl Morton. Jeho hlas byl klidný, blahosklonný a pobavený.

	Maník s dýmkou se bez úspěchu pokusil oblbnout jednoho z černochů. Černochovi se říkalo Pazour, protože měl pokřivenou ruku.

	„Tak ty už zase začínáš fetovat?“ zeptal se muž s dýmkou.

	„Nevím, o čem to teďko mluvíte,“ bránil se Pazour. Jenom to tak plácnul. Nebyla v tom žádná drzost. Pazour návyk neměl a věděl, co říká.

	Zaparkovali jsme před federální budovou a odvedli nás do čtvrtého patra. Tam jsme čekali v oddělené kanceláři a po jednom si nás volali do další kanceláře k výslechu. Když na mě došla řada, šel jsem dovnitř. U stolu seděl muž s doutníkem. Usadil mě na židli.

	„Jsem Morton,“ představil se. „Federální agent přes narkotika. Chcete vypovídat? Jak víte, máte ústavou zaručené právo odmítnout. Přirozeně to ale pak trvá déle, než je váš případ projednán.“

	Řekl jsem, že budu vypovídat.

	Byl tam i muž s dýmkou.

	„Billovi není dneska nějak dobře,“ rýpal. „Možná že by mu píchlo krapet heroinu.“

	„Možná,“ nedal jsem se. Začal mi klást otázky, ale některé z nich byly tak bezpředmětné, až jsem stěží věřil tomu, co slyším. Bylo jasné, že vůbec nemá policajtskou intuici. Vůbec nevěděl, co je důležité a co ne.

	„Kdo je vaše spojka v Texasu?“

	„Žádnou nemám.“ Byla to pravda.

	„Chcete, aby se vaše žena dostala za mříže?“

	Otřel jsem si kapesníkem pot z tváře. „Ne.“

	„Dobře, ale ona se tam dostane. Užívá benzedrin. To je ještě horší než drogy. Jste se ženou legálně oddáni?“

	„Podle zvykového práva.“

	„Ptal jsem se vás, jestli jste legálně oddáni.“

	„Ne.“

	„Studoval jste psychiatrii?“

	„Cože?“

	„Ptal jsem se, jestli jste studoval psychiatrii.“

	Četl totiž můj dopis od přítele, který je psychiatr. Po prohledání domu vzal všechny moje dopisy s sebou.

	„Ne, nestudoval jsem psychiatrii. Jenom jako koníček, dalo by se říct.“

	„Máte pěkně divné koníčky.“

	Morton se zaklonil v židli a zíval.

	Muž s dýmkou náhle zaťal pěst a udeřil se do prsou. „Já jsem polda, jasný?“ řekl. „Všude se stýkám s policajty. Váš byznys jsou narkotika. Dá se tedy předpokládat, že znáte další lidi ze svý branže. Lidi, jako jste vy, tu nemáme jednou za měsíc. Máme je tu každej den. V tomhle jste nemoh jet sám, to je jasný. Máte spojky v New Yorku, Texasu i tady v New Orleansu. A teď jste něco spunktoval a mělo se to uskutečnit.“

	„Mně se zdá, že jestli nám neposkytne žádné informace, bude asi nejlepší, když tohohle farmáře necháme, ať si v Angole farmaří, jak mu bude libo,“ přerušil ho Morton.

	„A co ten gang přes ty kradený auta?“ nedal se muž s dýmkou, otočil se ke mně zády a šel na druhý konec místnosti.

	„Jaký gang?“ zeptal jsem se a byl jsem opravdu překvapen. Teprve později jsem si vzpomněl na pět let starý dopis, ve kterém byla zmínka o kradených autech. Omílal to všechno pořád dokola. Krčil obočí a přecházel po kanceláři. Morton to nakonec zkrátil.

	„Jak vidím, pane Lee, jste připraven přiznat vlastní vinu, ale nikoho dalšího do celé záležitosti nezatahovat, je to tak?“

	„Ano, tak to je,“ souhlasil jsem.

	Přehodil si doutník. „Dobře,“ uzavřel, „to pro dnešek stačí. Kolik je jich ještě venku?“ zavolal.

	Polda strčil hlavu do dveří. „Asi pět.“

	Morton sebou podrážděně trhnul. „Už není čas. V jednu musím být u soudu. Vemte je sem všechny.“

	Vešli ostatní a postavili se před stůl. Morton zběžně prolétl stoh papírů. Podíval se na McCarthyho a obrátil se k mladému agentovi s krátkým zástřihem.

	„Máte na něj něco?“ zeptal se.

	Agent potřásl hlavou a zazubil se. Zvedl jednu nohu. „Vidíš tu nohu?“ řekl McCarthymu. „Tak tu ti narvu celou do rypáku.“

	„S těma drogama vám nekecám, pane Morton,“ bránil se McCarthy, „mně se do lochu nechce.“

	„A proč jsi tam teda stál na rohu s těmi ostatními feťáky?“

	„Čistě jsem jenom šel kolem. Šel jsem totiž na regálo, pane Morton.“ (Zmínka se týká piva Regál, vařeného v New Orleansu.) „Zajdu si na pár, jak jen můžu. Podívejte se.“ Vytáhl z peněženky nějaké průkazy a ukazoval je dokola jako kouzelník připravující se na nějaký karetní trik. Nikdo se na ně ani nepodíval. „Pracuju jako číšník a tohleto je moje odborová karta. Přes víkend můžu makat na Rooseveltově. Končí tam sjezd. Jestli mě, pánové, pustíte, tak to teda bude dobrej šolich.“

	Šel k Mortonovi a natáhl ruku. „Dejte mi nějaký drobný na cestu, pane Morton.“

	Morton mu vrazil do dlaně nějakou minci.

	„Zmiz odsud, ty sráči jeden otravná,“ ulevil si.

	„Příště tě dostanem,“ zařičeli všichni tajní sborem, ale McCarthy už byl ze dveří.

	Mladý agent se zástřihem se smál. „Vsadím se, že bral schody po čtyřech.“

	Morton shraboval svoje papíry a strkal si je do kufříku. „Je mi líto,“ omlouval se, „ale dnes odpoledne už žádné další výpovědi přijmout nemohu.“

	„Poslal jsem pro antona,“ hlásil maník s dýmkou. „Převezeme je na třetí okrsek a dáme je k ledu.“

	Na třetím okrsku jsme měli s Colem celu sami pro sebe. Lehnul jsem si na lavici. V plicích mě ostře zabolelo. Každý pociťuje abstinenční příznaky jinak. Někdo trpí především zvracením a průjmem. Astmatické typy s úzkým a propadlým hrudníkem podléhají prudkým záchvatům kašle, teče jim z očí i z nosu a v některých případech je postihují i křeče průdušek, které způsobují zástavu dechu. V mém případě bylo nejhorší snižování krevního tlaku s následnou ztrátou tělní tekutiny a extrémní slabostí jako při šoku. Je to asi takový pocit, jako kdyby vám někdo náhle odpojil veškerou životní energii a všechny buňky v těle by se dusily. Jak jsem ležel na lavici, připadal jsem si, jako kdyby se ze mě stávala pouhá hromada kostí.

	Na třetím okrsku jsme byli asi tři hodiny a pak nás policisté posadili do antonu a odvezli do vězení Parish. Vůbec jsem nechápal proč. Muž s dýmkou si nás v Parishi vyzvedl a vzal nás do budovy federálky.

	Anonymní úředník ve středních letech mi řekl, že je šéfem neworleánské pobočky. Chci tedy vypovídat?

	„Ano,“ souhlasil jsem. „Napište to a já vám to podepíšu.“

	Jeho tvář nebyla prázdná ani bez výrazu. Prostěji neměl. Jediné, co si z jeho obličeje pamatuju, byly brýle. Zavolal písařku a připravil se k diktování výpovědi. Obrátil se k muži s dýmkou, který seděl na stole, a zeptal se ho, jestli chce do výpovědi uvést něco navíc.

	Muž s dýmkou řekl: „Ne, to je všechno.“

	Zdálo se, že šéf nad něčím přemýšlí. „Počkejte chvilku.“ Vzal si muže s dýmkou do vedlejší kanceláře. Po pár minutách se vrátili a šéf pokračoval v diktování. Výpověď přiznávala přechovávání trávy a heroinu, nalezených v mém domě.

	Zeptal se, kde jsem vzal heroin.

	Uvedl jsem, že jsem šel na Exchange a Canal a zkontaktoval pouličního překupníka.

	„Co jste dělal pak?“ zeptal se.

	„Jel jsem domů.“

	„Ve svém autě?“

	Bylo mi jasné, kam míří, ale neměl jsem dost sil nato, abych řekl: „Rozmyslel jsem si to. Nechci vypovídat.“ Mimoto jsem se bál, že bych musel strávit ještě jednu noc na okrsku s abstinenčními příznaky. Řekl jsem tedy: „Ano.“

	Nakonec jsem ještě podepsal zvláštní výpověď, kde jsem uvedl, že se hodlám k téhle obžalobě před federálním soudem přiznat. Vzali mě zpátky na druhý okrsek. Agenti mě ujišťovali, že zítra přijdu na řadu hned jako první.

	Cole mě těšil: „Za pět dní ti bude lip. Tenhle blbej pocit odstraní jenom píchnutí nebo čas.“

	To jsem samozřejmě věděl. Pokud člověk není v kriminále nebo není od drogy odříznut nějakým jiným způsobem, nikdo abstinenční příznaky nevydrží. Důvod, proč je prakticky nemožné přestat s užíváním a léčit se jen tak sám, je ten, že abstinenční příznaky trvají od pěti do osmi dnů. Dvanáct hodin by nic nebylo, dvacet čtyři hodin by se dalo snést, ale pět až osm dní, to už je příliš dlouho.

	Ležel jsem na úzké dřevěné lavici a obracel se z jedné strany na druhou. Místo těla jsem měl jediný kus syrového, škubajícího se a oteklého masa, které droga zmrazila, a teď v naprosté agónii rozmrzalo. Otočil jsem se na břicho a jedna noha mi sklouzla k zemi. Natáhl jsem se trochu dopředu a kulatý okraj lavičky, ohlazený neustálým stykem s látkou, mi přejel přes rozkrok. Do místa doteku se mi náhle nahrnula krev. Zajiskřilo se mi před očima a nohama mi proběhlo zachvění – orgasmus oběšence při zlámání vazu.

	Bachař otevřel dveře cely. „Přišel za vámi váš právník, Lee.“

	Právník se na mě chvilku díval a teprve pak se představil. Byl doporučen mojí ženě a já ho nikdy předtím neviděl. Bachař nás zavedl do velké místnosti s lavicemi, která byla nad blokem s celami.

	„Vidím, že vám není moc do řeči,“ začal právník. „Podrobnosti si probereme později. Podepsal jste jim něco?“

	Řekl jsem mu o výpovědi.

	„To bylo proto, aby doslali vaše auto.“ vysvětlil. „Jste obžalován státem. Před hodinou jsem telefonicky mluvil s okresním prokurátorem a ptal se ho, jestli ten případ převezme.“ Řekl: „V žádném případě. Je v tom zapletené nezákonné zadržení, a proto náš úřad tento případ za žádných okolností nepřevezme.“ „Myslím, že by se mi podařilo dostat vás do nemocnice na jednu injekci,“ dodal po chvíli. „Ten chlap na příjmu je můj dobrý známý. Zajdu tam a promluvím si s ním.“

	Bachař mě odvedl zpátky do cely. Za pár minut otevřel znovu dveře a zeptal se: „Lee, chcete do špitálu?“

	Dva policajti mě vzali antonem do nemocnice Charity. Sestra v přijímací kanceláři chtěla vědět, co mi je.

	„Je to závažnej případ,“ ozval se jeden z poldů. „Vypadnul z okna.“

	Polda odešel a vrátil se s udělaným mladým doktorem se zrzavými vlasy a brýlemi ve zlatých obroučkách. Doktor se zeptal na pár věcí a podíval se mi na paže. Přišel ještě jeden doktor s dlouhým nosem a chlupatýma rukama, aby si také přisadil.

	„Koneckonců, doktore,“ řekl svému kolegovi, „je to otázka morálky. Tenhle člověk si to měl všechno rozmyslet dřív, než začal narkotika užívat.“

	„Ano, je zde otázka morálky, aleje to také otázka fyziologie. Ten muž má abstinenční syndrom.“ Obrátil se k sestře a poručil si půl gránu morfia.

	Když se anton kodrcal na okrsek, cítil jsem, jak se mi morfium šíří buňkami. V žaludku mi začalo kručet a cítil jsem, jak se svírá. Když už jste na tom hodně zle, žaludek se po píchnutí vždycky rozhýbe. Ve svalech jsem zase cítil normální sílu. Měl jsem hlad a chtělo se mi spát.

	Druhý den se kolem jedenácté objevil ručitel, takže jsem mohl podepsat kauci. Vypadal jako všichni ručitelé, jako kdyby ho někdo balzamoval a napíchal mu pod kůži parafín. Můj právník, Tige, se objevil kolem dvanácté, aby mě vyzvedl. Vše zařídil tak, že jsem měl jet rovnou do sanatoria na léčení. Oznámil mi, že z právního hlediska je léčba nutná. Jeli jsme tam policejním vozem s dvěma detektivy. Byla to součást právníkova plánu a detektivové do něj zapadali jako případní svědci.

	 

	Když jsme zastavili před léčebnou, právník vytáhl z kapsy pár bankovek. Otočil se k jednomu z policajtů. „Vsaď to za mé na tohohle koníčka, můžeš?“

	Fízlova žabí očka se vypoulila rozhořčením. Neudělal žádný pohyb, aby peníze vzal. „Na žádnýho koně nic sázet nebudu,“ ohradil se.

	Právník se zasmál a pohodil peníze na sedadlo. „Skot by to udělal.“

	Tento zcela netaktní pokus podplatit před mými zraky policajty byl promyšlený a záměrný. Když se ho později ptali, o co mu vlastně šlo, odpověděl: „Vždyť ten hoch byl na tom tak bídně, že vůbec nevnímal, co se kolem něj děje.“ Pokud by ty dva poldy předvolali jako svědky, vypověděli by, že můj stav byl velice vážný. Šlo o to, že právník potřeboval svědka, který by uvedl, že jsem na tom nebyl při podepsání výpovědi moc dobře.

	Zřízenec mi odebral šaty, já si lehl na lůžko a čekal na injekci. Přišla mě navštívit moje žena a oznámila mi, že tam nikdo nemá ani ponětí o drogách nebo feťácích.

	„Když jsem jim řekla, že jseš na tom zle, ptali se:“ „A co s ním tedy bude?“ Řekla jsem jim, že máš abstinenční příznaky a potřebuješ píchnout morfium. A oni mi na to odpověděli: „A to my jsme si mysleli, že to je problém pouze marihuánové závislosti.“

	„Marihuánová závislost!“ divil jsem se. „Ksakru, co to vůbec je? Zjisti, co mi vlastně chtějí dát,“ žádal jsem ji. „Potřebuju redukční kúru. Když mi ji nedají, vem mě hned pryč.“ Za chvíli byla zpátky a řekla, že konečně dostala k telefonu lékaře, který nejspíš věděl, o co jde. Byl to právníkův lékař, který neměl s léčebnou nic společného.

	„Když jsem mu řekla, že ti ještě nic nedali, zřejmě ho to dost překvapilo. Slíbil, že hned zavolá do nemocnice a zařídí, aby se o tebe pořádně postarali.“

	Za chvilku se objevila sestra se stříkačkou. Byl to demerol. Demerol trochu pomáhá, ale při léčbě abstinenčních příznaků je stejně jako kodein téměř neúčinný. Ještě ten večer mě lékař přišel vyšetřit. Krev jsem měl díky ztrátě tělní tekutiny hustou a koncentrovanou. Během čtyřiceti osmi hodin, kdy jsem byl bez drogy, jsem ztratil pět kilo váhy. Protože se hustá krev v jehle srážela, trvalo to doktorovi dvacet minut, než nasál do zkumavky na krevní test.

	V devět večer jsem dostal další dávku demerolu. Tahle injekce vůbec nezabrala. Třetí den a noc jsou při abstinenčních příznacích obecně ty nejhorší. Po třetím dnu už začínají příznaky ochabovat. Po celém těle jsem cítil mrazivé pálení, jako kdybych měl místo kůže jedno pořádné mraveniště. Vypadalo to, jako kdyby se mi pod kůží hemžila mračna mravenců.

	Od většiny bolesti se můžete nějak odpoutat – pouze u poranění zubů, očí a genitálií to je obtížné –, takže bolest zakoušíte spíše jako neutrální excitaci. Zdá se ale, že před abstinenčními syndromy při drogové závislosti není úniku. Abstinenční příznaky jsou pravým opakem rozšoupnutí. Prostě parádní pocit při užívání drogy je důvod, proč ji musíte mít. Feťáci jedou na čas a metabolismus drogy. Podřiďují se drogovému klimatu. Droga je zahřívá i ochlazuje. Rozšoupnout se drogou znamená žít v drogových podmínkách. Stejně jako nemůžete po vpichu utéct před vzrušením, nemůžete ani utéct před abstinenčními příznaky.

	Byl jsem příliš slabý, abych mohl vstát z postele. Nedokázal jsem ležet v klidu. Při abstinenčních příznacích se i pouhá představa jakékoli činnosti zdá naprosto nesnesitelná. Člověk může zemřít čistě proto, že už nemůže vydržet ve svém těle.

	V šest ráno jsem doslal další injekci a zdálo se, že zabírá. Jak jsem se dozvěděl později, nebyl to demerol. Byl jsem dokonce schopen sníst malý toast a vypít trochu kávy.

	Když za mnou ten samý den přišla o něco později moje žena, oznámila mi, že v mém případě přešli na nový způsob léčby. Začal ranní injekcí.

	„Všiml jsem si určitého rozdílu. Myslel jsem, že je to emko.“

	„Volala jsem doktoru Moorovi. Řekl mi, že se jedná o zázračnou látku v boji proti narkomanii, kterou dlouho hledali. Odstraňuje abstinenční příznaky a nevytváří přitom nový návyk. Vůbec to není narkotikum. Myslím, že říkal, že se jedná o jedno z antihystaminik, thephorin.“

	„To by pak ale znamenalo, že abstinenční příznaky jsou alergickou reakcí.“

	„To tvrdil doktor Moore taky.“

	Doktor, který tuhle léčbu doporučil, byl lékařem mého právníka. Neměl s nemocnicí nic společného a nebyl ani psychiatr. Za dva dny jsem byl schopen sníst celý chod. Antihystaminikové injekce účinkovaly asi tři až čtyři hodiny a pak se příznaky objevily znova. Injekce chutnaly jako droga.

	Když jsem se postavil na nohy a procházel se, přišel mě vyzpovídat psychiatr. Byl hodně vysoký. Měl dlouhé nohy a robustní tělo ve tvaru hrušky, užším koncem nahoru. Při mé řeči se usmíval a měl ječivý hlas. Nevypadal nějak zženštile. Prostě v sobě neměl nic z toho, co dělá chlapa chlapem. Byl to doktor Fredericks, hlavní psychiatr nemocnice.

	Položil mi otázku, kterou kladou všichni. „Pane Lee, proč máte pocit, že potřebujete narkotika?“

	Jakmile uslyšíte tuhle otázku, můžete si být naprosto jisti, že tazatel nemá o drogách ani ponětí.

	„Potřebuju to, abych mohl ráno vstát z postele, abych se mohl oholit a nasnídat.“

	„Myslím psychicky.“

	Pokrčil jsem rameny. Mohl jsem mu stejně tak dobře uvést jeho diagnózu, aby už šel. „Je to dobrý vzrůšo.“

	Droga není žádné „dobré vzrůšo“ nebo nějaké rozšoupnutí. Význam drogy spočívá pro narkomana v tom, že vytváří návyk. Dokud si neprožijete abstinenční příznaky, nevíte, co je droga vlastně zač.

	Doktor pokýval hlavou. Psychopatická osobnost. Zvedl se a náhle naladil tvář do úsměvu, který měl jednak zjevně naznačit pochopení a zároveň rozpustit mou zdrženlivost. Tenhle úsměv ho ale zcela ovládl a skončil šíleným šklebem. Naklonil se a strčil mi ten úsměv přímo až pod nos.

	„Je váš pohlavní život uspokojivý?“ zeptal se. „Přináší váš vztah vám i vaší manželce uspokojení?“

	„Ale ano,“ odbyl jsem ho, „pokud ovšem zrovna nefetuju.“

	Celý se narovnal. Moje odpověď se mu vůbec nelíbila.

	„Dobře, ještě se uvidíme.“ Zrudl a neohrabaně se hrnul ke dveřím. Jakmile se objevil ve dveřích, poznal jsem v něm podvodníka. Bylo jasné, že hraje sobě i ostatním divadlo, že všechno je jenom rádoby sebejistá rutina, ale očekával jsem tvrdší a hlubší fasádu.

	Doktor sdělil mojí ženě, že mám velice špatnou prognózu. Můj přístup k drogám byl „a co má být?“. Bylo možné očekávat recidivu, protože psychické determinanty mého stavu stále působily. Může mi prý pomoci teprve tehdy, až s ním budu spolupracovat. Kdybych s ním spolupracoval, byl zjevně hotov rozebrat celou moji duši a během osmi dnů ji naprosto předělat.

	Druzí pacienti byli naprosto normální a dost jich bylo v politováníhodném stavu. Žádný jiný feťák tam už nebyl. Jediný pacient na mém pokoji, který věděl, o co jde, byl opilec, kterého přijali se zlomenou čelistí a zraněním v obličeji. Řekl mi, že ho ve veřejných nemocnicích vyrazili. V Charity mu prý řekli: „Zmizte odsud. Chlístáte nám tu krev po podlaze.“ Takže šel do téhle léčebny, kde už jednou byl. Věděli, že za peníze, které z něj vytáhnou, se jim vyplatí.

	Ostatní byli samí nýmandi, parta zbitých existencí. Přesně ten typ, který mají psychiatři tak v oblibě. Typ, na který může udělat takový doktor Frederieks dojem. Byl tu hubený malý chlapík s bezkrevným a téměř průhledným tělem. Vypadal jako studená a zesláblá ještěrka. Tenhle maník si stěžoval na nervy a většinu dne trávil přecházením po chodbách. Pořád přitom mlel: „Bože, bože, já si vůbec nepřipadám jako člověk.“ Neměl v sobě dostatečnou koncentraci energie potřebné k tomu, aby se dal dohromady, a jeho organismus se neustále připravoval k rozpadu na jednotlivé části.

	Většina pacientů byli staří lidé. Dívali se na nás s pomateným a otráveným připitomělým pohledem umírající krávy. Pár jich vůbec nevycházelo z pokoje. Jeden mladý schizofrenik měl obě ruce vpředu svázané obvazy, aby nemohl ubližovat ostatním pacientům. Depresivní místo i lidé.

	Injekce jsem vnímal stále méně a po osmi dnech jsem je začal odmítat. Když jsem bez nich vydržel dvacet čtyři hodin, rozhodl jsem se, že je čas odejít.

	Žena šla za doktorem Fredericksem a zastihla ho na chodbě před jeho kanceláří. Tvrdil, že bych měl ještě čtyři nebo pět dní zůstat. „Ještě to neví, ale od teď už žádné injekce nedostane.“

	„Už je dvacet čtyři hodin odmítá,“ oznámila mu manželka.

	Doktor pořádně zrudl v obličeji. Když mohl zase mluvit, řekl: „Nicméně by se ale u něj mohly projevit abstinenční příznaky.“

	„Není to po deseti dnech trochu nepravděpodobné?“

	„Možné to je,“ vedl svou doktor a ještě než mohla nějak zareagovat, šel pryč.

	„K čertu s ním,“ řekl jsem jí. „Jeho výpověď nepotřebujeme. Tige chce použít ke svědectví o mém zdravotním stavu svého vlastního doktora. Kdoví, co by tenhle pitomec před soudem ještě nakecal.“

	Doktor Frederieks musel podepsat moje propuštění z nemocnice. Zůstal ve své kanceláři a sestra mu papír k podpisu zanesla dovnitř. Samozře jmě, že do propouštěcí zprávy napsal „proti lékařskému doporučení“.

	Když jsme se dostali z nemocnice a jeli taxíkem na Canal Street, bylo už pět hodin odpoledne. Šel jsem do baru, vypil čtyři whisky se sodou a pěkně se líznul. Byl jsem vyléčen.

	Když jsem kráčel po verandě svého domu a otvíral dveře, měl jsem pocit, jako bych se vracel po dlouhé době. Vracel jsem se zpátky ve chvíli, kdy jsem si před rokem prvně píchl s Patem jen tak pro „radost“.

	Když léčba závislosti skončí, obvykle se po několik dní cítíte lip. Můžete pít, pociťujete normální hlad a radost z jídla a taky se vám vrátí pohlavní touha. Všechno vypadá ostřejší, jiné. Pak na vás náhle přijde ochablost. Obléct se, vstát ze židle, zdvihnout vidličku, všechno vyžaduje úsilí. Nechcete nic dělat ani někam chodit. Dokonce nemáte ani chuť na drogu. Touha po droze pominula, ale místo ní není nic jiného. Tohle období musíte doslova odsedět. Nebo ho strávit prací. Práce na farmě je ta nejlepší léčba.

	Pat se objevil, hned jak se doslechl, že jsem venku. Nechtěl by sis „ďobnout“? Jedna přeci ještě nikomu neuškodila. Za výhodnou cenu mohl dostat deset i víc. Řekl jsem ne. Pokud jste z toho venku, nepotřebujete mít k odmítnutí silnou vůli. Prostě to nechcete.

	Kromě toho jsem měl na krku státní žalobu a státní tresty za drogy se sčítají, stejně jako u ostatních těžkých zločinů. Dva tresty za drogy vám klidně můžou vynést sedm let, nebo vás můžou zajeden odsoudit u státního a za druhý u federálního soudu, takže když vyjdete ze státního vězení, čeká už na vás u vrat federálka a naopak.

	Věděl jsem, že se poldové budou snažit přišít mi ještě něco dalšího, protože všechno pokazili tím, že vystupovali jako federálka a prohledali mi dům bez zatykače. Měl jsem volnou ruku při sestavování zprávy, protože neexistovala žádná mnou podepsaná výpověď, která by mi svazovala ruce. Stát nemohl použít výpověď, kterou jsem učinil pro federálku. Musel by totiž vytáhnout i dohodu, kterou jsem udělal s tím tlustým kapitánem, umělcem ve fair play. Kdyby mi ale mohli přišít ještě něco jiného, měli by mě v hrsti.

	Jakmile je feťák na svobodě, ihned obvykle zamíří za spojkou. Policajti si mohli spočítat, že se zachovám naprosto stejně, a mohli proto hlídat Pata. Takže jsem mu řekl, že dokud se můj případ nevyřídí, na nic nešáhnu. Půjčil si dva dolary a šel pryč.

	Za několik dní už jsem popíjel v barech kolem Canal Street. Když se feťák, který skoncoval s drogami, opije, začnou se v určitý moment všechny jeho myšlenky točit kolem drogy. Šel jsem v jednom baru na záchod a na skříňce s toaletním papírem ležela peněženka. Když najdete peníze, připadáte si jako ve snu. Otevřel jsem ji a vytáhl dvacku, pětku a bůra. Rozhodl jsem se, že raději použiju záchod v jiném baru. Nechal jsem tam stát celé martini a šel ven.

	Šel jsem k Patovi domů.

	Pat otevřel dveře a uvítal mě: „Nazdar, kámo. To jsem moc rád, že tě vidím.“

	 

	Na posteli seděl další muž. Když jsem vešel, otočil se ke mně obličejem. „Ahoj. Bille,“ pozdravil.

	Až po třech vteřinách jsem poznal, že to je Dupré. Vypadal starší i mladší. Z očí mu zmizela mrtvolnost a byl o deset kilo hubenější. Tváří mu v pravidelných intervalech proběhlo škubnutí, jako když sc mrtvá hmota probouzí k životu, ale přitom je stále nemohoucí a mechanická. Když měl dostatek drog, vypadal Dupré anonymně a mrtvě, takže byste si ho v davu nevšimli ani ho nepoznali na dálku. Nyní byla jeho podoba jasná a ostrá. I kdybyste kráčeli rychle po přelidněné ulici a minuli ho, jeho tvář by se vám vtiskla do paměti – stejně jako při karetním triku, kdy někdo rychle míchá karty a říká: „Vytáhněte si nějakou kartu“ a přitom vám vnutí do ruky tu svou.

	Když měl dostatek drog, byl Dupré mlčenlivý. Teď byl přímo k neudržení. Neustále něco mlel. Řekl mi, že nakonec kradl z tržby tolik, že přišel o práci. Teď neměl na drogy ani vindru. Neměl dokonce ani na paregorik a nembíčka, aby si trochu ulevil. Mluvil a mluvil.

	Bej valy časy, ještě před válkou, to mě znal každej polda. To bylo dvaasedmdesátek, co jsem strávil na třetím okrsku. Tehdá to byl první okrsek. „Však víš, jak to začíná, když ti dojde zbožíčko.“ Ukázal na své přirození, natáhl všechny prsty a pak obrátil ruku dlaní vzhůru. Konkrétní gesto, jako kdyby lapil to, o čem chtěl mluvit, a držel to v dlani, aby vám to mohl ukázat. „Postaví se ti a hodíš to rovnou do gatí. Dokonce se ti ani nemusí postavit. Pamatuju se, jak jsem byl jednou s Larrym. Taky ho znáš, takovej hošan. Jeden čas taky trochu prodával. Povídám: ‚Larry, ty to pro mě prostě musíš udělat.‘ Tak si stáhnul kalhoty. Však dobře víš, co pro mě musel udělat.“

	Pat hledal žílu. Rty měl sevřené vzteky. „Teda, chlapi, vy kecáte jako debilové.“

	„Co se děje, Pate?“ zeptal jsem se. „Nemůžeš ji napíchnout?“

	„Ne.“ Posunul podvázání na zápěstí, aby mohl napíchnout žílu na ruce.

	Později jsem se zastavil v kanceláři mého právníka, abych si s ním promluvil o případu a zeptal se, jestli mohu opustit stát a odjet do Rio Grande Valley, kde jsem v údolí Rio Grande vlastnil nějakou půdu.

	„V tomhle městě jste jako podpálený doutnák.“ varoval mě Tige. „Mám pro vás od soudce povolení opustit stát. Takže můžete jet do Texasu, kdykoli se vám zlíbí.“

	„Možná bych si taky rád vyrazil na výlet do Mexika,“ pokračoval jsem. „Myslíte, že by to vadilo?“

	 

	„Pokud se vrátíte, až bude projednáván váš případ. Nejste nijak omezen. Jeden můj klient odjel do Venezuely. Pokud vím, stále tam ještě je. Nevrátil se.“

	Tigeho bylo velice těžké prokouknout. Naznačoval mi, abych se už nevracel? I když se někdy zdálo, že jedná nešikovné nebo irelevantně, jel často podle nějakého plánu. Některé z jeho plánů sahaly daleko do budoucnosti. Často něco začal, pak viděl, že to nikam nevede, a nechal toho. Na inteligentního člověka míval někdy úžasně hloupé nápady. Například když jsem mu sdělil, že jsem studoval ve Vídni medicínu (půl roku), začal uvažovat:

	„To je hezké. Tak si teď představte, že bychom s tím vyrukovali. Že jste si po studiu medicíny myslel, že máte dostatek znalostí, abyste mohl provádět léčbu sám na sobě. A za tím účelem jste si obstaral drogy, které u vás našli.“

	Zdálo se mi, že to je příliš průhledné, aby to někdo spolkl. „To není moc dobré, dělat ze sebe příliš vzdělaného. Poroty nemívají v oblibě lidi, kteří studovali v Evropě.“

	„No dobře, vždy si přeci můžete trochu povolit kravatu a přejít do širokého jižanského přízvuku.“

	Dokázal jsem si představit, jak ze sebe dělám nějakého obyčejného človíčka s falešným jižanským přízvukem. Roli spořádaného chlapce jsem vzdal už před dvaceti lety. Řekl jsem mu, že mi tahle komedie nesedí, a on už se o tom nápadu nikdy nezmínil.

	‚ Trestní právo je jednou z mála oblastí, kde si klient kupuje něčí štěstí. U většiny lidí je štěstí jednoduše nepřenosné. Ale dobrý právník může své štěstí klientu prodat, a čím víc ho prodává, tím víc ho má.

	Opustil jsem po několika dnech New Orleans a jel do Rio Grande Valley. Řeka Rio Grande se v Brownsville vlévá do Mexického zálivu. Devadesát kilometrů vzhůru po řece je město Mission. Údolí se táhne od Mission až k Brownsville, devadesát kilometrů dlouhý a třicet kilometrů široký pruh země. Celá oblast je zavlažována řekou Rio Grande. Před zavlažováním tu nerostlo nic jiného než mesquite a kaktusy. Nyní je to jedna z nejbohatších farmářských oblastí v celých Spojených státech.

	Z Brownsville vede do Mission tříproudová dálnice a města jsou na ni navlečena jako korálky. V Údolí nejsou ani žádná velkoměsta, ani venkov. Celá oblast je prostě jedno rozlehlé předměstí chatrných domků. Údolí je rovné jako stůl. Neroste tu nic jiného než obilí, citrusy a palmy, zanesené z Kalifornie. Každé odpoledne fouká horký suchý vítr a vane až do západu slunce.

	 

	Údolí je zemí citrusů. Rostou tu růžové a červené grapefruity, jaké nenajdete nikde jinde. Citrusová půda je zemí nabízenou obchodníky s realitami, zemí lákadel na turisty á la „Zůstaňte tu na chvilenku“ a starých lidí, kteří tady čekají na smrt. Celé Údolí působí pomíjivým dojmem letního tábora nebo lunaparku. Všichni zelenáči a hejlové budou brzy mrtví a kšeftaři se pak postěhují někam jinam.

	Ve dvacátých letech vozili obchodníci s realitami plné vlaky zájemců přímo až do Údolí, a tam jim jenom řekli, ať si utrhnou ze stromu grapefruit a snědí ho. O jednom z těch průkopnických spekulantů se vypráví, že nechal postavit celé velké umělé jezero a prodával pak pozemky kolem něj. „Jezero bude zavlažovat vaše háje.“ Jakmile uzavřel poslední koupi, vypustil vodu a zmizel i se svým jezerem a zájemce tam nechal sedět v písku pouště.

	Podle majitelů realitních kanceláří je citrus výhodná a snadná záležitost, zvláště pro staré lidi, kteří si chtějí odpočinout a užít pohodovou penzi. Majitel háje nedělá vůbec nic. Citrusová asociace se stará o háj, prodává plody a majiteli pak jen předá šek. Ve skutečnosti je citrus pro malého podnikatele velice riskantní podnik. Jednou za čas jsou průměrné zisky vysoké, zvláště za růžové a rubínově rudé plody. Ale malý podnikatel nepřežije sezónu, kdy jsou ceny i výnosy nízké.

	Nad Údolím se vznáší předtucha záhuby. Musíte ji předejít, dřív než černé mušky sežerou citrusy, než budou odvolány podpůrné ceny bavlny, než přijde potopa, hurikán, mráz, dlouhé období sucha, kdy není čím zavlažovat, než pohraniční hlídka zarazí ilegální příliv levných pracovních sil z Mexika. Hrozba neštěstí je pořád ve vzduchu, neodbytná a zneklidňující, jako odpolední vítr. Údolí bývalo pouští a zase se jí stane. A mezitím se prostě snažíte urvat, co se dá, dokud je ještě čas.

	Starci, kteří sedí v realitních kancelářích, říkají: „Dobře, ale tohle přeci není nic nového. To už jsem jednou zažil. Pamatuju se, jak tehdá v osmadvacátým…“

	Ale důvěrně známý aspekt pohromy je měněn novým faktorem, který nikdo dosud neviděl, podobně jako při pozvolném nástupu nemoci, takže nikdo nedokáže určit, kdy vlastně začala.

	Smrt je absencí života. Kdekoli se začne vytrácet život, přichází místo něj smrt a rozklad. Ať už je to, co musíme neustále získávat, cokoliv, třeba orgony nebo životní síla, v Údolí toho moc není. Jídlo se vám zkazí, ještě než ho dovezete domů. Mléko zkysne dřív, než se najíte. Údolí je místo, kde proráží nová protiživotní síla.

	 

	Smrt se těžce vznáší nad Údolím jako neviditelný a tíživý smog. To místo působí na umírající zvláštním magnetismem. Umírající buňky jsou do Údolí přímo přitahovány:

	Gary West přišel z Minneapolisu. Za války si jako farmář našetřil dvacet tisíc dolarů. Za ty peníze koupil v Údolí dům a háj. Bylo to na odlehlejší straně Mission, kde již končí zavlažování a začíná poušť. Dva hektary rubínově rudých grapefruitů a dům z roku 1920 ve španělském stylu. Usadil se tam se svojí ženou, matkou a dvěma dětmi. V očích jste mu mohli vidět zmatený, vyplašený, rozmrzelý pohled člověka, který už ve svých buňkách cítí záchvěvy smrtelného chorobného procesu. V té době ještě nebyl nemocný, ale buňky už hledaly smrt a West to věděl. Chtěl všechno prodat a odejít z Údolí.

	„Cítím se tu jako v kleštích. Člověk se musí doslat pořádně daleko, aby tomu unikl,“ říkával.

	Začal se štvát od jednoho projektu ke druhému. Plantáž v Mississippi, výnosné pěstování zeleniny v zimě v Mexiku. Vrátil se do Minnesoty a za zálohu z prodeje nemovitostí v Údolí koupil společnost na výkrm krav. Stejně se od něj nedokázal odtrhnout. Lítal sem a tam jako zaháknutá ryba, dokud ho odpor a tíha jeho umírajících buněk dočista neutahaly a Údolí si ho nepřitáhlo jako na navijáku zpět. Prodělal různé nemoci. Na srdci se mu usadila infekce z hrtanu. Ležel v McAllenově nemocnici a snažil se sám sebe vidět jako obchodníka, který už je celý žhavý po své práci. Jeho projekty byly stále grotesknější a absurdnější.

	„Ten chlap je šílenec,“ usoudil Roy, který obchodoval s nemovitostmi. „Vůbec nemá ponětí o tom, co vlastně chce.“

	Pro Westa už bylo skutečné pouze Údolí. Neměl kam jít. Ostatní místa existovala jenom v jeho fantazii. Když jste ho poslouchali, měli jste zvláštní zlověstný pocit, že místa jako Milwaukee vůbec neexistují. West se vzchopil a vyrazil do Arkansasu na obhlídku zaručeně výhodného kšeftu, chovat ovce, patnáct dolarů za půl hektaru pastvin. Vrátil se do Údolí a začal na půjčku stavět dům. Stalo se mu něco s ledvinami a celé tělo oteklo močí. Cítili jste ji z jeho dechu, prosakovala kůží. „Je to otrava močí,“ zvolal lékař, když zápach zaplnil celý pokoj. West dostal křeče a zemřel. Svojí ženě zanechal změť burzovních poukázek, směnek a šeků mezi Milwaukee a Údolím, kterou bude rozplétat a luštit ještě za deset let.

	Do Údolí prosákly ty nejhorší jevy z celé Ameriky a soustředily se v něm. V celé oblasti není jediná slušná restaurace. Situaci se stravováním může tolerovat jenom ten, komu je naprosto jedno, co jí. Restaurace v Údolí nevedou lidé, kterým by šlo o vaření nebo stravování. Ten, kdo je otvírá, si myslí, že „lidi jí pořád“ a restaurace je proto „dobrý kšeft“. Jejich podniky mají skleněná průčelí, takže je vidět dovnitř, a uvnitř je všechno pochromované. Jídlo je stejné jako v každé jiné špatné americké restauraci. Majitel tam sedí a čučí na hosty zmatenýma a otrávenýma očima. Vůbec se mu do toho nechtělo. A ke všemu ani nevydělává.

	Za války a ještě pár let po ní vydělalo hodně lidí celkem snadno spoustu peněz. Každý obchod byl výnosný, stejně jako jsou za konjunktury výhodné jakékoli zásoby. Lidé si mysleli, jací nejsou šikovní spekulanti, a přitom se jenom vezli s vlnou štěstí. S Údolím to teď jde z kopce a přežít mohou pouze velcí spekulanti. Ekonomické zákony platí v Údolí přesně jako středoškolské vzorečky z algebry, protože se zde nevyskytuje žádný lidský prvek, který by do nich rušivě zasahoval. Kdo je hodně bohatý, bohatne ještě víc a ostatní se postupně hroutí. Velcí majitelé nejsou vůbec nějak mazaní, bezohlední nebo podnikaví. Nemusí nic říkat nebo vymýšlet. Stačí jen sedět na zadku a peníze se už hrnou samy. Musíte se buďto zařadit mezi velké držitele půdy, anebo odpadnout a vzít práci, jakou vám přidělí. Střední vrstva je v tlaku a jenom jednomu z tisíce se podaří prorazit. Velcí majitelé jsou jako herna a malí farmáři jako hráči. Pokud hráč zůstane ve hře, zbankrotuje. Farmáři přitom musí buďto hrát, nebo s vládou kontumačně prohrát. Velcí majitelé vlastní všechny banky v Údolí, a když vyhlásí farmář bankrot, celý majetek převezme banka. Velkým držitelům bude patřit celé Údolí.

	Údolí je jako hráčský stolek s poctivými kostkami, kde hráči nemají žádnou moc výsledek ovlivnit a vyhrávají nebo prohrávají na základě naprosté náhody. Nikdy neuslyšíte, že by někdo řekl: „Stalo se to takhle,“ a pokud už to řekne, je to, jako kdyby mluvil o smrti. Něco se „takhle muselo stát“, ať už je to dobré či zlé, ale prostě to tu je a vy to nemůžete ani oželet, ani předělat. Protože se v Údolí všechno – s výjimkou smrti – děje čirou náhodou, obyvatelé si neustále pohrávají s minulostí, stejně jako dvoudolarový sázkař, který se vrací vlakem z dostihů: „Měl jsem si držet těch sto arů blíž u řeky; měl jsem vzít ty ropný pole; měl jsem místo rajčat pěstovat bavlnu.“ Z Údolí se zdvihá nazální kňučení a fňukání, nekonečné mrmlání banální sebelítosti a zoufalství.

	Když jsem dojel do Údolí, byl jsem ještě zcela pod vlivem tíživých stavů po vyléčení. Neměl jsem žádnou chuť ani energii. Chtěl jsem jenom spát. Spal jsem dvanáct až čtrnáct hodin denně. Občas jsem si koupil dvě unce paregoriku, vypil je se dvěma nembíčky a na několik hodin jsem se zase cítil normálně. Když si kupujete paregorik, dostanete ho pouze na podpis a já nechtěl profláknout všechny lékárny v Údolí. Můžete ho kupovat jenom tak dlouho, než to lékárníkovi dojde. Pak vám buďto nic neprodá, nebo zvýší cenu.

	Dal jsem se do spolku s přítelem, který se jmenoval Evans. Koupili jsme zařízení, najmuli farmáře a pěstovali bavlnu. Měli jsme šedesát hektarů bavlníků. Dobrá půda vynese žok na půl hektaru, a vládní podpůrné ceny nám zaručovaly sto padesát dolarů za žok. Počítali jsme, že vyděláme asi 22 000 dolarů. Veškerou potřebnou práci dělal farmář. Vždycky po několika dnech jsme s Evansem objeli pole a podívali se, jak bavlna roste. Trvalo nám to asi hodinu, protože pole byla rozeseta kolem Edinburghu směrem dolů, téměř u řeky. Nemělo to žádný zvláštní smysl, protože ani jeden z nás o pěstování bavlny nic nevěděl. Objížděli jsme pole jenom proto, abychom zabili čas do pěti odpoledne, kdy jsme začínali chlastat.

	Každé odpoledne se v Evansově domě scházelo asi pět nebo šest štamgastů. Vždycky přesně v pět začal někdo tlouct do plechového hrnce a křičel: „Nástup na chlast!“ a ostatní vyskočili jako zápasníci při zazvonění gongu. Abychom ušetřili, dělali jsme si z mexického lihu vlastní gin. Martini, míchané s tímhle ginem, mělo strašlivou chuť a do koktajlu jste si ještě museli dát kousky ledu nebo vám zteplal, ještě než jste ho vypili. V horku nemůžu pít ani dobré martini, takže jsem si z cukru, citrónu, sodovky a trochy chininu míchal vlastní long drink. V Údolí do té doby nikdo o chininové vodě ještě neslyšel.

	Celé léto bylo přímo ideální počasí na pěstování bavlny. Každý den bylo sucho a horko. Začali jsme se sklizní po Čtvrtém červenci a k 1. září byla všechna bavlna pryč. Nevydělali jsme téměř nic. Vysoké náklady na vlastní provoz i na živobytí – počítám, že jsem dal za živobytí v Údolí asi sedm stovek měsíčně, a to jsem neměl ani služku, ani auto – sežraly většinu zisku. Usoudil jsem, že je načase Údolí opustit.

	Začátkem října jsem dostal od kauční společnosti dopis, že za čtyři dny se bude projednávat můj případ. Zavolal jsem Tigeovi a ten řekl: „Nestarejte se o to. Vymůžu odročení.“ Za několik dní jsem od něj dostal dopis, kde psal, že sice vymohl třítýdenní odročení, ale má pochyby, zdali se mu podaří proces znovu odložit.

	Zatelefonoval jsem mu, že si udělám výlet do Mexika. „Fajn. To máte dost času, abyste si výlet pěkně užil a byl za tři týdny zpátky.“

	
 

	Zeptal jsem se, jaké jsou naděje na další odročení.

	„Upřímně řečeno, nevypadá to valně. S tímhle soudcem nemůžu ani hnout. Trápí ho vředy.“

	Rozhodl jsem se, že v Mexiku podniknu kroky, abych tam mohl zůstat.

	Jakmile jsem dorazil do Mexico City, začal jsem shánět drogu. Přinejmenším jsem po ní jedním okem pošilhával. Jak už jsem uvedl dříve, dokážu vystopovat drogové rajóny. První noc ve městě jsem šel po Dolores Street a uviděl skupinu čínských feťáků, stojících před stánkem s čínskými specialitami Exquisito. Číňany těžko přesvědčíte. Obchodují pouze mezi sebou. Věděl jsem, že by to byla jenom ztráta času, pokoušet se od těchto individuí něco koupit.

	Jednoho dne jsem kráčel po San Juan Létran a minul kavárnu, která měla vchod obložený barevnými kachlíky, zasazenými do štuku. Podlaha byla udělána stejným způsobem. Kavárna vypadala bezpochyby jako z Blízkého východu. Když jsem šel kolem, někdo právě vycházel. Byl to přesně ten typ, který vidíte pouze na hranicích míst, kde se vyskytuje droga.

	Stejně jako geologa, který hledá naftu, vedou určité výchozy horniny, napovídají jistá znamení blízkost drogy. Často se vyskytuje v sousedství pochybných nebo průchozích čtvrtí. V New Yorku je to Východní Čtrnáctá poblíž Třetí; v New Orleansu Poydras a St. Charles; v Mexico City San Juan Létran. Krámky s umělými protézami, výrobci paruk, zubních protéz, podomní výrobci parfémů, pomád, novinek a éterických olejů. Místo, kde se stýkají pochybné kšeftíky a podnikání se Skid Row.

	Na těchto místech občas vídáte osoby, které sice mají něco společného s drogou, ale samy ji neberou ani neprodávají. Jakmile někoho takového spatříte, virgule sebou škubne. Droga je nablízku. Pochází z Blízkého východu, nejspíš z Egypta. Má velký rovný nos. Rty jsou tenké a nafialověle modré, jako hubička přirození. Kůže na tváři je napnutá a hladká. Je v podstatě obscénní, ale jde to mimo jakýkoli představitelný mrzký akt či „praktiku“. Nese stopy určitého řemesla nebo povolání, které ale už dávno neexistuje. I kdyby droga zmizela z povrchu země, feťáci by možná dál postávali po drogových rajónech a pociťovali onu neurčitou a naléhavou potřebu, bledého ducha absťáku při nedostatku drogy.

	Tenhle člověk tedy obchází místa, kde kdysi provozoval své dávno zašlé a zcela nepředstavitelné řemeslo. Je v naprostém klidu, nic ho nedokáže vyvést z míry. Má černé oči s nevidoucím chladem a nevzrušeností hmyzu. Vypadá, jako kdyby se živil medem a levantinskými sirupy, které nasává jakýmsi druhem chobotu.

	Jaké je to jeho zaniklé řemeslo? Určitě patří mezi třídu služebníků a má něco společného s mrtvými, i když není balzamovačem. Možná ve svém těle něco ukládá – látku na prodloužení života – a jeho páni to z něj pak čas od času vysávají. Je podobně jako hmyz specializován k činnosti s nějakou nepředstavitelně odpornou a mrzkou funkcí.

	Bar Chimu vypadá zvenku jako obyčejný výčep, ale jakmile vejdete dovnitř, poznáte, že jste v teploušském baru.

	Objednal jsem si u baru pití a rozhlédl se kolem. Před hrací skříní se předváděli tři mexičtí buzíci. Jeden z nich se přisunul se stylizovanými gesty chrámového tanečníka k místu, kde jsem stál, a řekl si o cigarety. Ve stylizovaných pohybech bylo cosi starobylého, zvrácená animální elegance a půvab, zároveň krásný i odpuzující. Dovedl jsem si ho představit, jak se pohybuje ve světle táborových ohňů a jeho dvojsmyslná gesta se ztrácejí ve tmě. Sodomie je stejně stará jako lidstvo samo. Jeden z teploušů seděl v kóji u hrací skříně, zcela nehybný s připitomělou zvířecí vyrovnaností.

	Otočil jsem se, abych si lépe prohlédl chlapce, který mi udělal místo. Nevypadal špatně. „iPor qué triste?“ zeptal jsem se. („Proč smutný?“) Na začátek to nebylo nic světoborného, ale nebyl jsem tu kvůli konverzaci.

	Hoch se usmál a obnažil nápadně rudé dásně a ostré zuby. Pokrčil rameny a řekl něco v tom smyslu, že není smutný, nebo nijak zvlášť. Rozhlédl jsem se po místnosti.

	„Vámonos a otro lugar,“ navrhl jsem. („Půjdeme nějam jinam.“)

	Chlapec pokývl. Šli jsme do celonoční restaurace a sedli si do boxu. Chlapec mi položil pod stolem ruku na stehno. Cítil jsem, jak se mi žaludek svírá vzrušením. Hodil jsem do sebe kávu a netrpělivě čekal, až dopije pivo a vykouří cigaretu. Chlapec věděl o nějakém hotelu. Podstrčil jsem pod mřížkou pět pesos. Stařec odemkl dveře pokoje a hodil na židli odrbaný ručník. „iLlevas pistola?“ („Vy nosíte revolver?“) zeptal se chlapec. Všiml si mého revolveru. Přisvědčil jsem.

	Složil jsem si kalhoty a položil je na židli. Zbraň jsem položil na ně. Košili a spodky jsem složil na revolver. Usedl jsem nahý na okraj postele a pozoroval chlapce při svlékání. Pečlivě si skládal obnošený modrý oblek. Sundal si košili a přehodil ji přes sako, které měl přes opěradlo židle. Měl hladkou kůži barvy mědi. Vystoupil ze svých spodků, obrátil se a usmál. Šel ke mně a sedl si vedle na postel. Přejel jsem mu zvolna jednou rukou po zádech a druhou jsem přitom sledoval linii jeho hrudníku až dolů k hladkému rovnému břichu. Hoch se usmál a natáhl se na postel.

	Později jsme vykouřili cigaretu a dotýkali se rameny pod přikrývkou. Chlapec řekl, že bude muset jít. Oba jsme se oblékli. Přemýšlel jsem, zdali očekává nějaké peníze. Usoudil jsem, že ne. Venku jsme si na rohu potřásli rukama a šli každý svou cestou.

	Po nějaké době jsem v tom samém baru narazil na hocha, který se jmenoval Angelo. Vídal jsem ho pak s určitými přestávkami dva roky. Když jsem fetoval, neviděl jsem Angela celé měsíce, ale jakmile jsem přestal, hned jsem do něj někde na ulici narazil. V Mexiku mají vaše přání přímo snovou moc. Když chcete někoho vidět, hned se objeví.

	Jednou jsem hledal nějakého chlapce a byl jsem již utahaný. Sedl jsem si v Alarnendě na kamennou lavičku. Hladká varlata jsem v kalhotech přímo cítil a bolelo mě ve slabinách. Bylo to jako bolení zubů, kdy je bolest slabší a přitom jiná než každá jiná bolest. Jak jsem tak seděl a hleděl přes park, cítil jsem se najednou šťastný a vyrovnaný, viděl jsem sám sebe ve snovém vztahu s celým městem a věděl jsem, že ten večer nějakého hocha najdu. Stalo se.

	Angelo měl orientální obličej a nebýt bronzové kůže, vypadal jako Japonec. Nebyl teplouš a já mu platil: pokaždé stejný obnos, dvacet pesos. Někdy jsem tolik neměl a on říkal: „No importa.“ („To nevadí.“) Kdykoliv byl u mě přes noc, trval na tom, že mi uklidí byt.

	Jakmile jsem se dal dohromady s Angelem, už jsem do baru Chimu nechodil. V Mexiku i ve Státech se mi z teploušských barů dělalo zle.

	„Maňana“ znamená „vyčkej správných znamení“. Když se ve spěchu honíte za drogou a bavíte se přitom s lidmi, které vůbec neznáte, oberou vás o peníze a nejspíš budete mít i opletačky se zákonem. Když ale počkáte, droga za vámi přijde sama.

	Byl jsem v Mexico City několik měsíců. Jednoho dne jsem šel za právníkem, kterého jsem si najal, aby mi obstaral papíry ohledně práce a povolení k pobytu. Před kanceláří stál ošuntělý chlapík ve středních letech.

	 

	„Ještě nepřišel,“ řekl. Podíval jsem se na něj. Bezpochyby to byl starý feťácký kozák. A věděl jsem, že i já jsem mu jasný.

	Než právník přišel, stáli jsme tam a hovořili. Feťák přišel prodat nějaké náboženské plakety. Právník mu řekl, ať jich ještě přinese tucet.

	Když jsem odcházel od právníka, zeptal jsem se ho, jestli by se mnou nešel na večeři, a šli jsme do restaurace na San Juan Létran.

	Feťák se mě zeptal na můj příběh a já mu ho řekl. Obrátil klopu u kabátu a ukázal mi jehlu, zapíchnutou pod klopou.

	„Fetuju dvacet osm let. Chceš si dát?“

	V Mexico City je jenom jeden překupník, Lupita. Dělá v tom už dvacet let. Lupita začala s jedním gramem drogy a vypracovala se až k monopolu na obchodování s drogami v celém Mexico City. Vážila sto padesát kilo a začala proto užívat drogy. Zhubla ale jenom v obličeji. Přibližně každý měsíc si najme nového milence, dá mu šaty, košile a kapesní hodinky, a když už ho má dost, pošle ho k čertu.

	Lupita podmazává, aby mohla bez skrupulí obchodovat, jako kdyby měla třeba koloniál. Nemusí se bát práskačů, protože každý policista to o ní ví. Nádobíčko uchovává v lahvích s lihem, takže si feťáci můžou píchnout přímo u ní a vyjít ven čistí. Kdykoliv chce nějaký polda peníze na pivo, jde k Lupitě a čeká na někoho, kdo bude mít náhodou něco při sobě. Za deset pesos (dolar dvacet pět) ho polda nechá jít. Za dvacet pesos mu drogu vrátí. Čas od času začne nějaký nerozuma prodávat lepší papírky za méně peněz, ale dlouho nevydrží. Lupita má stálou nabídku: deset papírků zdarma tomu, kdo jí řekne o dalším překupníkovi na území celého federálního státu. Zavolá pak svým přátelům z protinarkotického oddělení a překupník jde za mříže.

	Lupita prodává bokem i kradené zboží. Když se někomu podaří dobrý lup, vypustí hned šeptandu a zjistí, o koho šlo. Zloději musí prodávat za její ceny nebo je předá policii. Lupita ví prostě o všem, co se děje mezi spodinou a podsvětím Mexico City. Sedí a jako nějaká aztécká bohyně přiděluje papírky.

	Lupita prodává svoje zboží v papírcích. Měl by to být heroin. Ale ve skutečnosti jde o pantopon, řezaný mléčným cukrem a dalším podobným svinstvem, které vypadá jako písek a po vyvaření zůstane nerozpuštěné na dně lžičky.

	Začal jsem kupovat Lupitiny papírky prostřednictvím Ikea, starého feťáka, kterého jsem potkal v právníkově kanceláři.

	 

	Tehdy jsem byl tři měsíce mimo. Stačily tři dny a zase jsem v tom byl až po uši.

	Narkoman nemusí brát drogy deset let, ale přesto může nový návyk získat za jediný týden: na druhé straně člověk, který nebyl nikdy závislý, by si musel píchat dva měsíce dvě injekce denně, aby si vůbec nějaký návyk vytvořil. Píchal jsem si čtyři měsíce jednou denně, než jsem poznal abstinenční příznaky. Můžete je sice vyjmenovat, ale ten pocit, který je zcela odlišný od jakýchkoli jiných pocitů, prostě nelze slovy vyjádřit. Tyhle pocity, provázející abstinenční příznaky při vysazení drogy, jsem zakusil až při druhém návyku.

	Proč se u narkomana vyvine nový návyk daleko dřív než u drogového panice, byť by na drogu léta nesáhl? Neuznávám teorii, podle ní číhá droga celou tu dobu v těle – předpokládá se, že se ukrývá v míše – a nesouhlasím taky s žádnými psychologickými zdůvodněními. Myslím si, že užívání drog způsobuje permanentní buněčné změny. Jednou feťák, nadosmrti feťák. Můžete je přestat brát, ale po prvním návyku již nikdy nejste naprosto mimo.

	Když žena viděla, že si opět vytvářím návyk, zachovala se jako nikdy předtím. Dva dny poté, co jsem se spojil se staroušem lkem, jsem si vařil dávku. Drapla lžičku a vylila drogu na podlahu. Udeřil jsem ji dvakrát do obličeje a ona sebou hodila na postel a vzlykala. Pak se ke mně obrátila: „To už proboha nechceš dělat nic jinýho? Kdybys jenom viděl, jak seš nudnej, když v tom jedeš. Je to, jako kdyby zhasly všechny světla. No dobře, dělej si, co chceš. Stejně máš někde něco zašito, viď.“

	Měl jsem trochu ukryto.

	Lupitiny papírky stály patnáct pesos jeden – asi dva dolary. Byly asi o polovinu slabší než americké dvoudolarové tabletky. Pokud jste měli nějaký návyk, potřebovali jste dva papírky, abyste se vůbec udrželi nad vodou. Abyste se opravdu pořádně naládovali, potřebovali byste čtyři. Čekal jsem, že vzhledem k všeobecné lacinosti budou v Mexiku i drogy levnější. A místo toho jsem za horší kvalitu platil ještě víc než ve Státech. „Musí holt předražovat, protože podmazává poldy,“ vysvětloval Ike.

	Zeptal jsem se ho tedy: „A co recepty?“

	Řekl mi, že doktor mi předepíše pouze morfium v roztoku, Největší množství, které lze napsat na jeden předpis, je patnáct centigramů, což je asi dva a půl gránu. Spočetl jsem si, že by to bylo o hodně levnější než u Lupity, a začali jsme proto uhánět doktory. Několik jich za pět pesos napsalo předpis a dalších pět nám ho vzalo.

	 

	Když držíte návyk v mezích, vystačí vám jeden recept na den. Problém je v tom, že je daleko snazší recept získal nežli vyzvednout, a když už narazíte na lékárnu, která vám předpis vezme, může se stát, že vám lékárník naleje místo morfia destilovanou vodu. Nebo vůbec žádné emko nemá a rozpustí tam něco jiného. Doslal jsem roztoky, které byly plné nerozpuštěného prášku. Kdybych si to svinstvo píchl, klidně jsem se mohl zabít.

	Mexičtí doktoři nejsou jako jejich američtí kolegové. Nikdy na vás nezkoušejí nějaké profesionální triky. Doktor, který napíše, to udělá bez řečí. V Mexico City je jich totiž tolik, že se musí tvrdě ohánět. Znal jsem doktory, kteří by zemřeli hlady, kdyby nepsali morfiové recepty. Neměli ani jednoho pacienta, pokud ovšem nepočítáte za pacienty feťáky.

	Udržoval jsem svůj i Ikeův návyk a lezlo to do peněz.

	Zeptal jsem se lkea, co to tak obnáší, provozovat v Mexico City překupnictví. Řekl, že to je naprosto nemožné.

	„Nevydržel bys ani týden. Jasně, že bys našel hromadu zákazníků, kteří by ti za to dobrý emko, co dostáváme na recepty, dali patnáct pesos. Ale jakmile by se probudili s absťákem a neměli žádný prachy, hned by běželi za Lupitou a za pár papírků by tě práskli. A když by je chytli poldové, zazpívali by. Některým by ani nemuseli nic říkat. Hned by se ozvali: Pusťte mě a já vám bonznu jednoho překupníka.‘ A poldové by je poslali za tebou s označenýma penězma a už by to bylo. Byl bys v prdeli. Za překupnictví tu je osm let a žádná kauce.

	Pořád dolejzaj: ‚Iku, víme, že máš zbožíčko na předpis. Hele, tady máš padesát pesos. Dej mi jeden ten recept.‘ Někdy taky přinesou slušný hodinky nebo nějaký hadry. Pokaždý jim řeknu, že nic nemám. Jasně, že bych moh trhnout dvě stě pesos denně, ale nevydržel bych ani týden.“

	„A to si nemůžeš najít pět nebo šest opravdu dobrých zákazníků?“

	„Znám každýho týpka v celým Mexico City. A nevěřil bych ani jednomu. Ani jednomu.“

	Zpočátku jsme s vyzvednutím předpisů neměli žádné problémy. Za několik týdnů se ale začaly recepty v lékárnách, které vydávají emko, hromadit a lékárníci to začali balit. Zdálo se, že se budeme muset opět vrátit k Lupitě. Jednou nebo dvakrát jsme zůstali nasuchu a museli jsme koupit její zboží. Když jsme užívali kvalitní lékárenské emko, prohloubili jsme si návyky, a abychom se vůbec zmátožili, museli jsme si vzít dva Lupitiny papírky po patnácti pesos. Třicet pesos za jedno píchnutí ale bylo mnohem víc, než jsem si mohl dovolit. Musel jsem buďto přestat, omezit se na dva Lupitiny papírky denně, anebo si najít jiný zdroj.

	Jeden z doktorů, kteří nám psali předpisy, navrhl Ikeovi, aby si požádal o vládní povolení. Ike mi vysvětlil, že mexická vláda vydává narkomanům povolení, zaručující jim každý měsíc určité omezené množství morfia za velkoobchodní ceny. Doktor by za sto pesos podal žádost na lkeovo jméno. „Ber to. Podej tu žádost,“ rozhodl jsem a dal mu peníze. Nepočítal jsem s tím, že to projde, ale podařilo se. Za deset dní měl vládní povolení na nákup patnácti gramů morfia měsíčné. Povolení musel podepsat lkeův lékař a hlavni lékař z ministerstva zdravotnictví. Pak s ním mohl jít do lékárny.

	Cena byla asi dva dolary za gram. Pamutuju se, jak jsme si šli poprvé pro morfium. Plná krabice kostiček morfia. Jako ve feťáckém snu. Nikdy předtím jsem tolik morfia neviděl. Vyndal jsem peníze a rozdělili jsme se. Sedm gramů na měsíc byly asi tři grány na den, což bylo víc, než jsem kdy měl ve Státech. Takže jsem měl bohatý přísun drogy, to vše za třicet dolarů. Ve Státech bych za stejné množství zaplatil tři sta.

	V té době jsem se s ostatními feťáky v Mexico City neseznamoval. Většina z nich si na drogy vydělává krádežemi. Pořád po nich jde policie. Všichni udávají. Každý by vás prodal za jediný papírek. Od paktování s těmihle existencemi jste nemohli čekat nic dobrého.

	Ike nekradl. Živil se prodejem náramků a medailí, které vypadaly jako stříbrné. Svým zákazníkům se musel vyhýbat, protože falešné stříbro za pár hodin zčernalo. Jednou nebo dvakrát ho Zatkli a obžalovali z podvodu, ale pokaždé jsem ho vyplatil. Navrhl jsem mu, aby si našel něco legálního, a on tedy začal prodávat krucifixy.

	Ve Státech dělal Ike krámského zloděje a tvrdil, že v Chicagu vydělal každý den sto dolarů. Měl kufr na péro, do kterého strkal obleky. Boční strana kufru zase zaskočila zpět. Všechny peníze utratil za koks a emko.

	V Mexiku Ike nekradl. Tvrdil, že i ti nejlepší zloději tráví většinu času v base. V Mexiku mohou známé zloděje poslat do trestní kolonie v Tres Marias bez jakéhokoli procesu. Nenajdete tu jako ve Státech zloděje s bílými límečky, patřící do středních tříd. Jsou tu spekulanti a podvodníci velkého kalibru, kteří mají politické konexe, a pak šupáci, kteří stráví polovinu svého života v kriminále. Kšefty ve velkém obvykle provozují náčelníci poličití nebo jiní vysocí úředníci. Tak to v Mexiku chodí, a lke neměl žádné známosti, aby mohl kšeftovat.

	Čas od času jsem vídal jednoho feťáka, Yukatánco s tmavou pletí, o kterém lke mluvil jako o „Černém bastardovi“. Černý bastard prodával krucifixy. Byl ve skutečnosti až přehnaně nábožensky založený a každý rok podnikal pouť do Chalmy. Posledních pět set metrů šel po kolenou a nechal se na té kamenité cestě podpírat dvěma lidmi. Pak měl zase na rok vystaráno.

	Panna Maria z Chalmy je zřejmě patronkou všech feťáků a zlodějíčků, protože všichni Lupitini zákazníci k ní konají jednou do roka pouť. Černý bastard si pokaždé pronajme v kostele stánek a prodává papírky s drogou, ostudně pančovanou mléčným cukrem.

	Vídal jsem ho jenom jednou za čas a hodně jsem o něm od lkea slyšel. lke ho nenáviděl, jak může nenávidět jen feťák feťáka. „Černej bastard odvařil tuhle lékárnu. Šel tam a řek, že ho posílám. Teď už nám tam nic nedaj.“

	A tak jsem se potácel od měsíce k měsíci. Koncem každého měsíce nám to vždycky nějak nevyšlo a museli jsme si vybrat několik receptů. Když mi došlo zboží, měl jsem vždycky pocit nejistoty. Zato když jsem měl bezpečně ukrytých svých sedm gramů, cítil jsem se příjemně.

	lke jednou dostal za potulku patnáct dní v městském vězení, říkají mu Carmen. Byl jsem na dně a nemohl jsem za něj zaplatit pokutu. Trvalo to tři dny, než jsem se k němu dostal. Byl celý scvrklý, v obličeji mu byly vidět všechny kosti, hnědé oči se mu leskly bolestí. Měl jsem v puse kousek opia, zabalený do celofánu. Vyplivl jsem ho na půlku pomeranče a podal mu ho. Za dvacet minut byl naládovaný.

	Rozhlédl jsem se kolem a všiml si, jak stáli feťáci stranou, jako zvláštní skupina, stejně jako teplouši, kteří se předváděli a ječeli v druhém koutě nádvoří. Feťáci byli všichni pohromadě, mluvili a sem a tam si vyměňovali feťácké posunky.

	Všichni feťáci nosí klobouky, pokud je ovšem mají. Všichni vypadají stejně, jako kdyby nosili kostým, který je nějakým nezvykle zvláštním způsobem, unikajícím přesnému popisu, identický. Droga je všechny označkovala svým nesmazatelným stigmatem.

	lke mi řekl, že vězni často ukradnou nováčkovi kalhoty. „Je to tu samá pakáž.“ Všiml jsem si několika mužů ve spodním prádle. „Náčelník chytal manželky a příbuzné vězňů, když jim nesly drogy, a obral je o co se dalo. Jednou přistih nějakou ženskou, která nesla manželovi papírek. Měla ale u sebe jenom pět pesos. Stáhnul z ní šaty a za patnáct pesos je prodal. A ona musela jít domů zahalená do starýho špinavýho prostěradla.“

	Byl to tam samv práskač. lke se bál mít u sebe opium, které jsem mu přinesl. Ostatní hy mu ho buďto sebrali, anebo ho práskli veliteli.

	Zvykl jsem si byt pořád doma a píchal si třikrát až čtyřikrát denně. Abych něco dělal, zapsal jsem se na Mexico City Collegc. Ostatní studenti vemě vzbuzovali spíš soucit, ale neměl jsem jim to za zlé.

	Když se oohlédnete po roce fetování zpět, zdá se, jako kdyby čas vubecc neubíhal. Vystupuji pouze období, kdy jste měli absťák. Pamatujete si prvních pár píchnutí v návyku a píchnutí, kdy vám bylo opravdu zle.

	(Dokonce i v Mexiku se někdy naskytne den kdy není nic v pořádku. Lékarna je zavřená, váš hoša je pryč, doktor je na fiesťě mimo město a vy nemůžete nic sehnat.)

	Konec měsíce. Došla mi droga a měl jsem absťák. Čekání na Starouše lkea, až se objeví s morfiovým receptem. Feťák stráví polovinu času čekáním. V domě byla šedivá, ošklivá kočka, kterou jsme krmili. Vzal jsem si ji na klín a mazlil se s ní. Když chtěla seskočit, sevřel jsem ji pevněji. Začala mňoukat a snažila se mi vytrhnout.

	Sehnul jsem se, abych se dotkl obličejem jejího chladného čumáku, a ona mě škrábla. Bylo to jen hloupé seknutí, ani mě vlastně netrefila. Ale to mi stačilo. Držel jsem ji od těla a mlátil ji volnou rukou po čumáku. Kočka vřískala a škrábala a pak mě celého pochcala. Začal jsem ji zběsile tlouct a ruce jsem měl od škrábanců celé krvavé. Zvíře se mi vyškublo a uteklo do skříně, odkud bylo slyšet, jak vyje a kňučí hrůzou.

	„Ted’tu mrchu dodělám,“ řekl jsem si a vzal pořádnou hůl. Pot se mi řinul po tváři. Chvěl jsem se vzrušením. Sevřel jsem rty a vyrazil ke skříni, připraven zabránit jakémukoli pokusu o útěk.

	V tu chvíli se do toho vložila moje stará a já hůl položil. Kočka se vyškrábala ze skříně a hnala se po schodech dolů.

	Kdykoli mohl lke sehnat kokain, přinesl mi ho. Koks se v Mexiku špatně shání. Předtím jsem nikdy dobré káčko neměl. Koks je čisté vzrůšo. Rovnou vás to nakopne, mechanické zvednutí, které začne polevovat, ještě když ho cítíte. Nevím o ničem jiném, co by vás zvedlo jako káčko. Napálí vás, ale jen na deset minut. Pak chcete další injekci. Když si pícháte káčko, musíte si ještě píchat emko, abyste vyrovnali pecku z káčka a trochu ji ochladili. Bez emka jste z káčka nervózní a emko zároveň působí jako látka proti předávkování. Při káčku totiž neexistuje žádná tolerance a mezi běžnou a toxickou dávkou není příliš velký rozdíl. Několikrát jsem se předávkoval, všechno kolem mě zčernalo a srdce jako by mi mělo vyskočit z hrudi. Naštěstí jsem měl vždycky po ruce dostatek emka a injekce mě dala hned do pořádku.

	Když máte návyk, je pro vás droga biologickou nutností, neviditelnými ústy. Když si píchnete, jste uspokojeni, jako kdybyste se pořádně najedli. Ale když užíváte káčko, ihned po odeznění účinků píchnutí chcete další injekci. Když máte káčko doma, nechodíte do kina ani někam ven, dokud vám nedojde. Jedno píchnutí ihned vytváří neodbytnou touhu po dalším, abyste se udrželi v letu. Jakmile ho ale v sobě nemáte, zapomenete na něj. U káčka neexistuje žádný návyk.

	Droga zkratuje sex. Puzení k nesexuální aktivitě vychází z toho samého místa, odkud vychází i sex, takže pokud máte návyk na háčko nebo emko, nejste společenští. Když chce někdo mluvit, prosím. Ale neexistuje nutkání navazovat nějaké známosti. Při odvykání ale často procházím obdobím neovladatelné družnosti a mluvím s každým, kdo je ochoten naslouchat.

	Droga bere všechno a nedává nic, pouze pojištění proti abstinenčním příznakům. Čas od času jsem se pořádně zamyslel nad tím, co se sebou vlastně provádím, a rozhodl jsem se k léčbě. Dokud máte drogy dostatek, vypadá vysazení lehce. Tvrdíte: „Už mi to vůbec nic neříká. Klidně s tím skoncuju.“ Když ale spadnete do abstinenčních příznaků, všechno najednou vypadá jinak.

	Během přibližně jednoho roku, který jsem v Mexiku fetoval, jsem začal s léčbou pětkrát. Zkoušel jsem omezovat injekce, pokusil jsem se o čínskou kúru, ale nic nezabralo.

	Po fiasku s čínskou kúrou jsem si udělal vlastní papírky a dal je ženě, aby je někde ukryla a vydávala mi je přesně podle rozpisu. Přiměl jsem Ikea, aby mi s papírky pomohl, ale nic si nepamatoval a jeho rozpis byl vždycky na začátku přetížený a pak náhle bez omezení končil. Udělal jsem si proto vlastní. Nějaký čas jsem se ho držel, ale zřejmě jsem neměl dostatek toho pravého elánu. Ike mi dával drogu bokem a já si povoloval výjimky na extra vpichy.

	Věděl jsem, že už nechci drogy dál brát. Kdybych se měl jednoznačně rozhodnout, přestal bych. Ale jakmile došlo na vlastní skoncování, neměl jsem dost sil. Při každém porušení plánu, který jsem si sám sestavil, se mě zmocnil strašný pocit bezmoci, jako kdybych vůbec neměl vládu nad svým konáním.

	 

	Jednou v dubnu jsem se váno probudil a bylo mi trochu zle z nedostatku drogy. Ležel jsem a hleděl na stíny na bílém sádrovém stropě. Vzpomněl jsem si, jak už je to dávno, co jsem ležel v posteli u své matky a pozoroval, jak světla aut z ulice přejíždějí po stropě a po stěnách. Pociťoval jsem ostrou nostalgii po hvízdání vlaku, klavírní hudbě, nesoucí se městskou ulicí, po pálícím se listí.

	Slabší abstinenční příznaky ti mě pokaždé vyvolávaly kouzlo dětství. „Nikdy to nezklame.“ pomyslel jsem si. „Přesně jako píchnutí. Jestlipak ostatní feťáci taky užívají tohle báječný zbožíčko.“

	Šel jsem si do koupelny píchnout. Trvalo mi dlouho, než jsem napíchl žílu. Jehla se dvakrát ucpala sraženou krví. Krev se mi řinula po ruce. Drogu se šířila tělem, vstřik smrti. Sen zmizel. Díval jsem se na krev, valící se od lokte k zápěstí. Náhle mi bylo strašné líto poraněných žil a tkáně. Něžně jsem si otřel krev z ruky.

	„Nechám toho,“ pronesl jsem nahlas.

	Udělal jsem si roztok opia a řekl lkeovi, aby ke mně pár dní nechodil. „Doufám, že to zmákneš, hošane. Věřím, že se z toho dostaneš. Ať tu sebou na místě seknu o zem a celej ochrnu, jestli si to fakt nemyslím,“ povzbuzoval mě.

	Za čtyřicet osm hodin ze mě vyprchaly poslední zbytky morfia. Roztok zahnal abstinenční příznaky jenom slabě. Vypil jsem ho všechen se dvěma nembutaly a několik hodin spal. Když jsem se probudil, měl jsem šaty nasáklé potem. Pálily mě oči a slzel jsem. Celé tělo mě svědilo a dráždilo. Převaloval jsem se na posteli, protahoval si ruce a nohy, prohýbal záda. Zvedl jsem kolena a ruce jsem sepnul mezi stehny. Tlak rukou okamžitě spustil citlivý orgasmus, ke kterému někdy při absťáku dochází. Vstal jsem a vyměnil si spodní prádlo.

	Ve sklenici ještě zbylo trochu opia. Vypil jsem ho, šel ven a koupil si čtyři tuby kodeinových tabletek. Vzal jsem si kodein a zapil ho teplým čajem. Bylo mi lip.

	Ike mi řekl: „Bereš to, chlapče, moc zvostra. Počkej, namíchám ti něco extrovního.“ Slyšel jsem ho, jak si v kuchyni brouká: „Trošku skořice, kdyby začal zvracet… špetku šalvěje kvůli sraní… hřebíček na vyčištění krve…“

	Nikdy jsem nepil něco tak hrozného, ale tahle směs dostala nepříjemné pocity na snesitelnou úroveň, takže jsem se celou dobu cítil trochu jako nafetovaný. Nebylo to z opia; byl jsem nafetovaný přiostřeným vysazením. Droga je očkováním smrti, které udržuje tělo ve výjimečném stavu naléhavé potřeby. Když je feťák odříznutý od drogy, reakce výjimečného slávu běží dál. Vjemy jsou ostřejší, narkoman si uvědomuje své tělesné procesy, až je mu to nepříjemné, peristaltiku a vyměšování nelze ovládat. Nehledě na skutečný věk podléhá narkoman přestávající s návykem velice snadno a rád emočním excesům dítěte či adolescenta.

	Asi po třech dnech užívání Ikeovy – směsi jsem začal pít. Předtím jsem toho nikdy nebyl při fetování nebo při absťáku schopen. Ale opium je jiné než to bílé zbožíčko. Můžete ho míchat s chlastem.

	Nejdříve jsem začal v pět odpoledne. Za týden už jsem začínal v osm ráno, byl jsem opilý celý den a noc a druhý den ráno jsem se probudil stále ještě pod parou.

	Když jsem se ráno probudil, spláchl jsem benzedrin, sanicin a trochu opia černou kávou a lokem tequily. Pak jsem si zase lehl, zavřel oči a snažil se poskládat uplynulou noc a den. Často jsem měl okno již od oběda. Někdy se probudíte ze sna a pomyslíte si: „Díky bohu, že jsem to neudělal doopravdy!“ Když rekonstruujete období, kdy jste měli okno, myslíte si: „Bože můj, opravdu jsem to udělal?“ Hranice mezi tím, co říkáte a co si myslíte, je zcela setřena. Řekli jste to anebo jste si to pouze mysleli?

	Po deseti dnech kúry jsem otřesným způsobem zchátral. Šaty jsem měl samou skvrnu a ztuhlé pitím, které jsem na sebe vylil. Vůbec jsem se nekoupal. Zhubl jsem, ruce se mi třásly, všechno mi padalo z rukou nebo jsem to rozlil, zakopával jsem o židle a převrhoval je, padal jsem. Přitom se ale zdálo, že mám přímo neomezenou energii a schopnost přijímat lihoviny, kterou jsem dřív nikdy neměl. Moje emoce se valily do všech stran. Byl jsem neovládnutelně družný a mluvil jsem s každým, koho se mi podařilo zastavit. Lidem, které jsem vůbec neznal, jsem vnucoval nechutně intimní sdělení. Několikrát jsem učinil ty nejvulgárnější sexuální návrhy osobám, které neprojevily ani špetku zájmu.

	lke se vždycky po několika dnech zastavil. „Jsem rád, Bille, že se z toho dostáváš. Ať tu sebou na místě seknu o zem a celej ochrnu, jestli si to fakt nemyslím. Kdyby ti ale bylo jó moc zle a začal jsi blejt – tady máš pět centigramů emka.“

	Ikeovi se moje opíjení vůbec nelíbilo. „Bille, ty chlastáš. Pořád jenom chlastáš a začínáš už z toho cvokatět. Vypadáš hrozně. V obličeji vypadáš prostě strašně. Než takhle chlastat, to si radši začni zase píchat.“

	Byl jsem v levném výčepu nedaleko Dolores Street v Mexico City. Chlastal jsem už asi dva týdny. Seděl jsem s třemi Mexičany v boxu a pil tequilu. Mexičané byli celkem slušně oblečeni. Jeden z nich mluvil anglicky. Udělaný Mexičan ve středních letech se smutnou, sladkou tváří zpíval a hrál na kytaru. Seděl v křesle na konci boxu. Byl jsem rád, že se kvůli zpěvu nedalo mluvit.

	Vešlo pět policajtů. Řekl jsem si, že by mě mohli prohledat, a proto jsem vytáhl revolver, který jsem měl i s pouzdrem za opaskem, a upustil ho společně s kousíčkem opia, který jsem měl ukrytý v krabičce cigaret, pod stůl. Poldové si dali pivo na stojáka a odešli.

	Když jsem sáhl pod stůl bylo tam jen pouzdro, revolver zmizel. S Mexičanem, mluvícím anglicky, jsme seděli v dalším baru. Zpěvák i druzí dva už byli pryč. Místnost zalévalo mdlé žluté světlo. Nad mahagonovým barem visela ošuntělá a plesnivá býčí hlava. Stěny zdobily obrázky toreadorů, některé z nich byly podepsané. Do skla se zimními květy v lítacích dveřích bylo vyleptáno slovo „salón“. Přistihl jsem se, že si to slovo „salón“ čtu pořad dokola. Měl jsem pocit, jako bych se octl uprostřed nějakého rozhovoru.

	Z výrazu druhého muže jsem usoudil, že jsem byl právě uprostřed věty, ale přitom jsem vůbec neměl ponětí, co jsem řekl, o čem se bavíme a co chci vlastně říct. Myslel jsem, že se bavíme o revolveru. „Nejspíš se ho pokusím koupit zpět.“ Všiml jsem si, že muž má ten kousek opia a převrací ho v dlani.

	„Takže ty si myslíš, že vypadám jako feťák?“ zeptal se.

	Podíval jsem se na něj. Muž měl hubenou tvář s vysedlými lícními kostmi. Oči měl hnědošedé, jak je to často vidět u indiánsko-evropských míšenců. Byl oblečený do světle šedých šatů s kravatou. Měl tenké rty se svěšenými koutky. Jasná feťácká ústa. Jsou lidé, kteří vypadají jako feťáci a přitom jimi nejsou, stejně jako lidé, kteří pouze vypadají jako buzeranti. Je to přesně ten typ, který dělá problémy.

	„Zavolám policajty,“ řekl a vyrazil k telefonu, připevněnému k podpěrnému sloupku.

	Vytrhl jsem mu telefon z ruky a přirazil ho k baru tak tvrdě, až se odrazil. Muž se na mě zubil. Zuby měl pokryté hnědým povlakem. Obrátil se ke mně zády, zavolal barmana a ukázal mu ten kousek opia. Šel jsem ven a vzal si taxi.

	Vzpomínám si, že jsem se vrátil domů pro druhou zbraň, velkorážní revolver. Měl jsem záchvat hysterického vzteku, i když zpětně nedokážu vůbec pochopit proč.

	Vystoupil jsem z taxíku, šel kousek po ulici a vešel do baru. Muž se opíral o bar a šedé sako se mu na hubených zádech a na ramenou napínalo. Otočil ke mně svůj bezvýrazný obličej.

	 „Jdi ven, pěkně první,“ nařídil jsem mu.

	„Proč, Bille?“ zeptal se.

	„Jen jdi, nezdržuj.“

	Vytrhl jsem těžký revolver, který jsem měl za pasem, natáhl kohoutek a vrazil mu ho do břicha. Levou rukou jsem ho chytil za klopu u saka a přitlačil ho k baru. Až později mi došlo, že ten chlap znal moje křestní jméno a barman zřejmě taky.

	Muž byl naprosto klidný, tvář prázdnou ovládaným strachem. Viděl jsem, že se z pravé strany zezadu někdo blíží, a otočil jsem napůl hlavu. Barman s jedním poldou se mě snažili obklíčit. Otočil jsem se. Vrazil jsem poldovi revolver do břicha.

	„Kdo se tě prosil, aby ses do toho plet?“ zeptal jsem se anglicky. Nemluvil jsem k nějakému konkrétnímu, trojrozměrnému policajtovi. Mluvil jsem k poldovi, který se stále vynořoval v mých snech – k tmavšímu, těžko popsatelnému a znervózňujícímu chlapovi, který se vrhal do místnosti, právě když jsem si chtěl píchnout nebo jít s chlapcem do postele.

	Barman mě chytil za ruku a zkroutil mi ji, takže revolver už nemířil na poldův žaludek. Polda lhostejně vytáhl svou omlácenou automatickou pětačtyřicítku a vrazil mi ji pevně do břicha. Přes tenkou bavlněnou košili jsem cítil chladné ústí hlavně. Polda měl vystrčené břicho. Předtím ho nezatáhl ani se nepředklonil. Povolil jsem ruku a nechal revolver padnout na podlahu. Zdvihl jsem napůl ruce a dlaněmi obrácenými vzhůru jsem naznačil, že se vzdávám.

	„V pořádku, v pořádku,“ chlácholil jsem ho a pak jsem ještě dodal: „Bueno.“

	Polda zastrčil pětačtyřicítku. Barman se opíral o bar a zkoumal můj revolver. Muž v šedém obleku tam stál dál a vůbec nic neříkal.

	„Esta cargado“ – („Je nabitý“) – řekl barman, aniž zdvihl oči od revolveru.

	Chtěl jsem se zeptat: „Přirozeně – k čemu je nenabitá bouchačka?“, ale mlčel jsem. Celá scéna byla naprosto neskutečná, y nevýrazná a nesmyslná, jako kdybych se nějakým způsobem vnutil do cizího snu,

	jako opilec, který se přimotal na jeviště.

	Pro ostatní jsem byl taky neskutečný, cizinec z jiné země. Barman se na mě zvědavě a nepochopitelně podíval. Znechuceně a nechápavě pokrčil mírně rameny a strčil si revolver za pás. V místnosti nebyla žádná nenávist. Možná by mě nenáviděli, kdybych k nim měl blíž.

	Polda mě chytil pevně za ruku. „Vámonos, gringo,“ rozkázal.

	Šel jsem s ním ven. Cítil jsem se slabý a měl jsem co dělat, abych se udržel na nohou. Jednou jsem klopýtl a polda mé přidržel. Snažil jsem se vyjádřit myšlenku, že u sebe nemám žádné peníze, ale že si mohu půjčit „de amigos“. V hlavě jsem měl prázdno. Míchal jsem španělštinu s angličtinou a výraz pro půjčit byl ukrytý v nějaké registrační kartotéce mozku, ke které mi mechanická bariéra spojů. otupěla alkoholem, odřízla přístup. Polda potřásl hlavou. Snažil jsem se pojem vytvořit. Polda se náhle zastavil.

	„Ándale, gringo.“ řekl a lehce mě strčil do ramene. Chvíli tam stál a sledoval mě. jak jdu po ulici. Zamával jsem. Polda nereagoval. Otočil se a kráčel, odkud přijel.

	Zbylo mi jedno peso. Šel jsem do výčepu a objednal si pivo. Neměli točené a jedna láhev stála peso. Na konci baru byla skupinka mladých Mexičanu a já se s nimi dal do řeči. Jeden z nich mi ukázal placku tajné policie. Nejspíš falešná, usoudil jsem. V každém mexickém baru je nějaký falešný polda. Přistihl jsem se, jak piju tequilu. Poslední, co si pamatuju byla ostrá chuť citrónu. který jsem cucal ke sklenici tequily.

	Probudil jsem se druhý den ráno v cizím pokoji. Rozhlédl jsem se: laciná cimra. Pět pesos. Šatník, židle. Stůl. Roztaženými záclonami jsem viděl lidi na ulici. Přízemí. Část mých šatů se válela na židli. Sako a košile ležely na stole.

	Spustil jsem nohy z postele, posadit se a snažil se vybavit, co se dělo po poslední sklence tequily. Marně. Vstal jsem z postele a vykonal prohlídku svršků. „Plnicí pero zmizelo. Stejně pořád teklo… nikdy jsem neměl takové, které by neteklo… kapesní nůž chybí… žádná škoda…“ Začal jsem se oblékat. Měl jsem strašnou třesavku a bylo mí zle. „Musím si dát rychle pár piv… možná že teď chytnu Rollinse doma.“

	Byla to dlouhá cesta. Rollins věnčil před svým bytem svého norského loveckého psa. Byl to robustně stavěný muž v mých letech, pěkné urostlé postavy, s černými kudrnatými vlasy, na spáncích lehce prošedlými. Měl na sobě drahé sportovní sako, kalhoty z pevné česané příze a bundu z jemné kůže. Znali jsme se třicet let.

	Rollins si poslechl, co se stalo včera v noci. „Když budeš nosit zbraň, upálí ti jednou palici,“ řekl. „Proč to proboha nosíš?“  „Vždyť bys ani nevěděl, na co vlastně střílíš. Na Insurgentes jsi vrazil dvakrát do stromu. Vlezl jsi přímo pod auto. Zachytil jsem tě a tys mi ještě vyhrožoval. Nechal jsem tě ať si teda jdeš domů sám, a vůbec si neumím představit, jak jsi to mohl dokázat. Všichni už mají až po krk toho jak se poslední dobou chováš. Jestli je něco, u čeho nemusím být, a řekl bych, že asi nikdo, tak to je ožrala s pistolí.“

	 

	„Jistě, máš pravdu,“ uznal jsem.

	„Dobře, ale já ti chci pomoct. Nejdřív ovšem musíš skončit s tím chlastem a dát se do pořádku. Vypadáš hrozně. Pak by sis měl taky rozmyslet, jak vydělat nějaké peníze. Když už mluvíme o penězích, počítám, že jseš jako obvykle na mizině.“ Rollins vyndal peněženku. „Tady máš padesát pesos. To je asi tak to nejlepší, co pro tebe můžu udělat.“

	Opil jsem se za těch padesát pesos. Kolem deváté večer mi došly peníze a vrátil jsem se do svého bytu. Ulehl jsem a snažil se spát. Když jsem zavřel oči, viděl jsem orientální tvář, rty a nos sežrané nějakou chorobou. Nákaza se šířila a tvář se rozpouštěla v améboidní hmotu, v níž se vznášely oči, tupé a mdlé oči korýše. Kolem nich se zvolna vytvářela jiná tvář. Řada obličejů, hieroglyfů, znetvořených a směřujících ke konečnému stavu, kde se končí cesta lidstva a lidská podoba už nemůže dále pojmout a ovládnout korýší hrůzu, která v ní vyrostla a zmocnila se jí.

	Zvědavě jsem to sledoval. „Mám delírku,“ pomyslel jsem si věcně.

	Probudil jsem se s návalem náhlého strachu. Ležel jsem a srdce mi rychle bušilo. Snažil jsem se přijít na to, co mě tak poděsilo. Měl jsem pocit, že slyším dole na schodech slabý hluk. „Někdo je v domě,“ pronesl jsem hlasitě a vzápětí jsem věděl, že tomu tak opravdu je.

	Vyndal jsem ze skříně dvouhlavňovou karabinu třicítku. Třásly se mi ruce; stěží jsem ji nabil. Než se mi podařilo vložit dvě nábojnice do komory, upustil jsem jich několik na podlahu. Nohy pode mnou podklesávaly. Sešel jsem dolů a rozsvítil všechna světla. Nikdo. Nic.

	Hrozně jsem se třásl a ke všemu mi ještě bylo zle z absťáku! „Jak už je to dlouho, co jsem si naposled prásknul?“ ptal jsem se sám sebe. Nedokázal jsem si vzpomenout. Začal jsem prohledávat celý byt a hledat nějakou drogu. Před časem jsem si do díry v jednom rohu pokoje ukryl kousek opia. Opium zapadlo pod podlahu a nemohl jsem se k němu dostat. Několikrát jsem se o to marně pokusil.

	„Teď ho ale dostanu,“ řekl jsem vztekle. Třesoucíma rukama jsem si udělal z ramínka háček a začal lovit opium. Po nose se mi řinul pot. O roztřepané okraje díry v prknech jsem si odřel ruce. „Když to nepůjde takhle, půjde to jinak,“ a začal jsem vztekle hledat pilu.

	Nemohl jsem ji najít. Lítal jsem z jednoho pokoje do druhého a s rostoucí zuřivostí jsem házel věci stranou a vysypával zásuvky na podlahu. Brečel jsem vzteky a snažil se prkno utrhnout holýma rukama. Nakonec jsem to vzdal, ležel jen tak na podlaze a zhluboka oddechoval a kňučel.

	Vzpomněl jsem si, že je v lékárničce trochu dioninu. Vstal jsem, abych se podíval. Zbyla už tam jenom jedna tabletka. Když jsem ji uvařil byla cela mléčná a já měl strach si ji píchnout do žíly. Náhle jsem nechtěně škubnul rukou a jehla mi vyjela z ruky. Celá dávka vy- stříkla na kůži. Seděl jsem a díval se na ruku.

	Nakonec jsem trochu spal a probudil se až druhý den se strašnou alkoholickou depresí. Slabost z absťáku, zažehnaná kodeinem a opiem a ochromená týdny nepřetržitého brutálního chlastání, na mě udeřila plnou silou. „Musím mít trochu kodeinu.“ pomyslel jsem si.

	Prohledal jsem šaty. Nic. ani centavo, pouze jedna cigareta. Šel jsem do obvváku a hledal v pohovce, ve spáře, kde přiléhá opěradlo. Jel jsem v ni rukou. Hřeben, kousek křídy, zlomená tužka, deseti a pěti centavo. Náhle jsem ucítil takovou bolest, až se mi z toho zvedl žaludek, a ruku jsem vytáhl. Krvácel jsem z hluboké rány na prstu. Nejspíš žiletka. Utrhl jsem cíp ručníku a prst si ovázal. Krev prosakovala a kapala na podlahu. Šel jsem zpátky do postele. Nemohl jsem spát. Nemohl jsem číst. Ležel jsem a stoicky hleděl do stropu.

	Kolem dveří proletěla krabička zápalek a přistála v koupelně. Srdce se mi rozbušilo a posadil jsem se. „Překupník Starouš lke!“ lke často vklouzl do domu a svou přítomnost ohlašoval podobně jako hlomozící strašidlo. Hodil vždycky něco na stěnu nebo na ni zaklepal. Starouš lke se objevil ve dveřích.

	„Jak se vede?“ zeptal se.

	„Nic moc. Mám klepačku. Potřebuju si píchnout.“

	lke potřásl hlavou. „Jo,“ začal, „na klepku je nejlepší emko. Pamatuju se, jak jednou v Minneapolisu –’“

	„Nemluv mi tu teď o Minneapolisu. Máš něco?“

	„Mám, ale ne tady. Trvalo by to asi dvacet minut.“ Starouš lke si sedl a listoval časopisem. Zvedl hlavu. „Proč?“ „Ty bys nějakej chtěl?“

	„Ano.“

	„Hned to přinesu.“ Byl pryč dvě hodiny.

	„Musel jsem čekat, než se vrátí ten maník z města, aby mi otevřel sejf v hotelu. Mám totiž to svoje zbožíčko pěkně v sejfu, takže mi na něj nikdo nemůže. V hotelu jsem jim řek, že to je zlatej prach –“

	„A máš to?“

	 

	„Jasně, mám. Kde máš nádobíčko?“

	„V koupelně.“

	Ike se vrátil z koupelny s nádobíčkem a začal vařit dávku. Pořád mluvil. „Chlastáš a leze ti to na palici. Vůbec se mi to nelíbí, když vidím, jak lezeš z bláta do louže. Znám jich dost. který přestali s fetováním. Hromada z nich už na to neměla. Patnáct pesos Lupitě za papírek a potřebuješ tři, aby ses vůbec udržel. Začnou hned zfleku chlastat a do dvou tří let je po nich.“

	„Tak dělej, šlehneme si,“ pobízel jsem ho.

	„Jo. Momentík. Je ucpaná jehla.“ Ike začal lovit ve švu klopy u saka žíni, aby jehlu pročistil. Pořád mluvil: „Pamatuju, jak jsme jednou jeli z Maryina ostrova. Byli jsme na člunu a plukovník se ožral a slítnul do vody a ty jeho dvě bouchačky ho málem stáhly ke dnu. Trvalo nám to pekelně dlouho, než jsme ho vůbec vytáhli.“ Profoukl jehlu. „Už je to čistý. Znám jednoho kluka, taky kupoval u Lupity. Říkalo se mu El Sombrero, protože se živil kradením klobouků. Přichomejtne se k tramvaji, akorát když se rozjíždí. Hrábne dovnitř, čapne klobouk a fífí – je v tahu. Měl bys ho vidět teď. Nohy má celý oteklý a samej hnusnej bolák, bože! Lidi se mu zdaleka vyhejbaj.“ Ike stál s jehlou v jedné ruce a kapátkem v druhé.

	„Tak co bude s tím píchnutím?“ vyjel jsem netrpělivě.

	„Dobře. Kolik toho chceš? Asi tak pět centigramů? Dáme radši pět.“

	Trvalo to dlouho, než jsem pocítil účinky. Nejprve mě to zasáhlo zvolna, ale pak s narůstající silou. Lehl jsem si na postel a bylo mi, jako bych byl v teplé koupeli.

	Chlastal jsem dál. Za několik dní jsem vytuhnul v Ship Ahoy, když jsem předtím pil nepřetržitě osm hodin tequilu. Nějací známí mě odnesli domů. Druhý den ráno jsem měl tu nejhorší kocovinu v životě. Začal jsem v desetiminutových intervalech zvracet, až jsem nakonec dávil jenom zelenou žluč.

	Pak se objevil Starouš lke. „Musíš přestat chlastat, Bille. Začíná ti to už lízt na mozek.“

	Ještě nikdy mi nebylo tak zle. Nevolnost mě celého zkroutila, jako kdybych byl v křečích. Starouš Ike mě držel a já vydávil do záchoda ještě trošku žluče. Chytil mě pod ramenem, sevřel do náruče a pomohl mi zpátky na postel. Kolem páté odpoledne jsem přestal zvracet a podařilo se mi udržet v žaludku láhev grapového džusu a sklenici mléka.

	„Smrdí to tu po chcankách,“ řekl jsem. „Jedna z těch koček se musela vychcat na postel.“

	Ike začal čichat kolem postele. „Ne, nic tu není.“ Čichal dál, blíž k posteli, na které jsem se opíral o polštáře. „Bille, ty smrdíš jako chcanky!“

	„Já?“ začal jsem si čichat k rukám a začínal ve mně narůstat pocit děsu, jako kdybych objevil lepru. „Bože můj!“ vyjekl jsem a žaludek mi ztuhnul hrůzou „Mám uremickou otravu!“ „Iku, dojdi mi pro doktora.“

	„Dobře, Bille, hned jsem tady“

	Ležel jsem a snažil se ovládnout strach. O uremické otravě jsem toho moc nevěděl. V Texasu na ni zemřela žena, kterou jsem trochu znal. Po dva týdny pila každou hodinu láhev piva. Vyprávěl mi o tom Rollins. Celá otekla a zčernala a pak dostala křeče a zemřela. Celej barák smrděl chcankama!

	Uklidnil jsem se a snažil soustředit na své vnitřnosti a přijít na to, co se vlastně děje Necítil jsem ani blížící se smrt, ani náznaky smrtelné choroby. Cítil jsem se unavený, zničený a malátný. Ležel jsem se zavřenýma očima a v pokoji se stmívalo.

	Přišel Starouš Ike s doktorem a rozsvítili. Čínský doktor, jeden z těch, co psali Ikeovi recepty. Tvrdil, že se nejedná o urémii, protože můžu močit a nebolí mě hlava.

	„Jak to, že teda tak smrdím?“ pochyboval jsem.

	Doktor pokrčil rameny. Ike začal: „Říká. že to není nic vážnýho. Říká, že musíš přestat chlastat. Říká, že to už by bylo lepší, kdyby ses vrátil k tomu starýmu, než takhle chlastat.“ Doktor pokýval hlavou. Slyšel jsem z chodby, jak se z něj Ike snaží vyrazit recept na morfium.

	„Iku, nevěřím tomu, že tenhle doktor něčemu rozumí. Chci, abys pro mě udělal tohle. Jdi za mým přítelem Rollinsem – napíšu ti jeho adresu – a požádej ho, ať mi pošle dobrýho doktora. Určitě bude o nějakým vědět, protože jeho paní byla nemocná.“

	„Dobře, tak jo,“ souhlasil Ike. „Ale já si myslím, že zbytečně vyhazuješ peníze. Tenhle doktor je fakt dost dobrej.“

	„Jo, umí dobře psát.“

	Ike se zasmál a pokrčil rameny. „Tak jo.“

	Za hodinu byl zpátky i s Rollinsem a jiným doktorem. Když vešli do bytu, doktor zhluboka nasál, obrátil se na Rollinse a s úsměvem přikývl. Měl kulatou, usměvavou orientální tvář. Rychle mě vyšetřil a zeptal se, jestli můžu močit. Pak se obrátil k Ikeovi a zeptal se, jestli mívám záchvaty.

	„Ptá se, jestli jseš cvok. Povídám mu, že ne, že si jenom občas hraješ s kočkou,“ tlumočil mi Ike.

	Rollins hovořil svou lámanou španělštinou a musel hledat každé slovo. „Esta seňor huele muy malo and quiere saber por que.“ („Tento muž hrozné páchne a chce vědět proč.“)

	 

	Doktor vysvětlil, že to je začínající urémie, ale že jsem již mimo nebezpečí. Měsíc bych neměl pít. Vzal do ruky prázdnou láhev od tequily. „Ještě jednu a byl byste mrtev.“ Skládal si své náčiní. Napsal mí recept na přípravek proti kyselosti, který jsem měl brát vždycky po několika hodinách, potřásl si se mnou a s Ikem rukou a odešel.

	Příští den jsem dostal chutě a snědl všechno, na co jsem přišel. Zůstal jsem tři dny v posteli. Metabolická struktura alkoholismu přestávala účinkovat. Když jsem opět začal pít, pil jsem s mírou a nikdy ne dříve než pozdě odpoledne. Nebral jsem drogy.

	V té době byli američtí studenti, kteří brali stipendium pro válečné vysloužilce, denními hosty u Loly. Večer vysedávali v Ship Ahoy. U Loly nebyl přímo bar. Byl to malý pajzlík s pivem a sodovkou. Když jste vešli, tak nalevo od dveří byla bedna plná piv, sodovek a ledu. Podél jedné strany místnosti, až ke hrací skříni, stál dlouhý pult s židličkami z kovových trubek, potaženými žlutou oblýskanou kůží. U protější stěny byly vyrovnány stolky. Židličky už dávno neměly gumové špunty, a když je číšnice odsunula, aby mohla utřít, strašně skřípaly. Vzadu byla kuchyně, kde ušmudlaný kuchtík něco smažil na žluklém tuku. U Loly neexistovala ani minulost, ani budoucnost. Byla to čekárna.

	Seděl jsem u Loly a četl noviny. Za chvíli jsem je položil a rozhlédl se kolem. U vedlejšího stolu mluvil někdo o lobotomii. „Přeseknou nervy.“ U dalšího stolu se dva mladíci snažili sbalit nějaká mexická děvčata. „Mi amigo es muy, muy…“ Hledal slovo. Holky se hihňaly. Z rozhovorů čpěla děsivá prázdnota a nuda, neustálé omílání stejných žvástů na židličkách z kovových trubek, shluky lidí se dezintegrovaly v kosmickém šílenství, v náhodných jevech umírajícího universa.

	Už dva měsíce jsem nic nebral. Když přestanete užívat drogy, všechno vám připadne prázdné, ale přitom si pamatujete neúprosný časový plán injekcí, neměnnou hrůzu drogy, život, který jste si třikrát denně vpouštěli do paže.

	Sebral jsem z vedlejšího stolu humoristickou přílohu. Byla dva dny stará. Odložil jsem ji. Nebylo co dělat. Nebylo kam jít. Moje žena byla v Acapulcu. Vydal jsem se zpátky domů a jeden blok před sebou jsem zahlédl Starouše lkea.

	Někoho poznáte i na velkou vzdálenost, u někoho si zase nejste jisti, dokud si na něj přímo nesáhnete. Feťáci jsou většinou velice zřetelní. Bývaly doby, kdy se mi při rozkoši ze spatření Starouše lkea zvýšil krevní tlak. Když fetujete, je pro vás překupník tím, čím je pro zamilovaného jeho protějšek. Čekáte na charakteristické kroky v chodbě, na zvláštní zaklepání, na ulici si bedlivě prohlížíte tváře kolemjdoucích. Dovedete si v duchu vybavit každý detail jeho příchodu, jako kdyby stál ve dveřích a zkoušel na vás starý překupnický trik: „Nerad bych tě zklamal, ale nic nemám.“ Sleduje v tváři druhého hru naděje a úzkosti, vychutnává pocit blahosklonné moci dávat nebo odnímat. Tohle dělal běžně Pat v New Orleansu. Bili Gains v New Yorku. Starouš lke klidné přisahal, že vůbec nic nemá, a pak vám podstrčil do kapsy papírek a řekl: „Vidíš, že pořád něco máš.“

	Ted’jsem ale nic nebral. Přesto by to ale bylo hezké si před spaním píchnout morfium, nebo raději prďák: kokain s morfiem napůl. Dohonil jsem lkea u domovních dveřích. Položil jsem mu ruku na rameno a on se otočil. Když mě poznal, jeho bezzubá feťácká tvář staré ženy se roztáhla do širokého úsměvu.

	„Ahoj.“

	„Neviděl jsem tě celou věčnost.“ vyhrkl jsem. „Kde jsi byl?“

	Zasmál se „V lapáku.“ Přiznal. „Mimoto jsem k tobě nechtěl chodit, protože jsem věděl, že už jsi s tím skončil. Je to tak?“

	„Jo, nic neberu.“

	„A nechtěl by sis šlehnout?“ usmíval se Starouš lke.

	„No…“ Pocítil jsem zachvěv starého vzrušení, jako když potkáte někoho, s kým jste spávali, vzrušení se najednou vynoří a oba víte, že se spolu zase vyspíte.

	lke udělal omluvný posunek. „Mám tu asi deset centigramů. Mně by to nic neudělalo. Taky mám trošku koksu.“

	„Pojď dál,“ zval jsem ho.

	Otevřel jsem dveře. Byt byl tmavý a zatuchlý. Šaty, knihy, časopisy, špinavé nádobí a sklenice se válely na židlích a po špinavé podlaze. Shodil jsem z odrbaného gauče stoh časopisů.

	„Sedni si,“ pobídl jsem ho. „Máš to u sebe?“

	„Jo, mám to zašitý.“ Rozepnul si poklopec a vyndal obdélný papírový balíček – po feťácku složený do psaníčka s jedním koncem zasunutým do druhého. Uvnitř balíčku byly ještě dva menší, každý obdobně složený. Položil je na stůl. Pozoroval mě jasnýma hnědýma očima. Jeho bezzubá a těsně sevřená ústa vypadala jako zašitá.

	Šel jsem do koupelny pro nádobíčko. Jehla, kapátko a kousek bavlny. Z hromady špinavého nádobí v dřezu jsem vylovil kávovou lžičku. Starouš lke odtrhl dlouhý pruh papíru, olízl ho a omotal jím konec kapátka. Nasadil přes vlhký papírový límeček jehlu. Rozbalil jeden z balíčků a dával přitom pozor, aby se voskovaný papír nevymrštil jako péro a obsah balíčku tak nepřišel nazmar.

	„Tohle je koks,“ varoval. „Dej si bacha, je to pořádně silný.“

	Vysypal jsem morfiový papírek na lžičku a přidal trochu vody. Bylo ho asi tak půl gránu. Spíš čtyři centigramy než deset. Podržel jsem pod lžičkou zápalku, až se všechno morfium rozpustilo. Koks se nikdy nemá zahřívat. Přidal jsem trošku koksu, tak na špičku nože, a ten se ihned rozpustil, jako když padne sníh do vody. Ovinul jsem si kolem paže roztřepanou kravatu. Lapal jsem po dechu a ruce se mi třásly vzrušením.

	„Napíchneš mě, Iku?“

	Starouš Ike přejel něžně prstem po žíle. Kapátko držel mezi palcem a ostatními prsty. Ike se vyznal. Téměř jsem necítil, když jehla vnikla do žíly. Do kapátka vytryskla temně rudá krev.

	„Dobrý,“ řekl. „Pusť to.“

	Uvolnil jsem kravatu a kapátko se vyprázdnilo do žíly. Kokain mi s příjemnou závratí a napětím zasáhl hlavu, zatímco morfium se šířilo celým tělem v uklidňujících vlnách.

	„Bylo to dobrý?“ zeptal se s úsměvem Ike.

	„Jestli má Bůh ještě něco lepšího, tak si to musel nechat pro sebe.“

	Ike nasál do jehly vodu a čistil ji. „Jasně,“ pronesl nesmyslně, „až tam nahoře vyhlásej nástup, budem tam, ne?“

	Sedl jsem si na gauč a zapálil si cigaretu. Starouš Ike šel do kuchyně připravit šálek čaje. Začal s dalším pokračováním nekonečné ságy o Černém bastardovi. „Černej bastard teďko sjíždí tři hošany. Všichni to jsou chmatáci a přijdou si na dobrý prachy. Platěj poldům. Dává čtyřcentigramovou dávku za patnáct pesos. Když se teď má dobře, nechce se se mnou vůbec bavit, hajzl hnusnej. Ale nevydrží ani měsíc, uvidíš. Jakmile některýho z těch jeho hošků líznou, hned to všechno prásknou!“ Šel do kuchyňských dveří a luskl prsty. „Nevydrží totiž ani měsíc.“ Jeho bezzubá ústa se zkřivila nenávistí.

	Když jsem nechal propadnout kauci a opustil Státy, policejní tažení proti drogám vypadalo jako něco úplně nového a zvláštního. První příznaky celonárodní hysterie byly jasné. Louisiana vyhlásila zákon, podle něhož byl každý narkoman postaven mimo zákon. Jelikož nebylo blíže určeno ani místo, ani čas a termín „narkoman“ nebyl jasně definován, takto formulovaný zákon nevyžadoval nějaké důkazy. Z toho vyplývá, že není třeba ani proces. Tohle je legislativa policejního státu, která činí trestným již stávající stav věcí. Další státy Louisianu napodobovaly. Viděl jsem, že jak se z narůstajících protidrogových nálad stává (stejně jako u antisemitismu za nacistů) chorobná posedlost, moje naděje na uniknutí trestu je den ode dne menší. Rozhodl jsem se tedy nechat kauci propadnout a žít trvale mimo území Spojených států.

	Z Mexika jsem ze závětří sledoval protidrogovou kampaň. Četl jsem o narkomanech mezi dětmi a o senátorech požadujících pro překupníky trest smrti To se mi nezdálo. Kdo by stál o zákazníky mezi dětmi1. Nikdy nemají dost peněz a při výslechu všechno vyzradí. Rodiče přijdou na to, že jejich dítě fetuje, a jdou hned na policii. Napadlo mě, že buďto překupníci ve Státech úplně zblbli, anebo je celé to povídaní o dětských narkomanech jenom obyčejný trik, jak ještě více rozšířit protidrogové nálady a prosadit další zákony.

	Do Mexika proudili hipsteři, kteří zde hledali úkryt. „Půl roku za vpichy po jehle v Kalifornii, podle zákona proti drogám a potulce.“

	„Ve Washingtonu osm let za kapátko.“

	„Dva roky až deset let za překupnictví v New Yorku.“ Každý den se u mě scházela skupinka hipsteni na trochu trávy.

	Byl tu Cash, který hrál na trubku. Potom Pete, udělaný blonďák. který mohl klidně stát modelem na plakát slušného amerického chlapce. Byl tu Johnny White. který měl ženu a tři děti a vypadal jako průměrný mladý Američan. Byl tu Martin, tmavý, hezký hoch s italskou krví. Žádní potápkové. Hipster se přesunul do podzemí.

	Naučil jsem se novému slovníku hipsterů: „zelená“ znamená trávu, „stáhnout“ je zatknout, „boží“, slovo, které se hodí k vyjádření všech možných významů a označující něco, co máte rádi nebo co není v rozporu se zákonem. Naopak, vše, co jste rádi neměli, bylo „nuda“. Když jsem poslouchal, co říkají, udělal jsem si obrázek o situaci ve Státech. Stav naprostého chaosu, kdy vůbec nevíte, kdo je kdo a kde vlastně jste. Staří kozáci mi říkávali: „Federálního agenta poznáš podle toho, že si před tebou nepíchne.“

	To už dávno nebyla pravda. Martin mi vyprávěl: „Tenhle maník tam vlítnul a povídá, že má absťák. Znal jména nějakých kámošů z Friska. Tak mu dva kámoši dali háčko a on si s nima asi tejden píchal. Pak je sbalili. Nebyl jsem u toho, když se to stalo, protože jsem toho řízka neměl rád a kromě toho jsem tehdy v háčku nejel. A právník těch dvou kluků, co je stáhli, zjistil, že ten kulík byl federální agent. Rozumíš, agent, a ne nějakej obyčejnej práskač. Dokonce zjistil i jeho jméno.“

	 

	A Cash mi vyprávěl o případech, kdy si dva feťáci spolu šlehnou a jeden z nich pak vytáhne placku.

	„Co proti tomu chceš dělat?“ ptal se Cash. „Ty kluci jsou taky feťáci. Stejný, jako jseš ty nebo já, akorát s jedním malým rozdílem – dělaj pro strejčka Sama.“

	Když se teď Úřad pro boj s narkotiky rozhodl vsadit každého narkomana ve Státech do vězení, potřebuje na to mnohem víc agentů. Nejenom větší počet, ale taky jiný druh. Stejně jako v dobách prohibice zaplavovali Státní daňový úřad vandráci a chuligáni, objevují se nyní ve službách úřadu agenti-narkomané, kteří hledají lehce přístupné drogy a imunitu. Simulovat návyk je velice obtížné. Jeden narkoman pozná druhého. Agentům-narkomanům se buďto podařilo zatajit svoje návyky, anebo byli tolerováni, protože měli výsledky. Agent, který buďto najde překupníka, nebo musí zakoušet abstinenční příznaky, koná svou práci s obzvláštním zanícením a oddaností.

	Trumpetista Cash seděl půl roku za potulku a drogy. Byl to vysoký, kostnatý mladík s rozježenou bradkou a černými brýlemi. Nosil boty s podrážkou z tenké surové gumy, drahé košile z velbloudí příze a krátký kožený kabát na pásek. Bylo vidět, že má na sobě oblečení tak za sto dolarů. Jeho milenka měla peníze a Cash je utrácel. Když jsem ho poznal, moc už jich nezbývalo. Cash se chlubil: „Ženský chodí za mnou. Já na ně kašlu. Jediný, co mě pořádně rozšoupne, je ta moje trubka.“

	Cash byl feťácký příživník na kolečkách. Dělal to tak, že bylo těžké ho odmítnout. Půjčoval mi malé částky peněz – nestačilo by to ani na drogy, které užíval – a pak říkal, že mi dal všechny prachy a už nemá, za co by si koupil kodeinové tabletky. Tvrdil, že s drogami končí. Když přijel do Mexika, dal jsem mu půl gránu emka a on vytuhnul. Řekl bych, že to, co teď ve Státech prodávají, musí být ředěné na nejvyšší možnou míru.

	Po tomhle se u mě každý den zastavil a škemral o „půlčíka“. Nebo loudil na Starouši Ikeovi, který nikdy nedokázal odmítnout feťáka, kterému bylo zle. Radil jsem Ikeovi, aby se na něj vykašlal, a Cashovi jsem vysvětlil, že v žádných kšeftech s drogami nejedu a Starouš Ike to samé. Že to rozhodně nedělá jen tak zadarmo. Krátce řečeno, že nejsme dobročinná organizace pro feťáky. Potom jsem už ho moc nevídal.

	Ve Státech je teď novým trhákem peyote. Nespadá pod Harrisonův zákon o narkoticích a můžete si ho objednat na dobírku u obchodníka s bylinami. Nikdy jsem ho nezkoušel, a zeptal jsem se proto Johnnyho Whitea. jestli se dá peyote v Mexiku sehnat.

	„Ano. Prodává ho tu obchodník s bylinkama. Pozval nás všechny k sobě na peyote. Mužeš jít taky, jestli chceš. Chci se podívat, jestli nemá něco, co bych moh vzít zpátky do Států a tam to prodat.“

	„A proč nevezmeš peyote.?“

	„Nevydrží. Za pár dní shnije nebo uschne a ztratí účinky.“ Šli jsme k bylinkám domů a on nesl mísu peyotu, struhadlo a konvici čaje.

	Peyote je malý kaktus a jí se jenom vrchní část, která je nad zemí. Říká se jí knoflík. Knoflík v připravují tak, že sloupnete pokožku a chmýří a pak ho nastrouháte jako avokádový salát. Průměrná dávka pro začátečníka jsou čtyři knoflíky.

	Zapili jsme peyote čajem. Několikrát se mi málem zvedl žaludek. Nakonec jsem všechno strávil a seděl a čekal, až se něco stane. Bylinkář přinesl nějaký plátek, o kterém tvrdil, že to je opium. Johnny si z toho ubalil cigaretu a poslal ji dokola. Pete a Johnny jásali: „To je nářez! Tohle je úplně ta největší paráda.“

	Vykouřil jsem taky trochu a mírně se mi točila hlava a pálilo mě v krku. Johnny kousek té odporně páchnoucí slupky koupil, že to ve Státech prodá zoufalým hipsterům.

	Po deseti minutách se mi začalo dělat z peyotu špatně. Všichni mi říkali: „Udrž to, vole.“ Vydržel jsem ještě deset minut, ale pak jsem zamířil na záchod, že se vyzvracím. Nezvrátil jsem ale nic. Celé tělo sebou škubalo v křeči, ale peyote ve mně zůstal.

	Nakonec ze mě vyšel, pořádné klubko chlupů, které mě dávilo v krku. Bylo to hrozné a něco podobného jsem ještě nezažil. Potom jsem se teprve začal pomalu rozjíždět.

	Peyotové opojení je podobné benzedrinu. Nemůžete spát a máte rozšířené zorničky. Všechno vypadá jako peyote. Jel jsem s Whiteovými, Petem a Cashem autem. Jeli jsme ke Cashovi na Lomas. „Podívejte se na ten pešuňk. Vypadá to jako peyotové keříky,“ upozorňoval Johnny.

	Ohlédl jsem se a pomyslel si: „Co je to za pitomost. Lidi taky uvěří všemu, co se řekne.“ Ale vypadalo to jako peyote. Všechno, co jsem viděl, vypadalo jako peyote.

	Tváře nám pod očima otekly a díky nějakému působení drogy na žlázy se nám stáhly rty. Vypadali jsme úplně jako Indiáni. Ostatní tvrdili, že si připadají jako přírodní lidé, a váleli se po trávě a vůbec se chovali tak, jak si myslí, že se chovají Indiáni. Nepřipadal jsem si nijak zvlášť jiný, kromě pocitu opojení, podobného nafetování benzedrinem.

	Seděli jsme celou noc, povídali a poslouchali Cashovy desky. Cash mi řekl o několika klucích z Friska, kteří se pomocí peyotu zbavili návyku na tvrdé drogy. „Vypadá to, že jakmile začali s peyotem, úplně ztratili o drogy zájem.“ Jeden z těch feťáků přijel do Mexika a začal užívat s Indiány peyote. Celou dobu ho bral ve velkých dávkách: až dvanáct knoflíků na jednu dávku.

	Zemřel údajně na obrnu. Spíš se mi ale zdá, že příznaky otravy peyotem a obrny jsou identické.

	Až do rána druhého dne jsem nemohl usnout, a kdykoli jsem si pak zdříml, měl jsem strašně děsivé sny. V jednom snu jsem dostal vzteklinu. Podíval jsem se do zrcadla a moje tvář se změnila a já začal výt. V dalším snu jsem měl návyk na chlorofyl. Já a pět dalších chlorofylových narkomanů jsme čekali před vchodem do laciného mexického hotelu na překupníka. Zezelenali jsme a nikdo se už nemohl návyku zbavit. Jedno píchnutí a jedete v tom na celý život. Stávaly se z nás rostliny.

	Zdá se, že mladí hipsteři ztrácejí energii a spontánní radost ze života. Zmínka o marjáně nebo droze je dokáže vybudit stejně jako injekce sama. Poskakují kolem a opakují: „To teda je! Vole, píchni to sem! Napráskáme se tím až po uši!“ Po píchnutí se ale svalí do židle jako rezignované děcko, které čeká, až mu život opět přistrčí láhev s dudlíkem.

	Přišel jsem na to, že mají velice omezené zájmy. Zvláště jsem si všiml, že mají menší zájem o sex než moje generace. Někteří se přímo vyjadřovali v tom smyslu, že jim sex nic neříká. Často jsem se zmýlil, když jsem si o nějakém mladíkovi myslel, že je teplouš, protože jsem pozoroval jeho nezájem o ženy. Později jsem ale zjistil, že nemá homosexuální sklony, ale prostě ho celá ta věc nezajímá.

	Bili Gains to vzdal a přesunul se do Mexika. Čekal jsem ho na letišti. Byl naládovaný háčkem a vrtáky. V místech, kde si v letadle píchal pomocí spínacího špendlíku, měl na kalhotech krvavé skvrny. Uděláte si špendlíkem vpich a vedle něho (ne do něho) pak dáte kapátko. Všechen roztok se pak do vpichu krásně vstřebá. Při téhle metodě vůbec nepotřebujete jehlu, ale aby všechno klaplo, musí to dělat starý zkušený feťák. Když mačkáte kapátko, musí to být přesně akorát. Jednou jsem to zkusil a droga mi vystříkla bokem a já přišel o celou dávku.

	 

	Když ale udělal do svého těla díru Gains, zůstala otevřená a čekala na drogu.

	Bill byl starý kozák. Znal v branži každého. Měl skvělou pověst, a pokud vůbec někdo prodával, neměl s nákupem problémy. Usoudil jsem, že situace musí být asi pěkně zoufalá, když to i Gains zabalil a opustil Státy

	„Jasně, moh jsem nakupovat,“ řekl mi. „Ale kdybych tam zůstal, skončil bych s deseti rukama.“

	Píchl jsem si s ním a začalo obvykle vyptávání, co se stalo s tím a s tím.

	„Starouš Bart zemřel na Ostrově. Poslíček Louie začal udávat. Tony a Nick začali udávat. Herman nedodržel podmínku. Pajda dostal pět až deset. Číšník Marvin zemřel na předávkování.“

	Vzpomněl jsem si, jak Marvin po každém píchnutí odpadl. Úplně jsem ho viděl, tak leží na posteli v nějakém laciném hotýlku, z žíly mu jako skleněná pijavice visí kapátko plné krve a tvář mu kolem rtu modrá.

	„A co je s Royem?“ zeptal jsem se.

	„Tys o něm neslyšel? Někoho prásknul a pak si hodil v Tombs mašli.“

	Poldové na něj zřejmě měli tři žaloby, dvě za krádež a jednu za narkotika. Slíbili mu, že když jim přihraje starého překupníka Eddieho Crumpa, všechny tři žaloby stáhnou. Eddie prodával jen tomu, koho dobře znal, a Roye znal. Když Eddieho dostali, udělali poldové na Roye tunel. Žalobu za narkotika sice stáhli, ale dvě žaloby za krádež už ne. Takže Roye čekalo, že bude následovat Eddieho na Rikerův ostrov, kde Eddie kroutil neurčitý trest, což je v městském vězení maximum. Tři roky, pět měsíců a šest dní. Roy se oběsil v Tombs, kde čekal na převoz na Rikerák.

	Vůči práskačům byl vždycky nesmiřitelný a přísný. „Nedokážu pochopit, jak se s tím vůbec můžou vyrovnat.“ tvrdil mi jednou.

	Zeptal jsem se Billa na dětské narkomany. Přikývl a usmál se tím svým potměšilým, zlomyslným úsměvem. „Ano. Lexington je teď plnej mladejch hošanů.“

	Jednoho dne jsem byl v baru Opera v Mexico City a narazil tam na jednoho politika, kterého jsem znal. Stál u baru, pod límcem měl zastrčený ubrousek a jedl biftek. Mezi sousty se mě zeptal, jestli nevím o někom, kdo by měl zájem o koupi asi tří dek heroinu.

	„Možná. Za kolik by to bylo?“

	„Chtějí pět set dolarů.“

	 

	Řekl jsem o tom Billu Gainsovi a on souhlasil: „Dobře. Když to bude hodně čistý, vezmu to. Ale nejdřív to musím vidět a zkusit.“

	Domluvil jsem se s politikem a šli jsme do jeho kanceláře. Vytáhl zboží v gumovém prstu ze zásuvky a položil ho na stůl vedle automatické pětačtyřicítky.

	„Vůbec nic o tom zboží nevím,“ přiznal. „Já beru jenom kokain.“

	Nasypal jsem trochu na kousek papíru. Nezdálo se mi to. Bylo to tmavě šedé. Zřejmě to museli vařit někde nad sporákem.

	Gains si píchl, ale byl už tak naládovaný vrtáky a emkem, že nedokázal nic posoudit. Píchl jsem si proto taky a řekl mu: „Je to háčko, ale něco s ním není v pořádku.“

	Do kanceláře mezitím pořád někdo vcházel a zase z ní vycházel. Nikdo nevěnoval sebemenší pozornost tomu, že tam sedíme s vyhrnutými rukávy na gauči a snažíme se jehlou napíchnout žílu. V kanceláři mexického politika se může stát prostě cokoliv.

	Bill nicméně heroin koupil a někam zmizel. Do příštího dne jsem ho neviděl. Bylo jedenáct hodin dopoledne, jasný mexický den. Stál u mojí postele a v tmavě modrém kabátě vypadal jako mrtvola, oči se mu leskly jako nikdy dřív, přímo zářily v příšeří pokoje se zataženými závěsy. Stál a nečistoty amatérského háčka se mu v mozku rojily jako spirochety.

	„To se chceš takhle pořád válet v posteli?“ zeptal se. „Když maj přijít ty zásilky?“

	„Proč ne,“ zlobil jsem se. „Tohle přeci není nějaká zasraná farma… Jaký zásilky?“

	„Dobrýho, čistýho emka,“ řekl. Pak si vlezl ke mně do postele, tak jak byl, v kabátu, botách a všem.

	„Co je s tebou?“ zeptal jsem se. „Tobě hráblo?“ Když jsem se mu podíval do lesklých prázdných očí, viděl jsem, že se opravdu zbláznil.

	Dovedl jsem ho zpátky do jeho bytu a sebral mu všechno, co z toho kusu heráku zbylo.

	Objevil se Starouš Ike a vpravili jsme mu do krku trochu laudána. Potom teprve přestal bláznit o „zásilkách parádního, čistýho emka“ a usnul.

	„Možná to nepřežije,“ staral se Starouš Ike, „a oni mi to přišijou.“

	„Jestli zemře, zmizni,“ radil jsem mu.

	„Poslouchej, v peněžence má šest set dolarů v hotovosti. Proč bychom to tu měli nechat nějakýmu mexickýmu policajtovi?“

	 

	Prohledali jsem celý byt, ale nenašli jsme ji. Až na matraci, na které Bill ležel, jsme se dívali všude.

	Druhý den byl Bill jako vyměněný, ale nemohl najít peníze.

	„Musel sis je někam zašít“ uvažoval jsem. „Podívej se pod matraci.“

	Zvedl matraci a vypadla peněženka, napěchovaná zmuchlanými bankovkami.

	Tehdy jsem nic nebral, ale kdyby u mé udělali nečekanou prohlídku, nedostal bych se z toho tak snadno. Vždycky tam byla nějaká tráva a lidé si ke mně chodili píchat. Riskoval jsem a přitom jsem z toho neměl ani centavo. Rozhodl jsem se, že je čas změnit působiště a přesunout se na jih.

	Když se vzdáte fetování, vzdáváte se celého stylu života. Viděl jsem feťáky, kteří přestali fetovat, dali se na chlast a za pár let byli mrtví. Mezi bývalými feťáky je poměrné častý výskyt sebevražd. Proč se feťák vzdává dobrovolné drogy? Na tuhle otázku nikdy neznáte odpověď. Žádné vědomé shrnutí hrůz a škod působených drogou vám nedodá emoční hnací sílu a odhodlání s tím vším skoncovat. Rozhodnutí skončit je rozhodnutím buněk, a jakmile jste se rozhodli s fetováním přestat, nikdy se už nemůžete vrátit k drogám nastálo, tak jako jste se jim předtím nedokázali vyhnout. Když skoncujete s drogou, vidíte všechno jinak, stejně jako člověk, který byl dlouho pryč.

	Četl jsem o droze, které se říká yage, užívané Indiány z povodí Amazonky. Yage prý zvyšuje telepatickou senzitivitu. Kolumbijský vědec izoloval z yage látku, kterou nazval telepathirt.

	Z vlastní zkušenosti vím, že telepatie existuje. Nemám zájem to někomu dokazovat. Chci takovou znalost telepatie, kterou bych mohl použít. V každém vztahu hledám kontakt na neverbální úrovni intuice a citu, tudíž v podstatě telepatický kontakt.

	Zjevně nejsem jediný, kdo se o yage zajímá. Rusové dělají pokusy s využitím yage při nucených prácech. Jde jim o to vyvolat stavy mechanické podřízenosti a kontroly myšlení. Základní trik. Žádná propaganda, žádné běžné postupy a finty, prosté se někomu nastěhovat přímo do psychiky a udělovat tam rozkazy. Je jisté, že takové jednání může působit i zpětně, protože telepatie není sama o sobě jednosměrná a neskládá se pouze z vysílajícího a přijímajícího.

	Rozhodl jsem se, že odjedu do Kolumbie a pokusím se získat yage. Bili Gains je se Staroušem Ikem na kordy. Se ženou jsme se rozešli. Jsem připraven vyrazit na jih a hledat neředěné rozšoupnutí, které by na rozdíl od drogy, která všechno uzavírá, spíš otvíralo.

	Rozšoupnutí je, když vidíte věci ze zvláštního úhlu. Rozšoupnutí je chvilkové osvobození od nároků stárnoucího, opatrnického, neustále bolavého a poděšeného těla. Možná najdu v yage to, co jsem hledal v trávě, koksu a ostatních drogách. Možná že bude yage tím konečným šlehnutím.

	POZNÁMKA

	V průběhu posledních let u nás vyšlo několik knih, ať již překladů či původních prací, věnovaných drogové problematice. Všechna tato díla měla přes většinou rozdílný úhel pohledu na věc samu určitý jednotící rys, a to jistou, tu větší, tam menší, míru nezralosti. Mám tím na mysli nezralost, která v sobě spojuje povrchnost se stopou senzacechtivosti, nezralost dospívání spojenou s nereálnými ambicemi, nezralost plnou vášní a jasných barev. Tyto publikace se většinou četly lehce, snadno vyvolávaly emoce a zapadaly do zapomnění jako včerejší novinové články. Burroughsův Feťák působí jinak. Nejde zde o publicistickou exhibici ani o protidrogovou agitku, tato kniha poodhrnuje oponu skrývající realitu, která je daleko složitější, než by se povrchně zdálo.

	Droga je skutečně způsob života. Přináší s sebou neodvolatelně určitý životní styl. Je příliš jednoduché ho prostě odsoudit, již z toho důvodu, že se jedná o cosi pevně daného, o jakousi jistotu a oporu, která dává obrysům života pevné kontury – v tomto smyslu není příliš podstatné, že zrovna tento životní stereotyp je převážnou částí společnosti nahlížen jako jednoznačně destruktivní. Pohled zvenku není důležitý. Pouze osobní hodnocení rozhoduje. K tomu lze snad dodat, že právě společenské odsouzení, ilegalita, dává v naší kultuře droze onu magickou potenci ve všech směrech. Je často popisováno, jak od drog abstinující závislí přecházejí k alkoholu, droze společensky tolerované, a hledají zde podvědomě ne vlastní drogový (psychotropní) efekt, ale především životní strukturu, mantinely, umožňující orientaci na složité životní cestě. Alkohol tady ale nepomáhá. Proto pak ty sebevražedné pokusy. Náhlá bezradnost. Tápání a úzkost. Vnitřní úleva recidivy.

	Je nutno si uvědomit a přijmout, že jsou mezi námi lidé, pro které je z různých důvodů droga přínosem i ve chvíli své nejzběsilejší destruktivity. Tito lidé žijí mezi námi, jsou jedni z nás. Stejně jako alkohol, který působí v určitých vhodných chvílích a ve vhodném množství pozitivně, například jako účinné, dostupné a tolerované anxiolytikum. i efekt drogy, ale především životního stereotypu s ní spjatého může být pro konkrétní lidský osud přínosem. Je třeba ovšem zaplatit určitou cenu. To platí zde stejně neodvolatelně jako v prostém obchodě. Placení se v konečném důsledku nelze vyhnout a cena může být vysoká. Jsme ale povoláni k tomu, abychom soudili přijatelnou výši? Podle jakých kritérií? Je v tom případě skutečně validní cosi tak vágního jako „celospolečenský zájem“? Myslím, že zde opět rozhoduje, respektive měl by rozhodovat individuální žebříček hodnot.

	Autor zde s poutavou kombinací vnitřního zaujetí a nezainteresovaného odstupu popisuje jednu z epizod svého života. Přestože jde o příběh čtyřicet let starý, je v mnohém stále vysoce aktuální, a to právě teď a tady. Nejde jen o podobnost osobností závislých jedinců, která je skutečně jedinečná a nezná ani časových, ani prostorových hranic, jde také o deskripci celkového společenského klimatu. Vidíme zde záblesky prvních výstřelů tzv. War on drugs, drogové války, která byla později americkým establishmentem oficiálně deklarována a posvěcena. Jsou zde jasně patrné podivné právní postupy a soudní praktiky, které lze uplatnit asi právě a jen pod rouškou drogové války. Obuškem je zde státní exekutiva a praporem opět onen známý „celospolečenský zájem“. Postupuje se zase jednou pod heslem účel světí prostředky. Podívejme se ale na výsledky. Po více než čtyřiceti letech takovýchto postupů je výsledek prakticky nulový. „Drug Free Society“, ta slavná společnost bez drog, stále v nedohlednu. Drogová kriminalita v rozkvětu, drogy dostupné na každém rohu, střelba na ulicích. Je zřejmé, že tudy cesta nevede. Ale to přiznat je těžké, protože zamlžená, zpolitizovaná a zneužívaná „drogová problematika“ je snadným zdrojem příjmů pro celé armády byrokratů a stejně tak snadným prostředkem pro posilování moci státního aparátu. Přiznává se již, že „komplexní“ řešení je třeba hledat „i jinde“, třeba v prevenci, ale proud peněz zatím teče většinou stále stejným směrem.

	Burroughsova kniha může být tedy užitečná několikerým způsobem. Otevírá zde pohled na danou problematiku z úhlů, které zde doposud chyběly. Demaskuje zjednodušující přístupy a tím odkrývá další dimenzi, potřebnou k serióznímu zhodnocení celého komplexu označovaného jako „drogová problematika“. Burroughs zneklidňuje v dané oblasti stejně jako Charles Bukowski v oblasti sexu. A stejně jako Bukowski je i Burroughs dobrá literatura.

	MUDr. Jiří Presl

	 

	Když se vzdáte fetování, vzdáváte se celého stylu života. Viděl jsem feťáky, kteří přestali fetovat, dali se na chlast a za pár let byli mrtví. Mezi bývalými feťáky je poměrně častý výskyt sebevražd. Proč se feťák vzdává dobrovolně drogy? Na tuhle otázku nikdy neznáte odpověď. Žádné vědomé shrnutí hrůz a škod působených drogou vám nedodá emoční hnací silu a odhodlání s tím vším skoncovat. Rozhodnutí skončit je rozhodnutím buněk, a jakmile jste se rozhodli s fetováním přestat nikdy se už nemůžete vrátit k drogám nastálo, tak jako jste se jim předtím nedokázali vyhnout. Když skoncujete s drogou, vidíte všechno jinak, stejně jako člověk, který byl dlouho pryč.
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